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Аннотация. Введение. В статье рассматривается деятельность итальянских купцов в Персии 
в середине XIII–XIV вв. в условиях монгольского владычества. Авторы анализируют экономи-
ческую, дипломатическую и социальную роль итальянцев в торговых сетях Ильханата, а также 
факторы, способствовавшие интеграции европейских купцов в монгольскую экономическую 
модель. Основное внимание уделяется финансовым вопросам, взаимодействию итальянских 
купцов с местной элитой и монгольскими властями, а также причинам упадка их присутствия 
в данном регионе. Цели и задачи. Исследование представляет собой комплексный анализ ита-
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льянской торговой деятельности, основанный на изучении нотариальных документов и кон-
трактов, а также выявлении взаимосвязи между торговой активностью и политическими изме-
нениями в Ильханате. В ходе работы продемонстрировано, что итальянские купцы выполняли 
не только коммерческие функции, но и играли значительную роль в дипломатических процес-
сах, содействуя переговорам между монгольскими правителями и европейскими державами. 
Материалы и методы. Материалы исследования включают такие источники, как нотариаль-
ные документы, связанные со сделками и долговыми обязательствами, торговые контракты, 
завещания итальянских купцов, дипломатическая переписка между европейскими монархами 
и правителями Ильханата, а также хроники западных и восточных авторов. Исследование про-
водилось на основании как опубликованных источников, так и архивных материалов, требую-
щих специальной атрибуции и анализа. Использование междисциплинарного подхода, вклю-
чающего методы исторического, экономического и социального анализа, позволило выявить 
особенности итальянской торговой стратегии в Персии. Выявлены механизмы адаптации ита-
льянцев к монгольской системе управления, включая практики партнерства с местной элитой 
и участие в институционализированных формах торговли. Важным результатом работы стало 
уточнение факторов, приведших к снижению итальянского влияния, включая изменение ре-
лигиозной политики Ильханата, эволюцию торговых маршрутов. Авторы подчеркивают, что 
опыт итальянских купцов в Персии демонстрирует, как в условиях динамичных политиче-
ских и экономических изменений можно было не только сохранить, но и успешно использо-
вать возможности для межкультурного и межрегионального обмена. Сделан вывод о том, что  
деятельность итальянских купцов оставила заметный след в истории средневековой торговли, 
показав, что личные инициативы, адаптация к новым условиям и умелое сочетание коммерче-
ских и дипломатических интересов могут стать мощным двигателем исторических перемен.
Ключевые слова: торговля, дипломатия, Ильханат, итальянские купцы, торговые общины, 
межкультурный обмен, экономическая интеграция
Благодарность. Исследование подготовлено в рамках реализации программно-целевого фи-
нансирования Комитета науки Министерства науки и высшего образования Республики Ка-
захстан «Ранняя и средневековая история, культура Тюркского мира по новым уникальным 
материалам Ватикана и стран Западной Европы» (ИРН BR24993132).
Для цитирования: Беделова Г. С., Жумагулов К. Т., Масимханулы Д., Абиденкызы А. Деятель-
ность итальянских купцов в Персии в эпоху монгольского владычества // Oriental Studies. 2025. 
Т. 18. № 2. С. 280–296. DOI: 10.22162/2619-0990-2025-78-2-280-296

Activities of Italian Merchants in Mongol Persia

Gulzhan S. Bedelova1, Kalkaman T. Zhumagulov2, 
Duken Massimkhanuly3, Ainur Abidenkyzy4

1 Al-Farabi Kazakh National University (71, Al-Farabi Ave., 050040 Almaty, Republic of Kazakh-
stan)
Cand. Sc (History), Associate Professor
0000-0002-0632-7835. E-mail: gulzhanbedelova[at]gmail.com

 
2 Аl-Farabi Kazakh National University (71, Al-Farabi Ave., 050040 Almaty, Republic of Kazakh-

stan)
Dr. Sc. (History), Professor
0000-0002-9072-6344. E-mail: Kalkaman.Zhumagulov[at]kaznu.kz

 
3 R. B. Suleimenov Institute of Oriental Studies (29, Kurmangazy St., 050010 Almaty, Republic 

of Kazakhstan)
Dr. Sc. (Philology),Professor, Director
0000-0003-2986-1499. E-mail: masimkhan-63[at]mail.ru

https://orcid.org/0000-0002-0632-7835
https://orcid.org/0000-0002-9072-6344
https://orcid.org/0000-0003-2986-1499


Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

282

1.  Введение
Современные исследования показыва-

ют, что нашествия кочевых народов не толь-
ко могли приводить к разрушениям, но и 
способствовали появлению важных эконо-
мических и культурных изменений. Особен-
но об этом свидетельствует период после за-
воеваний монголов, когда контроль над тор-

говыми путями от Китая до Средиземного 
моря способствовал усилению связей меж-
ду регионами. Ярким примером таких про-
цессов стало участие итальянских купцов в 
торговых сетях, сформированных в период 
монгольского господства. Их деятельность 
позволяет глубже понять механизмы ранней 
глобализации и значение межкультурного 

4 R. B. Suleimenov Institute of Oriental Studies (29, Kurmangazy St., 050010 Almaty, Republic of 
Kazakhstan)
PhD, Leading Research Associate 
0000-0003-0109-4347. E-mail: ainurbai-67[at]mail.ru
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Abstract. Introduction. The article deals with activities of Italian merchants in Mongol Persia 
(mid-thirteenth to late fourteenth centuries). The work analyzes economic, diplomatic and social im-
pacts of Italians in trade networks of the Ilkhanate, as well as some factors that facilitated the integra-
tion of European merchants into the Mongol economic model. Particular attention is paid to financial 
issues, the interaction of Italian merchants with local elites and Mongol authorities, reasons behind 
the decline of their presence in the region. Goals. The study examines notarial documents and trade 
contracts for certain interconnections between trade endeavors and political changes in the Ilkhanate 
to provide a comprehensive analysis of the Italian commercial activities. As is shown herein, Italian 
merchants played not only commercial roles but also contributed significantly to diplomatic processes 
via facilitating negotiations between Mongol rulers and European powers. Materials and methods. 
The paper focuses on notarial documents relating to transactions and debt obligations, commercial 
contracts, wills of Italian merchants, diplomatic correspondence between European monarchs and 
rulers of the Ilkhanate, chronicles by Western and Eastern authors. The research involves both pub-
lished and archival materials, the latter to have required special efforts of attribution and analysis. 
The employed interdisciplinary approach comprising historical, economic, and social analysis tools 
makes it possible to identify key aspects of Italian trade strategies in Persia. The work highlights some 
mechanisms of adaptation to the Mongol administrative system, including partnerships with local 
elites and participations in institutionalized forms of trade. Results. A most essential achievement is 
that the paper clarifies the factors behind the decline of Italian influence, such as shifts in the Ilkhan-
ate’s religious policy and modifications of trade routes. It is emphasized that the experiences of Italian 
merchants in Persia illustrate how — in a context of dynamic political and economic changes — they 
were able not only to sustain but also to successfully leverage opportunities for cultural and regional 
exchange. Conclusions. The investigated activities of Italian merchants did leave a significant mark 
on the history of medieval trade, and demonstrate that personal initiatives, adaptation to new con-
ditions, and a skillful combination of commercial and diplomatic interests could serve as powerful 
drivers of historical transformations.
Keywords: trade, diplomacy, Ilkhanate, Italian merchants, trade communities, cultural exchange, 
economic integration
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обмена в развитии международных торго-
вых отношений, что остается актуальным и 
в современном мире.

Целью данного исследования является 
комплексное рассмотрение деятельности 
итальянских купцов в Персии в середине 
XIII–XIV  вв., их экономической, диплома-
тической и социальной роли в системе мон-
гольского господства, а также выявление 
факторов, способствовавших интеграции 
европейских торговцев в монгольскую эко-
номическую модель и последующему сни-
жению их влияния. Авторы сосредоточили 
внимание на следующих задачах: анализ 
торговых, финансовых механизмов  — ис-
следование форм контрактов, типов товаров 
и экономических стратегий итальянских 
купцов; изучение взаимодействия с мон-
гольскими властями  — определение роли 
итальянских купцов в дипломатии Ильха-
ната, выявление практик партнерства и спо-
собов завоевания доверия местной элиты; 
оценка влияния политических, экономичес
ких факторов, выявление причин упадка 
итальянской торговли в регионе — изучение 
воздействия внешних конфликтов, религи-
озных преобразований и административных 
изменений в Ильханате на итальянскую тор-
говлю,  рассмотрение эволюции торговых 
общин, а именно анализ институционально-
го оформления генуэзского и венецианского 
присутствия в Персии, изучение факторов, 
приведших к сокращению итальянского 
влияния в Персии.

Историография вопроса охватывает не-
сколько направлений. Во-первых, эта груп-
па исследователей [Balard 1978; Richard 
1999; Allsen  2001; Park  2012], которые рас-
сматривают этот процесс, изучая торговые 
механизмы и институциональное оформле-
ние торговых общин. Здесь основная мас-
са исследований посвящена именно форме 
и способам торговли: типам контрактов 
(colleganzia  /  commenda), структуре торго-
вых общин генуэзцев и венецианцев, их вза-
имодействию с караванными путями и ло-
кальными рынками. Этот аспект изучен наи-
более полно, есть как общие синтезы, так и 
детальные разборы отдельных документов 
и практик. Во-вторых, это работы, которые 
фокусируются на интеграции купцов в эко-

номическую модель Монгольской империи 
[Di Cosmo 2005; Enkhbold  2019]. Исследо-
ватели анализируют, как европейские купцы 
приспосабливались к монгольской системе 
управления, участвовали в институтах орта-
чества и ориентировались на предпочтения 
монгольской элиты. Концепция «ортак» и 
влияние локальных экономических норм 
описаны достаточно подробно, но единич-
ные примеры требуют углубленного срав-
нительного анализа. Третье направление — 
дипломатический аспект торговли [Richard  
1970; Spuler 1955]. Отдельные работы рас-
сматривают роль купцов‑дипломатов в пе-
реговорах Ильханата с Западом, анализи-
руют миссии Бускарелло де Гизольфи, Пе-
риччоло (Изол) и других. Дипломатическая 
функция купцов хорошо документирована 
на уровне отдельных биографий и эпизодов, 
но мало синтезов, связывающих эти миссии 
с общей торговой стратегией. Четвертое 
направление связано с религиозной поли-
тикой Ильханата и ее влиянием на торгов-
лю [Gilman, Klimkeit 2023; Pubblici  2022]. 
Исследователи рассматривают, как переход 
ильханов в ислам (Газангхан), а затем уси-
ление нетерпимости (Олджейту, Абу Саид) 
отражались на безопасности и положении 
западных купцов. Тема освещена на ма-
кроуровне, подробно не анализируется, как 
именно отдельные указы повлияли на тор-
говлю. Таким образом, проблема изучена 
многопланово, но остаются значимые про-
белы в ряде финансовых вопросов и в ана-
лизе взаимодействия с местными элитами, 
которые стали темой нашего исследования. 
Авторы статьи попытались свести четыре 
основных направления существующих ра-
бот, обобщая  и систематизируя знания по 
теме, одновременно обозначив для себя точ-
ки для последующих исследований.

2. Материалы и методы исследования
В статье использованы методы истори-

ческого исследования, включающие анализ 
письменных источников, сравнительно- 
исторический, структурно-функциональ-
ный методы и метод контекстуального ана-
лиза. Метод количественного анализа при-
менялся при изучении финансовых конт
рактов, упоминаний о товарах и денежных 
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суммах, отраженных в нотариальных актах. 
Контекстуальный метод используется для 
выявления взаимосвязи между торговой ак-
тивностью итальянцев и политическими из-
менениями в Ильханате, а также для оценки 
дипломатической роли купцов. Междисцип
линарный подход проявляется в привлече-
нии данных из экономической истории и 
политической истории монгольских завое
ваний. Источниковая база работы состо-
ит из первичных письменных источников 
XIII–XIV вв., таких как нотариальные доку-
менты, касающиеся сделок и долговых обя-
зательств, торговые контракты, завещания 
итальянских купцов [Cecchetti  1883; Codex 
Cumanicus 1880; DVL 1880; MHP 1838; 
ASG; Kohler 1899], документы о назначении 
консулов, дипломатическая переписка меж-
ду европейскими монархами и правителями 
Ильханата, а также хроники западных и вос-
точных авторов [Mosheim  1741; Il Milione  
1912; Atâ-Malek Juvayni  1958; Abdu-llah 
Wassaf  1871; Van den Wyngaert  1929; Гор-
ский, Трепавлов 2022]. Исследование про-
водилось на основании как опубликованных 
источников, так и архивных материалов, 
требующих специальной атрибуции и ана-
лиза.

3. Анализ торговых, финансовых ме-
ханизмов

Как убедительно продемонстрировал в 
своем исследовании Т. Олсен, характер дви-
жения людей, идей и товаров по территории 
Азии в эпоху монгольского владычества в 
значительной степени определялся пред-
почтениями, потребностями и интересами 
монгольской элиты. Китайские и западно-
азиатские ученые (вероятно, и европей-
цы, в том числе торговцы) находились при 
монгольских дворах не только из научного 
интереса, но и, прежде всего, в силу жела-
ния монголов оценить практическую значи-
мость, эффективность и ценность различ-
ных культурных традиций. Этот процесс 
охватывал разнообразные сферы и прохо-
дил через механизмы фильтрации и адап-
тации, в которых монгольские правители 
играли ключевую роль. Они регулировали 
эти процессы, создавая условия, при кото-
рых определенные группы людей, идеи и 

товары перемещались по Евразии с разной 
скоростью и в различных масштабах [Allsen 
2001: 189–211].

Примером такого движения торговцев 
и продажи товаров может служить город 
Тебриз, который уже в XIII в. стал важным 
торговым центром, особенно для генуэзцев 
и венецианцев. Известно, что Марко Поло 
посещал Тебриз в 1293 г. и 1294 г., а в нача-
ле следующего века там существовала вене-
цианская торговая община [Cecchetti 1883: 
161]. Но «Первое свидетельство пребыва-
ния западных купцов в Тебризе относится 
к 1264 г. Это завещание венецианского куп-
ца Пьетро Вильони, помеченное 12 декабря 
1264 г.» [Свет 1968: 54]. Пьетро Вильони 
составил свое завещание в городе Тебриз. 
Оно написано на языке, близком к итальян-
скому, смешанном с латинскими словами и 
венецианским диалектом, содержит сведе-
ния о товарах, которыми торговал П. Вильо-
ни. Эти товары были весьма ценными: по-
мимо драгоценных металлов, упоминаются 
горный хрусталь и агаты.

Бартоломео Чеккетти пишет: «О семье 
Вильони нам известно несколько лиц, начи-
ная с 1103 года, по документам, хранящимся 
в архивах монастырей S. Giorgio Maggiore, 
S. M. degli Angeli di Murano, S.  Zaccaria, 
S. Salvatore, а также по одному кодексу из 
библиотеки Marciana и Archivio Notarile. В 
той же папке № 292, где хранится завеща-
ние Пьетро Вильони, также содержится 
завещание его отца Витале, составленное 
2 мая 1285 года нотариусом Маттео Кре-
щенцио, священником из церкви Сан-Моизе. 
Витале на тот момент был уже в преклон-
ном возрасте и проживал в районе S. Moisò» 
[Cecchetti 1883: 161–162]. 

Документ представляет собой де-
тальный инвентарный список имущества  
П. Вильони, которое он называл «мои вещи и 
чужие вещи» (le cose mie et laltrui), что ука-
зывает на совместное владение с другими 
купцами и финансирование с использовани-
ем общего капитала из Венеции. В итальян-
ских торговых республиках было широко 
распространено заключение соглашений, в 
которых зачастую участвовали члены одной 
семьи или близкие родственники. Одной из 
наиболее популярных форм таких договоров 



ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ 	 GENERAL HISTORY

285

была colleganzia (в Венеции) или commenda 
(в других республиках), представлявшая со-
бой контракт, по которому стороны совмест-
но инвестировали в торговые предприятия, 
разделяя риски и прибыли [Kypta et al. 2019: 
158–159]. 

Опись имущества П. Вильони целесо
образно разделить на две составные части. 
В первой части представлен перечень разно-
образных товаров общего назначения, при 
этом их стоимость, за исключением жем-
чуга, оцененного в восемьдесят тебризских 
безантов, не указана. В числе упомянутых 
предметов значатся два ящика с сахаром, 
двадцать одна бобровая шкура, а также зна-
чительный объем европейских тканей, сум-
марная длина которых достигала прибли-
зительно трех километров: «Также у меня 
есть 63 тюка ломбардского полотна, общим 
весом 780 кантаров1, и один тюк немецко-
го полотна, весом 25 кантаров (460  лок-
тей)2… У меня также имеется 8 тюков 
белого полотна из Венеции, один тюк жа-
того полотна (70 локтей)… Также у меня 
есть 5 тюков белого полотна из Венеции и  
4   куска грубого полотна (75 локтей)… 
Кроме того, у меня имеется 21 мех бобров, 
принадлежащих лично мне, и неочищенный 
сахар в двух тюках, каждый по 12 канта-
ров. У меня также есть 188 золотых мо-
нет Тавриза, мелкий жемчуг весом 100 еди-
ниц, а также 59 золотых монет Тавриза» 
[Cecchetti 1883: 164–165].

Во второй части завещания представлен 
обширный каталог роскошных предметов, 
которые составляют значительную часть 
содержания документа. П. Вильони специ-
ально указал, что в случае его  смерти эти 
вещи должны быть проданы в Тебризе, и 
оценил их общую стоимость примерно в че-
тыре тысячи тебризских безантов [Cecchetti 
1883: 164–165]. Исследователи в целом 
принимают то, что предметы П. Вильони 
были предназначены для продажи. Это под-
тверждается структурными особенностями 

1 Кантар  — мера веса, использовавшаяся 
в различных странах Ближнего Востока и 
Средиземноморья. В разных странах имела 
различное значение: от 45 до 320 кг. Например, в 
Генуе равнялась 47,65 кг.

2 Локоть — мера длины, равняется половине 
английского ярда.  

документа, указанием фиксированных цен 
на конкретные предметы и участием других 
купцов в данном предприятии [Molà 2012: 
139–140].

 Среди предметов, упомянутых в инвен-
таре, особенно выделяются шахматные дос
ки: «У меня есть двойная игральная доска 
для игры в тавлеи и шахматы, искусно сде-
ланная из горного хрусталя, яшмы, серебра, 
драгоценных камней и жемчуга. Также у 
меня есть другая игральная доска, с одной 
стороны предназначенная для шахмат, а с 
другой для игры в „амарелле“, выполненная 
из горного хрусталя, яшмы, серебра, камней 
и жемчуга» [Cecchetti 1883: 163]. 

В завещании упоминается ряд предме-
тов, изготовленных из свинцового стекла 
и горного хрусталя, отличающихся высо-
ким уровнем художественной обработки 
[Cecchetti 1883: 163–164]. Большая часть пе-
речисленных в инвентаре предметов, веро-
ятно, была приобретена у европейских про-
изводителей, что подтверждается указанием 
П. Вильони на их принадлежность не только 
ему, но и его согражданам, свидетельствуя о 
существовании коммерческого соглашения.

Как отмечает Л.  Мола, значительная 
часть данного инвентаря, вероятно, имеет 
связь с венецианским стекольным производ-
ством, которое было объединено в гильдию 
в 1284 г. [Molà 2012: 139]. П. Вильони упо-
минает яшму, сардоникс, агат и гелиотроп, 
которые в средние века рассматривались как 
разновидности некристаллического кварца 
без четких различий [Holmes 1934: 198].

В последующие приблизительно двад-
цать лет после завещания П. Вильони на-
блюдается сравнительный дефицит со-
хранившихся источников, фиксирующих 
присутствие и деятельность итальянских 
торговцев в Персии. Данный факт можно 
частично объяснить нестабильной поли-
тической ситуацией в Византийской импе-
рии, а также военными конфликтами между 
Генуей и Венецией. Эти противостояния, 
вероятно, привели к дестабилизации тор-
говых маршрутов Черного и Средиземного 
морей, что в свою очередь могло затруднить 
или сделать менее привлекательными ком-
мерческие экспедиции итальянских купцов 
вглубь Евразийского континента.



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

286

С начала 1280-х  гг. фиксируется рост 
числа коммерческих документов, среди 
которых самым ранним, по наблюдению 
М.  Баларда, является договор Л.  ди Рекко. 
М. Балард также упоминает о продаже ру-
бинов из региона Бадахшан, сделка зареги-
стрирована в Генуе в 1283 г. Драгоценные 
камни принадлежали некому Оспинелло 
делла Кроче, купцу, находившемуся в Те-
бризе [Balard 1978: 139].

В период с 1285 г. по 1290 г. ряд гену-
эзских представителей, включая известного 
Бускарелло де Гизольфи, принимали уча-
стие в дипломатических миссиях, иници
ированных ханом Аргуном и направленных 
к Папе Римскому с целью содействия фор-
мированию христианско-монгольского со-
юза против Египта [Balard 1978: 139]. Эти 
контакты свидетельствуют о возрастающем 
стратегическом значении генуэзского торго-
вого поста в Тебризе, который в этот период 
переживал активное развитие.

В марте 1291 г. в Генуе были заключе-
ны три финансовых договора, по которым 
выплаты должны были производиться в 
Тебризе после прибытия первого торго-
вого каравана. В 1292 г., в июне, июле и  
сентябре, были подписаны еще четыре 
подобных соглашения на общую сумму  
1 762 генуэзских золотых монеты. Помимо 
этого, были оформлены два торговых зака-
за, один из которых включал пять неболь-
ших тюков ткани из Реймса. В 1293 г.  семья 
Малочелло создала торговое партнерство 
(societas) с купцом Лучето де Мари и тре-
мя другими генуэзцами, чтобы вместе вести 
бизнес в Тебризе [Balard 1978: 139].

Отдельные архивные записи свидетель-
ствуют о том, что имущество генуэзских 
купцов, скончавшихся в Тебризе, иногда 
отправлялось обратно в Геную. Однако на-
стоящий расцвет торгового пункта начался 
только после 1300 г.  К 1304 г. Генуэзская 
республика уже официально назначила 
консула  — Раффо Паллавизино. В Тебри-
зе работали нотариусы: в 1303 г.  — Джо-
ванни ди Бертоно, а затем Джованнино ди 
Партиссоло из Реджо, который называл себя 
«писцом генуэзской общины в Тебризе» и вел 
документацию в местном караван-сарае «de 
nautos» с 1307 г. по 1311 г. Позднее, с 1328 г. 

и, по меньшей мере, до 1344 г., в городе ра-
ботал еще один писец — Ацеллино Романо 
[Balard 1978: 140].

Марко Поло посетил Тебриз в 1273 г. во 
время своего путешествия в Китай, а затем 
вновь оказался в городе в 1294 г. на обрат-
ном пути в Европу. Во время второго визита 
он отметил, что в городе было много гену-
эзских купцов, которых привлекло обилие 
драгоценных товаров: «...Народ в Торисе 
(Тебриз) торговый и занимается ремесла-
ми; выделываются тут очень дорогие, зо-
лотые и шелковые ткани. Торис на хорошем 
месте; сюда свозят товары из Индии, из 
Бодака [Багдада], Мосула, Кремозора и из 
многих других мест; сюда за чужеземными 
товарами сходятся латинские купцы. По-
купаются тут также драгоценные камни, 
и много их здесь. Вот где большую прибыль 
наживают купцы, что приходят сюда» 
[Минаев 1955: 60]. Эти слова в полной мере 
передают богатство города, Тебриз был 
важным перевалочным пунктом для запад-
ных торговцев и узловым центром торговых 
путей, соединявших Переднюю Азию, При-
черноморье и Персидский залив.

Следует отметить, что имеющиеся дан-
ные свидетельствуют о том, что Аргун-хан 
проявлял особый интерес к развитию связей 
с генуэзцами, что в конечном итоге способ-
ствовало созданию постоянного торгового 
пункта. К 1304 г. Генуя уже имела хорошо 
зарекомендовавшее себя представительство 
в городе, включая консульство, нотариуса 
и возможно даже «fonduk» или «fondaco» 
(фондако — своего рода торговый пост или 
фактория, где купцам разрешалось останав-
ливаться и хранить товары) [Balard 1978: 
140].

До 1290-х  гг. итальянское присутствие 
в Ильханате, по-видимому, опиралось глав-
ным образом на самостоятельные предпри-
ятия отдельных купцов и авантюристов 
[Ceccheti 1883: 161–165; Balard 1978: 139]. 
Подобно П. Вильони, эти торговцы исполь-
зовали свой предыдущий опыт работы в 
Анатолии и на портовых узлах Леванта, на-
работанный в контактах с крестоносными 
общинами. Очевидно, что их экспедиции 
преследовали не только коммерческие цели, 
связанные с развитием торговли с Ильхана-
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том, но также способствовали налаживанию 
дипломатических и политических контак-
тов с монгольскими правителями.

Фактически в период правления Хулагу, 
Абаги, Аргуна христианство пользовалось 
благосклонностью ильханов. Первая жена 
Хулагу была христианкой, и многие военные 
и административные чиновники Ильханата 
приняли несторианство [Mosheim 1741: 79]. 
Со стороны латинян путешествия в Персию 
могли быть стимулированы слухами о при-
нятии христианства ильханами. В течение 
1270–1280-х гг. экспедиции европейцев спо-
собствовали, на наш взгляд, значительному 
притоку латинян на территорию Ильханата. 
В Персии эти купцы и искатели приключе-
ний нередко оказывались на службе у иль-
ханов, выполняя дипломатические поруче-
ния или военные функции наемников. При 
монгольском дворе традиционно стирались 
четкие грани между обязанностями купцов, 
придворных, дипломатов и чиновников. В 
то же время итальянские купцы чаще все-
го принадлежали к аристократическим и 
обеспеченным слоям общества, отличались 
высоким уровнем грамотности, а также пре-
восходно владели несколькими языками. Их 
опыт в дальних путешествиях делал их иде-
альными посланниками и посредниками.

В период правления Аргуна и Газа-
на итальянские купцы стали основными 
посредниками в передаче информации и 
дипломатических сообщений на Запад. В 
ранний период существования Ильханата 
(1256–1284) монгольские дипломатиче-
ские миссии на Запад преимущественно 
возглавлялись монашеством, в частности 
францисканцами, а также чиновниками, за-
нимавшими бюрократические должности 
в государственном аппарате. Однако начи-
ная с середины 1280-х гг. эту функцию все 
чаще начали выполнять купцы, в особенно-
сти итальянского происхождения. К концу  
XIII – началу XIV в. именно они в подавля-
ющем большинстве случаев руководили 
дипломатическими миссиями Ильханата в 
Европу. Эта практика сохранялась вплоть 
до правления Олджейту (1304–1316), ког-
да последние зафиксированные посольства 
были отправлены к Папе Римскому в 1305 г. 
[Mosheim 1741: 80–93].

Итальянские дипломаты и торговцы ча-
сто совмещали официальные дипломатиче-
ские миссии с личными коммерческими ин-
тересами. Так, генуэзский купец Бускарел-
ло де Гизольфи, сопровождая английского 
посланника, воспользовался возможностью 
для инвестирования 600 фунтов серебра 
в Генуе. Аналогично венецианский посол 
Микеле Дольфин, подписавший в 1320 г. 
договор между Венецией и Ильханатом, во 
время своей поездки в Персию также занял-
ся урегулированием своих финансовых дел, 
включая взыскание долгов в Трапезунде 
[ASG].

4. Взаимодействие с монгольскими 
властями и местными элитами

Завоевывая расположение монголь-
ских ханов, итальянские купцы не только 
стремились к личному обогащению, но и 
пытались интегрироваться в монгольскую 
экономическую систему, устанавливая лич-
ные политические и экономические связи 
с монгольской аристократией. Часто при-
везенные ими товары предназначались не 
только для обмена, но и в качестве даров с 
целью завоевания расположения монголь-
ской аристократии. Такой подход не был 
редким в европейских взаимоотношениях 
с монголами. Исследователи отмечают, что 
в период монгольской экспансии практика 
дарения подарков претерпела значительные 
изменения, превращаясь из ритуала госте-
приимства в форму политического подчи-
нения. Подношение даров монгольскому 
правителю или чиновнику стало не только 
выражением уважения, но и способом при-
знания их власти и получения защиты, фак-
тически приобретая характер даннических 
отношений [Qiu 2020: 202–227].

Конечно, в средние века граница меж-
ду дипломатическим обменом подарками и 
местной данью в большинстве случаев была 
размыта, хотя в целом символическое значе-
ние этих двух действий было довольно схо-
жим: подтверждение верности или подчи-
нения более могущественному правителю. 
Фактически в представлении монгольского 
правителя любой дар от иностранных пра-
вителей воспринимался как дань, которую 
также можно было рассматривать как фор-
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му взаимного обмена, подобно дипломати-
ческому дарообмену. Более того, в большин-
стве случаев разница между посланниками 
и торговцами была неочевидной. Это можно 
объяснить не только монгольской традици-
ей назначать зажиточных купцов своими 
посланниками, но и тем, что монгольская 
дипломатия зачастую имела коммерческую 
цель. Чаще всего среди имущества, приве-
зенного миссиями, определенная часть пре-
подносилась в качестве дипломатических 
даров, а остальное рассматривалось как ка-
питал для торговли [Juvaynī, I 1958: 78–79; 
Jūzjānī, II 1881: 966–967; Rachewiltz 2004: 
181].

Европейские купцы и миссионеры осоз-
навали важность даров в общении с монго-
лами, о чем свидетельствует Плано Карпи-
ни, отмечавший их необходимость для по-
сланников и вынужденный оправдываться 
за отсутствие подарков от Папы Римского: 
«И когда мы прибыли в орду, нас спросил … 
Элидегар, чем мы хотим поклониться, то 
есть какие дары мы ему хотим вручить. 
Мы ему ответили, … что господин папа не 
послал даров» [Горский, Трепавлов 2022: 
177].

Исследователи, в частности Николо Ди 
Космо, анализируя в своих исследованиях 
нотариальные акты, отмечают, что итальян-
ские купцы хорошо понимали монгольские 
обычаи. Например, в 1291 г. генуэзский ку-
пец Пьетро де Брайно нанял сокольничего и 
отправился ко двору Аргун хана, привезя с 
собой несколько соколов в качестве даров. 
Сокольничему было обещано значительное 
вознаграждение в 800 аспров  — это была 
крупная инвестиция, направленная на то, 
чтобы завоевать расположение монгольско-
го хана, успешно доставив этих птиц ко дво-
ру ильханов [Di Cosmo 2005: 400].

Марко Поло также упоминал случаи 
обмена дарами между братьями Поло и ха-
ном Берке. Братья преподнесли Берке-хану 
всю свою коллекцию драгоценностей, и в 
ответ он одарил их товарами, стоившими 
вдвое больше полученного: «Он принял все 
драгоценности, которые они привезли, с 
большой благодарностью, и это ему очень 
понравилось. Взамен он подарил им другие 
ценности, которые стоили не меньше. Эти 

товары были отправлены на продажу в те 
края и были проданы по хорошей цене» [Il 
Milione 1912: 2].

Особый интерес представляет практика 
ортаков — форма коммерческого сотрудни-
чества, которая развивалась между монголь-
ской аристократией и купцами. Тюрко-мон-
гольские правители не только привлекали 
торговцев на службу, но и активно участво-
вали в торговых операциях, становясь их 
компаньонами в коммерческих предприя-
тиях, известных как «ортаки». Эта практика 
началась с Чингис-хана и распространилась 
на его преемников. Чингизиды вкладывали 
средства в торговлю, предоставляя купцам 
привилегии, используя дипломатические 
миссии для экономической выгоды и доби-
ваясь особых условий для своих «ортаков».

Характер этой коммерческой ассоциа-
ции стал предметом значительных споров. 
Однако есть исследования, которые раскры-
вают ее нюансы [Allsen 1989: 114–115]. Пер-
вые упоминания о соглашениях, связанных 
с ортаками, содержатся в «Сокровенном 
сказании монголов». С расширением Мон-
гольской империи эта практика укрепля-
лась, а участие монгольской аристократии в 
евразийской торговле через ортаки, особен-
но с уйгурскими и мусульманскими купца-
ми, получило широкое распространение, о 
чем свидетельствуют китайские источники 
[Park 2012: 109–110].

Женщины из монголо-персидской элиты 
вкладывали доходы от дани и добычи в соб-
ственные ортаки, отмечает Рашид ад-Дин 
[Enkhbold 2019: 533]. Персидские источ-
ники описывают деятельность мусульман-
ских ортаков, работавших при дворе хана 
Монке, приводя множество эпизодов, сви-
детельствующих об их торговой активности 
в Китае до 1260 г. [Atâ-Malek Juvayni 1958: 
209–211]. Торговцы-ортаки играли важную 
роль в морской торговле, спонсируемой го-
сударством [Park 2012: 110].

Как отмечает Томас Олсен, институт ор-
тачества не редко проявлялся через систему 
дарообмена, которая фактически скрыва-
ла крупные коммерческие сделки. Cистема 
ортака изначально служила не столько эко-
номической выгоде знати, сколько привле-
чению торговцев к сотрудничеству с мон-
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гольской властью [Allsen 1989: 120]. Одно 
из таких событий описывает Джувейни при 
дворе Угедея: «Затем торговцы возвраща-
лись и объявляли цены на свои товары; и 
по приказу Каана, какой бы ни была цена, 
его чиновники должны были поднять ее на 
10 % и выплатить деньги торговцам» [Atâ-
Malek Juvayni 1958: 214].

Джувейни также много раз упоминает 
дары в своем труде, хотя лишь изредка опи-
сывает, что именно было дарено или полу-
чено: «Каану принесли драгоценный пояс, 
украшенный драгоценными камнями. Он 
осмотрел его и обвязал вокруг талии» [Atâ-
Malek Juvayni 1958: 221].

В более поздней хронике персидский 
чиновник Шихаб ад-Дин Абдаллах ибн 
Фазлаллах Ширази пишет: «подарки в виде 
тканей, драгоценностей, дорогих одеяний 
и охотничьих леопардов, достойные его 
королевского одобрения, а также десять 
туманов (сто тысяч монет) золота были 
даны ему из главной казны, чтобы исполь-
зовать их в качестве капитала для торгов-
ли. Фахру-д-дин Файд получил необходимые 
припасы для своего путешествия на кора-
блях и джонках, загрузив их собственными 
товарами, а также огромным количеством 
драгоценностей и жемчуга» [Abdu-llah 
Wassaf 1871: 45].

Итальянские торговцы старались стать 
частью монгольской системы торговли и об-
мена ценностями, возможно, становясь ор-
таками, для чего перенимали местные обы-
чаи и практики дарения (систему ортак в  
«Codex Cumanicus» приравнивали к латин-
скому слову socius, означающему коммер-
ческого партнера) [Codex Cumanicus 1880: 
114]. Имеющиеся данные свидетельствуют 
о том, что на протяжении нескольких деся-
тилетий они добивались в этом значитель-
ного успеха, выстраивая высокий уровень 
сотрудничества с монгольской аристократи-
ей и, в некоторых случаях, с самими ханами. 
Есть несколько примеров того, как итальян-
ские купцы не просто доставляли сообще-
ния от монгольских ханов, но и говорили, 
что постоянно работали на них.

Одной из наиболее примечательных 
личностей среди итальянских купцов, со-
стоявших на монгольской службе, можно 

назвать уроженца Пизы по имени Периччо-
ло, известного также под именами Изол де 
Анастасио Бофети, Иолус, Чол или просто 
Изол. Продолжительность его деятельности 
при дворе ильханов значительно превосхо-
дила аналогичные примеры, а упоминания 
о нем встречаются в источниках на протя-
жении более двадцати лет.

Жан Ришар упоминает два послания 
Папы Николая IV, направленные Изолу, в ко-
торых понтифик выражает признательность 
за оказанные им услуги, а также за содей-
ствие, которое он, используя свое высокое 
положение при дворе Ильханов, мог пре-
доставить миссионерам в Персии [Richard 
1970: 186–194]. Однако исследователь не 
учитывает другой документ, предположи-
тельно, относящийся к 1289 г. Речь идет о 
сообщении группы из десяти францискан-
цев, вернувшихся в Рим после десяти лет, 
проведенных в Персии. Согласно их свиде-
тельству, Изол за время длительного пребы-
вания в регионе добился как значительных 
материальных выгод, так и авторитета сре-
ди монголов, активно способствуя их обра-
щению в христианство [Mosheim 1741: 77]. 
Как отмечает Жан Ришар, Изол хорошо знал 
торговые пути и морские маршруты. Имен-
но благодаря его информации в 1300 г. Папа 
Бонифаций VIII отлучил от церкви несколь-
ких купцов, которые тайно вели торговлю 
с Египтом, нарушая запреты [Richard 1970: 
188]. В 1301 г. Изол дважды упоминается в 
реестрах генуэзского нотариуса Ламберто 
ди Самбуцето, где он фигурирует как знат-
ные мужи Чиолус Бофети и Золус де Ана-
стасио (nobilis vir Ciolus Bofeti and Zolus de 
Anastasio) [Kohler 1899: 34–37].

Еще один генуэзский купец или банкир, 
Томмазо де Анфузи, хотя и не имел знатного 
титула, был избран монгольскими правите-
лями для сопровождения несторианского 
монаха Раббан Саумы в его дипломатиче-
ской миссии в Европу в 1287 г. Раббан Сау
ма, пребывавший в Генуе в течение лета 
1287 г. и зимы 1287–1288 гг., посетил дворы 
французского короля Филиппа IV Красиво-
го и английского короля Эдуарда I. Завер-
шив свою миссию, он вернулся на Восток, 
доставив послания от Папы Николая IV 
[Borbone 2009: 241–245].
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В начале 1289 г. Папа Римский отпра-
вил Иоанна Монтекорвино на Восток с 
письмами для Аргуна. В путешествии его 
спутниками были купец Петр Лукалонго, 
который после торговли на Ближнем Восто-
ке направился в Южный Китай, и монах-до-
миниканец Николай Пистойский. В июле 
1289 г. Иоанн Монтекорвино, признанный 
в историографии основателем первых хри-
стианских миссий на территории Китая, по-
кинул город Риети. Можно предположить, 
что маршрут его путешествия пролегал из  
Тебриза и далее через акватории Персидско-
го залива и Индийского океана. Уже в 1291 г. 
экспедиция достигла монгольской столицы 
Ханбалык [Van den Wyngaert 1929: 352].

В тот же год было направлено еще одно 
посольство под руководством итальянского 
купца Бускарелло де Гизольфи. Его миссия 
заключалась в передаче предложений о коор-
динации действий против мамлюков. Можно 
предположить, что главной целью дипломати-
ческой миссии являлось скорейшее получение 
ответа от Папы Римского и правителей Англии 
и Франции. В документе упомянут купец, 
обозначенный как «Мускерил» (Muskeril), с 
указанием его должности «хорчи», что подра-
зумевает его принадлежность к ханской лич-
ной охране [Spuler 1955: 229–230].

Бускарелло де Гизольфи был снабжен 
папским рекомендательным письмом, адре-
сованным английскому королю, и в течение 
того же года прибыл в Лондон. Спустя менее 
месяца он направился во Францию ко двору 
короля Филиппа Красивого, где передал мо-
нарху послание монгольского хана, сопро-
водив его собственноручно подготовленным 
сокращенным переводом на французский 
язык. В 1291 г. английский король Эдуард на-
правил в Персию посольство во главе с дво-
рянином Годфри из Лэнгли, а Бускарелло де 
Гизольфи снова сопровождал миссию. Они 
отправились из Генуи и прибыли в Персию 
в начале 1292 г. Однако к тому моменту хан 
Аргун скончался, а его преемник Гайхату не 
проявил интереса к переговорам с европей-
цами. После этого посольства Бускарелло де 
Гизольфи на достаточно долгое время исче-
зает из исторических источников. Павиот в 
своем исследовании ссылается на нотари-
альный акт 1317 г., в котором упоминается 

Аргон де Гизольфи, сын Бускарелло. Выбор 
имени «Аргун» для сына, вероятно, служит 
наиболее явным свидетельством преданно-
сти и признательности купца своему покро-
вителю [Paviot 1991: 112–113].

Томмазо Уджи из Сиены, вероятно, за-
менил Бускарелло в последнем этапе дипло-
матической переписки между монголами и 
европейскими державами, происходившей в 
промежутке между 1303 г. и 1307 г. В своих 
посланиях хан Олджейту называет его «ме-
ченосцем» или «илдучи» (ilduchi) [Richard 
1999: 46]. В 1305 г., выполняя дипломати-
ческую миссию при папском дворе, Уджи 
также выступил в качестве свидетеля в тор-
говом споре между персидским и венециан-
ским купцами. Кроме того, он сыграл важ-
ную роль в посредничестве при заключении 
официального соглашения между Венецией 
и Ильханатом [DVL 1880: 222].

5. Политико-экономические факторы 
и упадок итальянской торговой активно-
сти на территории Персии

После 1303 г. военные неудачи Ильхана-
та на сирийском направлении и постепенная 
утрата интереса к расширению территорий 
в Левантийском регионе в течение XIV в. 
сопровождались заметными переменами в 
характере торговых и экономических кон-
тактов между ильханами и итальянскими 
торговцами. Венеция и Генуя, в частности, 
начали регулировать деятельность своих 
торговых представителей в Тебризе, что 
свидетельствует о пересмотре их торговой 
стратегии. Генуэзское ведомство Officium 
Gazarie, отвечающее за торговлю в Черно-
морском регионе, расширило свою юрис-
дикцию на Тебриз, передав управление кон-
сулу и совету опытных купцов [MHP 1838: 
222–223]. Венеция также официально за-
крепила свое присутствие посредством со-
глашений, заключенных в 1306 г. и 1320 г., 
а к 1324 г. назначила собственного консула 
[DVL 1880: 173, 192, 209]. Данные регла-
менты, в частности регулировавшие тор-
говые отношения с местным населением, 
свидетельствуют о стремлении итальянских 
республик усилить контроль над своей дея-
тельностью в регионе на фоне меняющейся 
внутренней обстановки в Ильханате. Посте-
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пенное ослабление связей прослеживается с 
периода правления Газан-хана (1295–1304). 
Его принятие ислама во многом отража-
ло широкое распространение этой религии 
среди монгольской и персидской элиты. Да-
лее при его преемнике Олджейту христиан-
ские источники фиксируют усиление рели-
гиозной нетерпимости и рост преследова-
ний. Это демонстрируют различные указы, 
которые Газан обнародовал для подавления 
христиан [Pubblici 2022: 186–193]. 

После неудачной кампании Ильханата 
против мамлюков в 1313 г. Олджейту пере-
ориентировал военные усилия на защиту 
северных и восточных границ, что снизило 
стратегическую значимость «франкского 
альянса» с христианскими государствами 
Леванта. Впоследствии этот союз оконча-
тельно распался, когда его преемник, Абу 
Саид (1316–1335), заключил мирное согла-
шение с мамлюками в 1322 г. При его правле-
нии отношение к христианам ухудшилось, и 
к 1330 г. Римская церковь в Ильханате прак-
тически исчезла [Gilman, Klimkeit 2023: 143].

При правлении Абу Саида начала фор-
мироваться негативная тенденция в отно-
шении христианских купцов, в частности 
итальянских [Gilman, Klimkeit 2023: 143]. 
Это изменение было обусловлено рядом 
факторов, среди которых ключевым явля-
лось отсутствие очевидных экономических 
преимуществ для Персии от торговли с Ев-
ропой. В результате монголо-персидская 
аристократия стала воспринимать итальян-
ских торговцев как менее значимых с точ-
ки зрения дипломатии и стратегии. Такое 
изменение восприятия привело к снижению 
заинтересованности Ильханата в поддержке 
и приеме европейских купцов.

Несмотря на усиливающееся религиоз-
ное напряжение, итальянские торговые об-
щины продолжали активно действовать в 
Персии в начале XIV в. Это, вероятно, стало 
возможным благодаря политике правителей 
Ильханата в предыдущие годы. К 1305 г. в 
городе Тебризе уже проживало значитель-
ное число генуэзцев и венецианцев. Пони-
мая важность официального оформления их 
присутствия и регулирования отношений с 
Ильханатом, Венеция и Генуя с 1305 г. ини-

циировали заключение ряда соглашений 
[DVL 1880: 47].

Понять содержание этих договоров 
сложно, так как не хватает информации о 
событиях того времени. Тем не менее в них 
есть общая черта  — они выражают бес-
покойство по поводу притеснения купцов 
монгольскими властями. Это подтвержда-
ется конфликтом 1306 г., после которого 
Венеция и Ильханат заключили соглашение 
[DVL 1880: 47]. Договор был заключен для 
защиты венецианских торговцев, чтобы они 
могли безопасно вести дела и оставаться 
экономически независимыми. В нем огова-
ривались правила, запрещавшие принуди-
тельную продажу их товаров, а также га-
рантировался возврат имущества купца его 
семье или партнерам в случае его  смерти: 
«Кроме того, если какой-либо наш венециа-
нец умрет на территории нашей Империи, 
никто из тех, кто собирает налоги, и ника-
кое другое лицо не может и не должно вме-
шиваться в распоряжение его имуществом 
или предъявлять на него какие-либо претен-
зии, кроме старшего среди упомянутых ве-
нецианцев» [DVL 1880: 174]. Эти факты по-
казывают, что монгольская знать возможно 
использовала недобросовестные методы в 
торговле и пыталась заставить купцов рабо-
тать по правилам, похожим на систему ор-
так: «Кроме того, в любом городе или месте 
нашей Империи наши венецианцы не могут 
быть вынуждены платить налог (tomagar) 
или продавать свои товары без их согла-
сия. Более того, таможенные чиновники 
(tomagazi) данного города или места обяза-
ны, если наш венецианец захочет уехать со 
своим товаром или отправить его в другое 
место, предоставить ему такую возмож-
ность по его желанию» [DVL 1880: 173].

Разобраться в правилах, установленных 
Officium Gazarie для Генуи, довольно слож-
но. С начала 1310-х  гг. генуэзские власти 
начали вводить ограничения на торговлю 
в Тебризе. Купцы могли торговать не доль-
ше четырех месяцев подряд, но перед этим 
должны были получить специальное разре-
шение от консула. Им разрешалось исполь-
зовать исключительно наличные средства и 
товары, импортированные из Италии, а так-
же вести строгий учет всех транзакций. Что-
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бы предотвратить мошенничество, сумма 
наследства для иностранцев, сопровождав-
ших генуэзских торговцев, не могла превы-
шать двух тысяч тебризских безантов. Конт
ролировать сделки, связанные с использо-
ванием вьючных животных, поручалось 
консулу и трем опытным представителям 
(boni homines) генуэзской общины. Купцам 
запрещалось также объединять капиталы с 
местными жителями или создавать с ними 
торговые партнерства. Подобные, хотя и 
менее структурированные ограничения, ве-
роятно, действовали и в других торговых  
республиках [MHP 1838: 222].

Эти новые правила стали серьезным из-
менением по сравнению с прежними выгод-
ными условиями, которые генуэзцы имели 
при дворе Ильханата. Это ставит под вопрос 
природу введенных ограничений: были 
ли они инициированы самими генуэзцами 
либо являлись результатом приказов мон-
гольских ханов. 

Венецианский документ от 1324 г. по-
казывает, как менялось отношение пра-
вителей Ильханата к итальянцам. В сво-
ем письме венецианский консул Марко де 
Молино выражает обеспокоенность слабой  
дисциплиной среди венецианской общины в 
Тебризе и отмечает возрастающие риски ве-
дения торговли в регионе [DVL 1880: 192]. В 
письме рассказывается о венецианском куп-
це Франческо Квирини, который нарушил 
запрет консула и заключил сделку с «сара-
цинским» купцом. Его соотечественники 
сообщили об этом венецианским властям, и 
Квирини был оштрафован на крупную сум-
му. В ответ он подал жалобу на этого торгов-
ца и заявил следующее: «Госпожа, я пришел 
сюда, чтобы принести пользу вашей земле, 
хотел купить товары по высоким ценам и 
с хорошей выгодой, но венецианцы не по-
зволили мне этого сделать, избили меня и 
причинили мне ущерб. Поэтому дайте мне 
людей из вашей свиты, чтобы я мог избить 
их, схватить и привести к вам» [DVL 1880: 
193]. Ответ был жестким: арестовали тех, 
кто сообщил о нарушении, и потребовали с 
них огромный выкуп.

После кончины Абу Саида в 1335 г. Иль-
ханат распался на несколько княжеств, воз-
главляемых влиятельными аристократичес

кими родами. Крах Ильханата значительно 
затормозил дипломатические и торговые 
связи с Европой. Региональные династии, 
такие как Шейбаниды и Джалаириды, ско-
рее всего, не проявляли интерес к Леванту и 
не придерживались масштабных геополити-
ческих устремлений ранних Ильханов. 

6. Заключение
Деятельность итальянских купцов в 

Персии эпохи монгольского владычества 
оказалась гораздо более многогранной, чем 
можно было бы ожидать. Эти торговцы 
успешно использовали свой богатый опыт, 
лингвистические и культурные навыки, что-
бы не только вести прибыльную торговлю, 
но и становиться посредниками в между-
народных переговорах между Востоком и 
Западом. Они начали активно действовать 
в Персии уже в середине XIII  в., что под-
тверждается документальными свидетель-
ствами (например, завещанием Пьетро 
Вильони 1264 г.). Итальянские торговцы 
энергично внедрялись в монгольскую эко-
номическую систему, заключая партнер-
ства с местной аристократией, что позволя-
ло им получать доступ к редким товарам и 
заключать выгодные торговые контракты. 
Практика дарообмена и установления лич-
ных связей с монгольскими правителями 
оказалась эффективным инструментом для 
итальянских купцов. Эти жесты доверия и 
взаимной выгоды не только способствовали 
укреплению экономических позиций, но и 
создавали предпосылки для политического 
диалога между различными культурами и 
государственными системами. 

Что касается Ильханата, то их готовность 
привлекать купцов в качестве посредников 
в дипломатических контактах обусловли-
валась рядом факторов. Прежде всего, мон-
гольская элита традиционно поддерживала 
тесные связи с купечеством, осознавая их 
значимость не только в экономическом, но 
и в политическом контексте. Вместе с тем 
деятельность итальянских купцов при дво-
ре была продиктована, прежде всего, праг-
матическими соображениями, т. е. личными 
интересами, а не религиозной преданно-
стью или приверженностью интересам ита-
льянских республик. Подобная модель по-
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ведения характерна для итальянских торго-
вых общин в восточном Средиземноморье 
и гармонично вписывалась в политическую 
динамику монгольского двора, где борьба за 
влияние и ресурсы была обычным явлени-
ем. 

До 1289 г. дипломатические контакты 
между Монгольской империей и Европой 
в значительной степени находились под 
контролем духовенства, как западного, так 
и монгольского. Однако стремление папы и 
несториан обратить монголов в христиан-
ство нередко препятствовало конструктив-
ному взаимодействию, что подтверждает-
ся перепиской Аргуна и Папы Николая IV 
[Thanase 2013: 46]. Из-за этого правители 
Ильханата, вероятно, предпочитали рабо-
тать с более практичными партнерами, так 
как религиозные вопросы затрудняли воен-
ные союзы. Вместе с тем итальянские куп-
цы, движимые коммерческими интересами, 
оказались более надежными посредниками, 
поскольку не предъявляли религиозных 
требований. Наделение отдельных пред-
ставителей престижными политическими 
должностями также свидетельствовало о 
стремлении властей установить связи с их 
сообществами. В свою очередь эти влия-
тельные купцы использовали свое положе-

ние для укрепления позиций своих общин, 
что способствовало формированию взаимо-
выгодных соглашений.

Однако, несмотря на первоначальные 
успехи, со временем меняющаяся полити-
ческая конъюнктура, усиление религиозных 
противоречий и смена стратегических прио-
ритетов монгольской власти привели к утра-
те выгодных условий для ведения торговли. 
Ограничения, вводимые как монгольскими 
властями, так и представителями итальян-
ских республиканских государств, свиде-
тельствовали о том, что динамика междуна-
родных отношений стала менее благоприят-
ной для независимых купеческих инициа
тив.

Таким образом, опыт итальянских куп-
цов в Персии демонстрирует, как в услови-
ях динамичных политических и экономи-
ческих изменений можно было не только 
сохранить, но и успешно использовать воз-
можности для межкультурного и межрегио-
нального обмена. Их деятельность остави-
ла заметный след в истории средневековой 
торговли, показав, что личные инициативы, 
адаптация к новым условиям и умелое со-
четание коммерческих и дипломатических 
интересов могут стать мощным двигателем 
исторических перемен.
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Аннотация. Введение. В статье рассматривается тибетский вопрос во внешней политике Бри-
тании в 1858–1904 гг. Проблема комплексно не исследовалась в отечественной историографии 
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Тибетом, обеспечение доступа к месторождениям и вытеснение Китая, Непала и России. Все 
эти поставленные проблемы мотивируют историков искать истоки многовековых противоре-
чий этих стран, преемственности внешней политики. Цель данного исследования — анализ 
тибетского вопроса во внешней политике Британии в контексте методов и финансирования 
экспансии. Задачи исследования предполагают рассмотрение позиций членов парламента и 
правительства Британии, пытавшихся с помощью колониальных методов нарушить изоляцию 
Тибета, несмотря на растущие международные противоречия. Материалы и методы. Исследо-
вание предпринято на основе парламентских дебатов и законов Британии, документов личного 
происхождения, периодической печати и международных договоров. В работе применялись 
историко-генетический и историко-сравнительный методы исследования. Выводы. В эпоху 
королевы Виктории шло становление нового курса внешней политики Британии, направлен-
ного на развитие торговли с Тибетом, вытеснение Китая, Непала и России в этом регионе. 
Военно-разведывательные действия в Тибете, цинично называемые в парламенте «миссия», 
стали продолжением викторианской политики в Индии, Непале и Китае. Методами миссии 
стали военные действия, разведка, размещение постоянного представителя Британии, проник-
новение на территории, прилегающие к Индии, Непалу и Китаю. Военно-научная экспансия 
финансировалась парламентом на основе викторианского закона 1858 г., из доходов, получае-
мых благодаря колонизации Индии. В состав колониальных войск входили гуркхи, патанцы, 
индийские геодезисты, британские хирурги, картографы и разведчики. Минимальные затраты, 
нарушение изоляции Тибета, военные действия обосновывались в парламенте, как миссия и 
защита национальных интересов Индии и Британии.   
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1. Введение
Международные конфликты, нарушение 

государственного суверенитета, разведыва-
тельные операции и аннексии стали частью 
формирования внешней политики многих 
стран мира. Тибет был объектом экспансии 
Британии, направленной на расширение 
коммерции, а также вытеснение Китая, Не-
пала и России из этого региона. В британ-
ской историографии первые исследования, 
посвященные «миссии» Британии в Тибет, 
опубликованы в Оксфорде. Посол Британии 
в Тибете Ч. Бенч, получив разрешение Да-
лай-ламы на публикацию книги, отметил, 
что «миссия в Лхасу» началась с согласия 
Китая в 1885 г., став частью «военных экспе-
диций» Британии в Тибет [Bench 1924: 59]. 
И. Барроу отразил деятельность британской 
разведки, связанной с составлением карт и 
получением информации о ситуации в Азии 

[Barrow 2003: 27]. В университете Кембрид-
жа совместно с «Международной ассоциа-
цией изучения Тибета» исследованы архивы 
экспедиции Ф. Янгхасбенда [Phuntsho 2012: 
121]. Индийский журнал, осуждая колони-
альный режим, указал на 1885 год как нача-
ло продвижения миссии Британии в Тибет, 
которая привела к аннексии долины Чумби 
[Kiernan 1955: 31, 50]. Ученые США отме-
чали, что получение данных разведки Бри-
тании для продвижения в Тибет началось в 
1863 г. [Waller 1990: 29]. 

В России исследования, посвященные 
проникновению Британии в Тибет, по-
явились в ХХ  в. Русский исследователь  
П. К. Козлов отмечал, что Тибет интересовал 
больше всех британцев и русских. Первые 
«следили за действиями вторых, вторые — 
за действиями первых» [Козлов 1907б: 230]. 
Внимание историков СССР концентрирова-
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Abstract. Introduction. The article examines the Tibetan question in British foreign policy between 
1858 and 1904. In Russian historiography, the issue was never comprehensively approached in the 
context of parliamentary debates over expansion methods and funding sources in Tibet. Britain’s co-
lonial policy was aimed at expanding its trade with Tibet, providing access to oil fields, and displacing 
China, Nepal, and Russia. The identified points keep motivating historians to seek for the beginnings 
of centuries-old contradictions between the nations that have shaped somewhat foreign policy continu-
ities. Goals. The study attempts an analysis into the Tibetan question as part of the British international 
agenda in the context of expansion techniques and funding aspects. To facilitate this, the paper shall 
consider the then positions of parliament members and government officials who ― despite the growing 
international resistance ― tended to use colonial ideologies and methods for a break in the isolation of 
Tibet. Materials and methods. The work employs the historical genetic and comparative methods to fo-
cus on publications of parliamentary debates and British laws, documents of personal origin, periodicals 
and international treaties. Results and conclusions. The era of Queen Victoria witnessed the shaping 
of a new course in British foreign policy that would lead to further development of trade with Tibet, 
displacement of China, Nepal and Russia from the region. The military intelligence activities in Tibet, 
cynically referred to in Parliament as ‘the Mission’, proved a continuation of Victorian policy in India, 
Nepal and China. The Mission’s methods included military operations, intelligence duties, the deploy-
ment of Britain’s permanent representative, and penetrations into territories adjacent to India, Nepal, and 
China. The military and scientific expansion was funded by the Parliament following the Victorian Act 
1858 ― from revenues collected through India’s colonization. The colonial forces were compiled from 
Gurkhas, Pathans, Indian surveyors, British surgeons, cartographers and intelligence officers. Minimal 
costs, violation of Tibet’s isolation, and military actions were justified in the Parliament as a mission 
supposed to protect the national interests of both India and Great Britain.
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лось на опыте дипломатии, позициях России 
в Азии [Покровский 1923]. В монографии, 
опубликованной Институтом востоковеде-
ния АН СССР, завоевания охарактеризовали 
как «экспансию в Тибетском районе Китая» 
[Леонтьев 1956: 4]. В постсоветский период 
предметом исследований стала имперская 
политика Британии в теократическом Тибе-
те [Лопатин  2007: 148], конфликтов «Дуги 
нестабильности», протянувшейся через 
Тибет в контексте «Большой Игры» [Сер-
геев 2012: 49, 436]. Действия вице-королей 
Индии анализировались в контексте спосо-
бов обретения новых рынков для Британии 
[Сидорова 2023: 117]. Фокусом новых работ 
стал тибетский вопрос во внешней полити-
ке России и Британии, основанный на изу-
чении воспоминаний начальника канцеля-
рии Императорского Двора А. А. Мосолова 
[Монгуш 2023: 41]. Однако парламентские 
дебаты по тибетскому вопросу исполь-
зованы фрагментарно в историографии, 
оставляя часть методов и финансирования 
экспансии, особенностей преемственности 
внешней политики и международных отно-
шений недостаточно рассмотренными. 

Целью данного исследования является 
анализ тибетского вопроса во внешней по-
литике Британии в контексте методов экс-
пансии и финансирования в 1858–1904 гг.

2. Материалы и методы исследования
Исследование предпринято на основе 

парламентских дебатов и законов Британии, 
документов личного происхождения, перио-
дической печати и международных догово-
ров XIX – начала ХХ вв. Их анализ позволил 
представить эволюцию внешней политики 
Британии, а также международных отноше-
ний Тибета, Китая, Монголии, Непала, Ин-
дии, Британии и России впервые в контексте 
методов и финансирования экспансии. На 
основе парламентских дебатов, введенных 
в научный оборот впервые, а также законов 
Британии, работ путешественников, врачей 
и разведчиков, а также использования исто-
рико-генетического и сравнительного мето-
дов исследования доказано, что тибетский 
вопрос стал продолжением колониальной 
политики Британии в Индии и Китае, а так-
же военно-разведывательных операций на 

основе предшествующего опыта аннексий и 
в то же время противостояния России. 

3. От викторианской политики мира с 
Тибетом к началу экспансии 

В ХIХ в. всем иностранцам был запре-
щен въезд в Тибет согласно приказу импе-
ратора Китая, который гласил, что ни один 
«монгол, индостанец, патанец или ферен-
ги (европеец) не должен быть допущен в 
Тибет» [Уоддел 1906: 12]. Но в эпоху ко-
ролевы Виктории началась его экспансия. 
В США отмечали, что в 1863  г. начались 
разведывательные операции Британии для 
продвижения в Тибет [Waller 1990: 29]. На-
чалось изучение перспектив торговли с Ти-
бетом, строительство дороги через Сикким 
к тибетской границе до перевала Джелап 
в долину Чумби осуществлялось в данное 
время [Kiernan 1955: 31]. В 1885  г. дорога 
была проложена. Конвенция 1890 г., подпи-
санная в Калькутте, признала протекторат 
Британии над Сиккимом [Convention 1890: 
105]. Новый договор санкционировал тор-
говлю в Ятунге на тибетской стороне, от-
крыв его для Британии с 1894  г. Границы 
Сиккима с Тибетом, места пастбищ были 
одобрены уполномоченными, назначен-
ными правительствами Британии и Китая. 
Правительство Индии получило право на-
правлять в Тибет своих представителей для 
наблюдения за торговлей. Импорт и экспорт 
(оружия, боеприпасов, ликероводочных из-
делий, наркотических средств, соли) разре-
шались на условиях, которые правительство 
этих стран считало целесообразным для 
себя [Regulations 1893: 107]. Оба договора 
были подписаны в Индии.

Британия продолжила политику расши-
рения своего влияния в Тибете. В парламен-
те отметили, что Тибет, как страна, грани-
чащая с Индией, не должна находиться в 
изоляции1. Колониальная политика цинич-
но называлась «миссия в сердце Тибета» 
[Hansard's 1904а: 1110], «миссия в интере-
сах Индии» [Hansard's 1904б: 494], «военная 
экспедиция» [Bench 1924: 59–67], «Тибет-

1 Индия осуществляла торговлю в небольших 
объемах с Афганистаном, Тибетом, Непалом, 
западными провинциями Китая [Крючков и др. 
2022: 203].
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ская пограничная комиссия» [Walton 1905: 
419]. В парламенте признали, что «военный 
эскорт» сопровождал Афганскую комис-
сию 1885 г., Бирмано-китайскую комиссию  
1897 г. Поэтому для Британии «не было ни-
чего необычного в том, чтобы отправить 
вооруженный эскорт» в Тибет «с мирной 
целью заключения конвенции» [Hansard's 
1904а: 1128]. В России миссию назвали «по-
боищем» «с применением горной артилле-
рии» [Козлов 1907а: 530–533], а в СССР — 
«экспансией» [Леонтьев 1956: 4]. Подобную 
политику Британии в период опиумных 
войн в парламенте цинично называли «экс-
педицией в Китай» [Жуковец и др. 2024: 
476]. 

Конвенцию 1890 г. подписал вице-король 
Индии Г. Лэнсдаун. Заняв пост министра 
иностранных дел Британии, он указал, что 
между тибетцами и Британией существуют 
2 вопроса — о торговле и границе. По его 
мнению, первый считался одной из главных 
обязанностей правительства — «не жалеть 
усилий для развития торговли», которая ве-
лась во всех частях мира, но вопрос границ 
имел иную природу, поскольку при сосед-
стве «нецивилизованных стран» Британии 
«нравится, когда нет четких границ... В Ти-
бете нецивилизованная страна выступила 
против цивилизованной» [Hansard's 1904а: 
1144]. Он отметил, что, подписав Конвен-
цию, Британия была осторожна, чтобы «не 
навязать тибетцам торговлю», не прини-
мая до 1893 г. никаких мер, объяснив поли-
тику Индии желанием навязать тибетцам 
индийский чай. Лорд подчеркнул, что в от-
ношении торговли велась «политика терпе-
ния и примирения», но в итоге пограничные 
столбы «разрушены», Британии запретили 
торговать, а тибетцы построили стену ря-
дом с тем местом, где договорились о соз-
дании торгового центра. Это была «не та-
рифная, а каменная стена», а из-за провала 
политики терпения Британия пришла к вы-
воду «принять предложение Индии, прибег-
нув к более энергичной политике» [Hansard's 
1904а: 1145–1146]. 

Российские исследователи отмечали, 
что в Ятунге была воздвигнута стена для 
создания преграды в коммерческих стрем-
лениях Британии. Члены миссии вышли из 

леса, в котором ночевали, увидели «стену, 
построенную поперек дороги в высоту, рав-
ную прилежащих горных склонов» [Козлов 
1907а: 537]. 

Пересмотр викторианской политики и 
проблем, препятствующих продвижению 
Британии в Тибет, начался в эпоху коро-
ля Эдуарда VII. По мнению британских 
ученых, это был «новый вид политики» 
[Kiernan 1955: 51]. По мнению же русских 
географов — «насильственное вторжение» 
[Козлов 1907б: 231]. Заместитель министра 
по делам Индии, президент «Королевского 
Азиатского общества» Рей, представляя в 
парламенте Либеральную партию, отметил, 
что согласен с подходом бывшего вице-ко-
роля Индии Элгина  — избегать трений в 
Тибете. Но новый вице-король Дж. Керзон 
готов оставить Тибету земли, на которые тот 
претендовал, но при условии, что Фари бу-
дет открыт для торговцев из Индии. В пись-
ме правительства Бенгалии его предупреди-
ли, что тибетцы не согласятся на открытие, 
поскольку это нанесет ущерб монополии 
тибетских торговцев, которые боялись тре-
ний с Британией, желая их избежать, а так-
же из-за «неприязни тибетцев к въезду на их 
территорию всех иностранцев» [Hansard's 
1904а: 1110–1111]. 

Три попытки Дж. Керзона провести пе-
реговоры с Далай-ламой провалились, пись-
ма возвратились не открытыми [Bench 1924: 
56]. Вице-губернатор Бенгалии указал, что 
бесполезно пытаться установить связь с 
властями Тибета через посредника, хотя 
«вакил Бутана дважды привлекался» для 
этого. «Далай-лама не мог принять письмо, 
не посоветовавшись с амбанем» [Hansard's 
1904а: 1112], указав, что ему запрещено пи-
сать письма иностранному правительству, 
поскольку ламы, сехаффи и амбанцы за-
ключили соглашение в том, что письма не 
должны направляться без консультации с 
амбанем [Hansard's 1904а: 1112]. Ламы Ти-
бета «проклинали англичан», объявив о на-
падении, а после столкновений корреспон-
дент Э. Кендлер писал, что они «подавлены 
тем, что случилось: „молитвы, амулеты, 
заклинания, святейшие из их святых, все их 
обмануло... Они шли с опущенными голова-
ми, разочарованные в своих богах“» [Козлов 



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

302

1907а: 530–531]. Далай-лама письменно об-
ратился к начальнику миссии «с просьбой 
остановить движение, оставить мона-
стыри в покое, который определен свыше» 
[Козлов 1907а: 539]. Но Ф. Янгхасбенд, вы-
полняя указания Дж. Керзона, продолжил 
путь в Лхасу в сопровождении военного 
эскорта.

Британцев постигло разочарование в 
Лхасе, которая «построена людьми, а не фе-
ями; ее улицы не были вымощены золотом... 
страшно грязны» [Козлов 1907а: 535]. Их 
разочарование, грязь на улицах, распростра-
нение оспы и инфекционных заболеваний 
в Тибете подтверждала пресса Австралии 
[Tibet 1933: 8]. Британцы не нашли в Тибете 
Махатмы, который бы указал дорогу к «выс-
шим областям знания и мудрости», которых 
они прежде не знали, а с точки зрения воз-
главлявшего их Ф. Янгхасбенда их «религия 
забавна и  самая испорченная, но не самая 
чистая форма буддизма» [Козлов 1907а: 
537]. Далай-лама при поспешном отъезде 
из Лхасы оставил печать Ти-Римпочэ, кото-
рый был признан правителем, главным при 
переговорах с Ф.  Янгхасбендом. При этом 
последний, по свидетельству П. К. Козлова, 
оставил о Ти-Римпочэ нелестную оценку, 
якобы «его научные познания „ограничи-
вались знанием стихов из священных книг, 
заученных в зубрежку“» [Козлов 1907а: 
536–537]. Ф. Янгхасбенд был плохого мне-
ния о тибетцах, считая, что средний уровень 
настоятелей монастырей и главных лам 
был ниже, а монахи Лхасы были «испор-
ченными, грязными, сладострастными», 
их жизнь «подавлялась суровым режимом» 
[Козлов 1907а: 537]. В парламенте указа-
ли на «религиозный фанатизм» тибетцев 
[Hansard's 1904б: 496]. Но спустя несколько 
лет Ч. Бенч подчеркнул свою дружбу с Да-
лай-ламой [Bench 1924: 59].  

Поводом британской экспансии была 
попытка «Индийской чайной ассоциации» 
внедрить индийский чай в Тибете. В парла-
менте лорд Рей привел мнение правитель-
ства Бенгалии, что попытка «оказалась бес-
плодной из-за препятствий лам», а тибетцы 
«предпочли низкокачественный китайский 
чай» [Hansard's 1904а: 1112]. Он указал на 
трудности для британских торговцев, ко-

торые могут привести к «перенаправлению 
тибетской торговли в Непал» [Hansard`s 
1904а: 1113], считая политику изоляции 
Тибета, анахронизмом, поскольку около 
границ Британской Индии существовало 
государство, с которым не поддерживались 
отношения, заявив, что такая ситуация «не 
может продолжаться вечно» [Hansard's 
1904а: 1112–1113]. 

4. Международные противоречия Рос-
сии, Китая и Британии в Тибете

В парламенте Британии во время деба-
тов упоминалось секретное соглашение, 
согласно которому, по слухам, правитель-
ство России якобы получило полномочия 
вмешательства в дела Тибета. Приводилось 
сообщение Китая, что «соглашение не было 
предметом обсуждения между правитель-
ством России и Китая»; были лишь завере-
ния российского посла А. К. Бенкендорфа, 
что «не было соглашения о Тибете, ни с Тибе-
том, ни с Китаем», а правительство склон-
но вступить в обсуждение международных 
отношений в точках соприкосновения инте-
ресов [Hansard's 1904а: 1114]. Британо-ин-
дийским военным кругам угроза русского 
нашествия была выгодна, она оправдыва-
ла «английский милитаризм» [Покровский 
1923: 335]. Лорд Рей указал, что Британии 
присуще, что когда страна продвигается 
вперед, «к России должно быть недоверие, 
а когда продвигается Россия, недоверие 
должно быть к Англии. Но есть дружеское 
намерение Британии вступить в обсужде-
ние, пытаясь навсегда устранить причины 
взаимных подозрений, которых не должно 
быть между державами, имеющими огром-
ные, не обязательно конфликтующие инте-
ресы в Азии» [Hansard's 1904а: 1115]. 

Связующим звеном между Россией и 
Тибетом были буддисты, почитающие Да-
лай-ламу. Его влияние распространялось 
«на Тибет, Монголию и миллионы людей, 
проживающих в Азии и России» [Bench 
1924: 52]. В депеше маркиза Вальтера Та-
унли 1903 г. говорилось, что правительство 
России не может «отделаться от ощущения», 
что вторжение войск Британии в Тибет было  
рассчитано на то, чтобы вызвать волнения 
в Азии [Hansard's 1904а: 1126]. Ситуация 
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считалась неблагоприятной в момент, когда 
Россия была склонна к обсуждению брита-
но-российских отношений. Страны собра-
лись «мирно обсудить тибетский вопрос», 
поскольку и у России были свои интересы в 
Тибете. Каждый новый этап Большой игры 
«смещал ее фокус: от конфликтной зоны 
в персидско-афганском пограничном про-
странстве» через «Северо-Западную про-
винцию Индии к Тибету» [Сергеев 2012: 22].

Пост заместителя министра по делам 
Индии до 1903 г. занимал граф А. Хардвик. 
Представляя Консервативную партию в 
парламенте, он подчеркнул, что Британия 
могла отказаться от надежд установить от-
ношения с Тибетом, укрепляя границы, 
чтобы «противостоять любой враждебной 
акции. Это была бы неразумная политика», 
и она никогда не проводилась ни одним ви-
це-королем. Правительство Британии «при-
знавало сюзеренитет Китая над Тибетом» 
[Hansard's 1904а: 1125–1126], а миссия в 
Хамбаджонг направлена с согласия Китая. 
Тибет 14 лет игнорировал Конвенцию, пре-
пятствуя торговле, но «нельзя игнорировать 
посягательства на территории Британии» 
[Hansard's 1904а: 1126]. Тибетцы отказались 
поддерживать отношения с Британией, а 
итогом их общения с Россией стало внуше-
ние чувства, что они «не боятся Англии», а 
«за ними стоит мощь России» [Hansard's 
1904а: 1127].

Сюзеренитет Китая над Тибетом был 
проблемой для торговли Британии. В пар-
ламенте отмечали, что Китай заявлял, что 
в любом вопросе Тибет может действовать 
так, как хочет, а британская миссия уполно-
мочена тратить деньги свободно, но нельзя 
заставить тибетцев покупать британские 
товары. Предложение Дж. Керзона гласи-
ло, что правительство Китая должно быть 
информировано, что Британия может вести 
переговоры только в Лхасе, а коммерче-
ская миссия начнет работу весной, чтобы 
встретиться там с послом Китая и Тибета. 
Дж. Керзон рассматривал сюзеренитет как 
«конституционную фикцию  — политиче-
ское притворство, которое поддержива-
лось из удобства для обеих стран», пред-
лагая, что переговоры должны коснуться 
границ Сиккима, отношений с Тибетом, что 
должно завершиться «назначением посто-

янного представителя Британии,  кото-
рый будет проживать в Лхасе» [Hansard's 
1904а: 1116]. Но правительство Тибета на-
ложило вето на это предложение.  

Министр по делам Индии, член Кон-
сервативной партии лорд Дж. Гамильтон 
еще в 1901  г. выразил мнение, что прене-
брежение Конвенцией 1890  г. требует при-
менения решительных мер, а предложение 
направить вооруженную миссию в Лхасу, 
создав там резиденцию, оправдано, как за-
конный ответ на действия Тибета. Еще в 
1903  г. он указал, что правительство Бри-
тании «осознавало, что иностранное вли-
яние в Тибете нарушит международные 
отношения», расценивая это как давление 
на отношения между Индией и Непалом. 
Возникли обстоятельства, которые «нала-
гали обязательство изменить отношения» 
с правительством Индии [Hansard's 1904а: 
1117]. Но правительство Британии не могло 
рассматривать этот вопрос, как касающий-
ся только Индии и Тибета. Позиция Китая в 
отношениях с державами мира за последние 
годы настолько изменилась, что необходи-
мо было учесть новые условия при приня-
тии решений, затрагивавших территорию, 
которая рассматривалась Китаем как его 
провинция. Правительство Британии было 
далеко от того, чтобы рассматривать сю-
зеренитет как конституционную фикцию, 
считая Тибет провинцией Китая. Поэтому, 
прежде чем санкционировать курс, который 
мог быть расценен как посягательство на 
целостность китайской империи, необходи-
мо было убедиться, что действия оправданы 
и что преждевременно принимать меры, ко-
торые могут вызвать кризис в делах Тибета. 

Правительство Британии, пытаясь оста-
новить вице-короля, считало, что «миссия 
не должна продвигаться», поскольку в слу-
чае неудачи встречи китайской и тибетской 
сторон «продвижение к Лхасе неоправдан-
но», а правительство Тибета желало пере-
говоров, «избегая враждебных действий». 
Но вице-король настаивал на британском 
представителе в Лхасе, учитывая нежела-
ние правительства. Предлагая альтернативу, 
он отметил, что «представитель должен 
проживать на северной стороне перевалов, 
чтобы иметь возможность поддерживать 
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связь со столицей» [Hansard's 1904а: 1118]. 
Дж.  Гамильтон не возражал против встреч 
послов Китая, Тибета и Индии в Хам-
баджонге, подчеркнув, что правительство 
Британии желало ограничить переговоры 
вопросами торговли, границ и пастбищ, не 
предлагая создание представительства ни 
в Гьянцзе, ни Лхасе. Он отметил непригод-
ность Ятунга, Фари и Чумби для торгового 
центра, не нарушая монополии местных 
торговцев, а также указал, что придется 
«рассмотреть вопрос о введении военного 
положения» [Hansard's 1904а: 1118–1120]. 

Руководство миссией было возложе-
но на полковника Ф. Янгхасбенда, военная 
часть — на генерала, инженера-картографа 
Дж. Макдональда [Macdonald 1932]. Меди-
цинское обеспечение возлагалось на вра-
чей: майора С. Уимберли, капитанов С. Ма-
инпрайса, Е. Конолли [Landon 1905:  457]. 
О военных событиях Ф.  Янгхасбенд ста-
рался говорить сдержанно, отмечая, что 
«война неизбежна» [Козлов 1907а: 539]. 
Вице-король предупредил правительство, 
что продвижение миссии от Хамбаджонга к 
Гьянцзе, оккупация Чумби необходимы. По 
мнению депутатов парламента, оккупации 
Чумби будет недостаточно для давления на 
Лхасу, миссии придется двигаться дальше, а 
Британии следует осознать, что правитель-
ство Лхасы не имеет представления о мощи 
Британии. По мнению лорда Рея, стремле-
ние тибетцев сохранить изоляцию, объяс-
нялось тем, что они «боятся военной силы 
Британии» [Hansard's 1904а: 1118–1119]. 

Поводом оккупации Чумби стал  инци-
дент 1903 г., когда два подданных Британии 
были казнены, но оказалось, что они аре-
стованы [Hansard`s 1904а: 1129]. Ф.  Янг
хасбенд, описывая встречу с военными ад-
министраторами России в районе Памира, 
выразил мнение, что «русские — конкурен-
ты», а британцы «вели Большую игру» (цит. 
по: [Сергеев 2012: 9, 190]). Он опасался, что 
русские могут получить информацию для 
прохода войск, а также о месторождениях 
золота и нефрита в Памире, составлявших 
интерес для британцев [Сергеев 2012: 9, 
190]. 

В парламенте обсуждали позицию ви-
це-короля Индии Дж. Керзона, который 

отмечал, что если провал переговоров ока-
жется неизбежным, то правительство гото-
во санкционировать «оккупацию Чумби и 
продвижение к Гьянцзе» [Hansard's 1904а: 
1120]. Он рекомендовал санкционировать 
наступление через Чумби, проход через пе-
ревал Тангла к Гьянцзе, который находится 
около Фари. Британия планировала начать 
движение, не ожидая серьезного сопротив-
ления, поэтому был выбран маршрут через 
Чумби. В ноябре 1904 г.,  указав на «разрыв 
переговоров с Тибетом» и новый период от-
ношений, Дж. Керзон отметил, что народ 
Тибета «вместо того, чтобы быть враждеб-
ным, доброжелателен», предложив восполь-
зоваться их миролюбием, не посылая мис-
сию с вооруженным эскортом» [Hansard's 
1904а: 1120–1121]. Дж. Керзон был убежден, 
что отношения с Тибетом не могут быть на-
лажены без представительства в Лхасе. Он 
просил о гарантиях того, что Ф. Янгхасбен-
ду не позволят продвинуться дальше Гьян-
цзе, а правительство Индии должно быть 
информировано, что оккупация Лхасы не 
будет санкционирована правительством 
Британии, которое не готово создать пред-
ставительство в Тибете. 

5. Получение разведывательных дан-
ных Британией и опасения в связи с рас
тущей мощью России

Получение разведывательных данных 
использовалось Британией для продвиже-
ния в Тибет с целью обследования горных 
вершин, составления карт [Hansard's 1904б: 
496]. Д.  Уоллер считал лето 1863  г. на-
чальной датой отправки пандитов в Тибет 
[Waller 1990: 29]. Вопрос о получении раз-
ведывательных данных из миссии, где на-
ходились полковник Ф. Янгхасбенд и гене-
рал Дж. Макдональд, поднял в парламенте 
лорд Рей [Hansard's 1904а: 1121]. Британцы 
рекрутировали знающих санскрит «для то-
пографической съемки горных склонов на 
севере Индии» [Сергеев 2012: 97]. Чтобы 
избежать проникновения казаков в Индию, 
генерал Дж. Ардаг,  сменив Г. Брэкенбери 
на посту руководителя военной разведки 
Британии в 1898 г., предлагал «обезопасить 
границу от России», иначе, считал он, при 
демаркации Британия обнаружит там рус-
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ских. Эти доводы применялись к Тибету как 
буферному региону [Сергеев 2012: 205]. 

Топографы, разведчики нанимались для 
составления карт, обследования местности 
[Barrow 2003: 27]. Военные аналитики об-
ращали внимание на связь между Памиром 
и регионом Черного моря через Закаспий-
скую область. Благодаря влиянию хирурга 
Г.  Уальтона на должностных лиц Китая и 
лам британцы получили доступ в мона-
стыри и храмы Тибета [Козлов 1907а: 533]. 
Капитан Индийской медицинской службы 
Г.  Уальтон проводил операции по исправ-
лению расщелины нёба, распространенного 
в Тибете [Plarr 1938: 815]. Как натуралист, 
он занимался изучением флоры и фауны 
Тибета [Walton 1905: 419]. Работы по съем-
кам возлагались на капитанов Ч. Роулинга 
и Ч. Райдера. Офицеры уточняли располо-
жение Эвереста и Гималаев [Козлов 1907а: 
533–535]. За свои исследования Ч. Райдер 
получил Золотую медаль Королевского Ге-
ографического общества Британии. В со-
став миссии входили капитаны Х. Маккоуи 
и Х.  Вуд, благодаря которым составлены 
карты Лхасы и Гьянцзе. Ч. Роулинга и лей-
тенанта Ф. Бэйли сопровождали индийский 
геодезист и пять гуркхов. В 1894–1905  гг. 
офицеры составили несколько карт Индии и 
Тибета [Tandy 1946: 198–199].  

Профессор химии, редактор «Индий-
ской медицинской газеты», майор медицин-
ской службы Л. Уодделл сотрудничал с раз-
ведывательной службой Британской Индии 
[Preston 2009: 34–51]. Он разведал границу 
от Непала до Ассама, участвовал в экспеди-
ции Ф. Янгхасбенда как главный врач отря-
да и был единственным, кто понимал тибет-
ский язык. Он описал «аннексию Сиккима», 
«вооруженный эскорт» Ф.  Янгхасбенда и 
Дж. Макдональда, «оккупацию Фари», ар-
мию Тибета  [Waddell 1904: 78–175]. Работу 
миссии освещали корреспонденты газет — 
П. Ландон («The Times»), С. Бейли («Daily 
Telegraph»), Э. Кендлер («Daily Mail»), 
Г. Ньюмен («Reuter») [Landon 1905: 458].

Ф.  Янгхасбенд сообщал, что Британия 
не находится в состоянии войны с Тибетом 
и что если на британцев не нападут, то они 
не будут нападать [Hansard's 1904а: 1121–
1122]. Он оставался в Хамбаджонге месяца-

ми, но не мог договориться о переговорах. 
Обнаружив, что его сообщения не направле-
ны в Лхасу, он заявил, что, если Британия не 
примет мер, то из миссии ничего не выйдет, 
а также сообщил, что амбань приезжал, 
но не появился на переговорах [Hansard's 
1904а: 1128].  

Правительство Британии было согласно 
содействовать развитию торговли в Тибе-
те, получив гарантии, что тибетцы не смо-
гут уклониться от обязательств, принятых 
в рамках договора. Вопрос о продвижении 
Ф. Янгхасбенда дальше Гьянцзе должен был 
решаться тибетцами. В парламенте считали, 
что «Далай-лама Лхасы и его советники-мо-
нахи должны осознать мирную цель миссии, 
не препятствуя продвижению Британии», а 
амбань должен встретиться с Ф. Янгхасбен-
дом в сопровождении представителей лам, 
чтобы обсудить предложения, которые ему 
поручено представить. Но если Далай-лама 
предпочтет обратиться к решению, спро-
воцировав военные действия, то Британия 
должна принять вызов, поскольку есть не-
достаток терпения, которое 14 лет прояв-
ляло правительство Индии и Британии по 
отношению к «медлительному отношению 
тибетцев и безразличному отношению ки-
тайцев» [Hansard's 1904а: 1131].  

Бывший вице-король Индии Дж. Рипон 
высказал критику в адрес Дж. Керзона, от-
метив, что «для того, кто был вице-королем 
Индии, не слишком приятная задача крити-
ковать преемника» [Hansard's 1904а: 1132]. 
По его мнению, Дж. Керзон, если придержи-
вался того, что в Индии называется «докт
риной передовой политики», то после того, 
как стал вице-королем, понял, насколько 
неразумна и опасна его политика [Hansard's 
1904а: 1132]. И если он не проводил про-
грессивную политику в Афганистане, то 
пытался проводить ее в отношении Тибета. 
Каждый его шаг «вызван страхом перед Рос-
сией. Первая роковая Афганская война нача-
лась на этой почве и закончилась печально» 
[Hansard's 1904а: 1132]. Дж. Рипон поднял 
вопрос о российском агенте, обнаруженном 
в Лхасе, хотя доказательств этому не было. 
Предлагалось направить британского пред-
ставителя проживать в Тибете, что противо-
речило интересам Индии. Это требование, 
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по его мнению, являлось «самым пагубным 
из всех предложений, а Тибет нужно заста-
вить принять политику Британии, укрепив 
границы Индии» [Hansard's 1904а: 1133]. Но 
могла ли какая-либо держава вторгнуться в 
Индию через Тибет и его горы.  Дж. Рипон 
отметил, что тибетцы препятствуют торгов-
ле с Британией, она не велика, но ее можно 
развить, установив дружеские отношения с 
Тибетом. Он признал, что обязанность пра-
вительства — сделать все для  продвижения 
торговли, но несправедливо делать это си-
лой. Он подчеркнул, что если добраться до 
Лхасы, «навязать Тибету договор, то мож-
но изменить его симпатии», а «если Брита-
ния нападет на них, то за их спиной будет 
Россия» [Hansard's 1904а: 1135]. Британия 
должна быть осторожна, чтобы не дать воз-
можности другой державе заявить, что Бри-
тания вмешивается в дела Китая или угро-
жает независимости его части; Британия 
«не намерена оккупировать Тибет, вмеши-
ваться в сюзеренитет Китая» [Hansard's 
1904а: 1136]. Русские взволнованы идеей, 
что «Британия пытается напасть, заклю-
чив соглашения с Тибетом», а расширение 
границ Индии, на «северо-востоке кото-
рой находится горный барьер, безумие» 
[Hansard's 1904а: 1135–1137]. 

Бывший вице-король Индии граф А. Роз-
бери, представляя Либеральную партию, 
призвал правительство «свернуть военные 
операции», считая, что «меры правитель-
ства были «политикой уважения изоляции» 
[Hansard's 1904а: 1139], а Китай, обладая 
властью, которую не всегда мог подтвер-
дить в Тибете, знал, что положение Тибета 
уникально. Это «самая интересная страна 
мира, огромный монастырь», с народом мо-
нахов, населяющим самый негостеприим-
ный регион; с «Тибетом невозможно вести 
торговлю, хотя она могла расшириться» 
[Hansard's 1904а: 1140]. «Оккупация Чум-
би» — вынужденная борьба «местного пра-
вительства с деспотичным вице-королем» 
[Hansard's 1904а: 1139–1141]. Граф отме-
тил, что вопрос взаимопонимания России 
и Тибета мог иметь опасный характер для 
интересов Британии в Азии. Но он не при-
держивался этого мнения, поскольку владе-
ния России были в тысяче миль от Тибета. 

Его точка зрения была основана на том, что 
власть ламы носит духовный характер, по-
этому нужно понимать, насколько далеко 
простиралась духовная власть Далай-ла-
мы в Китае и азиатских владениях России 
[Hansard's 1904а: 1143]. 

В парламенте осудили заявление Дж. Кер-
зона о том, что сюзеренитет Китая над Тибе-
том может рассматриваться как конституци-
онная фикция. С критикой позиции Дж. Ри-
пона выступил Г. Лэнсдаун, указав, что 
тибетский чиновник сопровождал амбаня 
в ходе переговоров о заключении договора. 
Лорд предложил заключить новое соглаше-
ние между правительством Индии, тибет-
цами и китайцами, отметив, что Непал был 
независимым государством, где у Британии 
был свой представитель, имеющий разре-
шение набирать «доблестных солдат-гурк-
хов, которые увеличивали мощь индийской 
армии» [Hansard's 1904а: 1147]. Если Брита-
ния могла поддерживать отношения с Бута-
ном и Непалом, то не было необходимости 
приписывать Британии зловещие замыслы в 
отношении тибетских соседей. Китай готов 
«открыть Тибет для цивилизующего влия-
ния торговли», но «благочестивые желания 
терпят поражение из-за недальновидной 
глупости лам. Тибет хочет пойти на встре-
чу достижениям Британии, но ему мешает 
деспотическое вето сюзерена» [Hansard's 
1904а: 1148]. Все, что делалось в Тибете, 
происходило с согласия правительства Ки-
тая, которое «не всегда пунктуально в дого-
воренностях», но его правительство счита-
лось важной «стороной в осуществляемых 
сделках» [Hansard's 1904а: 1147–1148]. 

По мнению Е. Ю. Сергеева, правительство 
Британии возложило вину за «вооруженное  
вмешательство экспедиционных сил» в дела 
Тибета и Китая на Ф. Янгхасбенда и Дж. Кер-
зона, хотя вице-король его санкционировал в 
1903 г. после консультаций с премьер-мини-
стром А. Бальфуром и министром по делам 
Индии Дж. Гамильтоном [Сергеев 2012: 49]. 
В парламенте отмечали, что правительство 
«мало доверяло мирному характеру дей-
ствий Янгхасбенда» [Hansard's 1904б: 489].

Лорд Г. Лэнсдаун считал отношения 
между Тибетом и Россией сложным во-
просом, а независимость Тибета должна 
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быть признана, но если какая-либо держава 
должна иметь там преимущество, то это мо-
жет быть только Британия. Он считал тибет-
цев «народом невежественным, которому 
легко навязаться» [Hansard's 1904а: 1149], 
рассчитывая на поддержку России, подчер-
кнув в парламенте, что Британия взялась за 
«тибетскую миссию с неохотой» [Hansard's 
1904а: 1149], Китай показал себя бессиль-
ным добиться удовлетворительного поло-
жения дел между Британией и Тибетом, а 
тибетцы неспособны понять снисходитель-
ность Британии. «Политику терпения» он 
считал исчерпанной [Hansard's 1904а: 1148–
1150]. 

Финансирование «военной операции» 
санкционировалось парламентом за счет до-
ходов Индии, а расходы считались «необхо-
димыми за границами индийских владений 
Его Величества, с целью защиты полити-
ческой миссии» [Hansard's 1904б: 491]. Ос-
нованием для принятия решения стал Закон 
о правительстве Индии 1858 г., содержащий 
пункт об использовании доходов Индии на 
любую военную операцию, проводимую 
за пределами внешних границ владений 
[The  Government of India 1858: 106]. При-
менение викторианского закона обосновы-
валось для «предотвращения и отражения 
вторжения в восточные владения» Брита-
нии [Hansard's 1904б: 488].

В итоге в Лхасе между Британией 
и Тибетом была заключена  Конвенция  
1904 г., согласно которой правительство Ти-
бета должно было соблюдать Конвенцию 
1890  г., признав границу между Сиккимом 
и Тибетом, открыв торговые центры в Гьян-
цзе, Гартоке и Ятунге, где подданные Бри-
тании могли иметь доступ. Предусматрива-
лось не налагать ограничений на торговлю 
Британии. Правительство Тибета должно 
было содержать дороги к Гьянцзе и Гартоку 
в состоянии, соответствующем потребно-
стям торговли, назначив в каждом торговом 
центре тибетского агента, который будет 
получать инструкции от агента Британии. 
Агенты другой иностранной державы не 
допускались [Convention 1904: 110]. Кон-
цессии на железные и шоссейные дороги, 
телеграф, добычу полезных ископаемых не 
должны были предоставляться другой дер-

жаве. С этого времени торговым предста-
вителем Британии в Гьянцзе стал генерал, 
член Королевского Географического обще-
ства Дж. Макдональд [Tibet 1933: 8]. 

По мнению исследователей, военная экс-
педиция Ф.  Янгхасбенда задумывалась как 
дипломатическая миссия [Лопатин  2007: 
149]. «Властный вице-король Индии» 
Дж. Керзон, усматривая в действиях России 
«нежелательное для  Англии стремление к 
упрочению влияния», решился на необыч-
ный шаг — «снаряжение военной экспеди-
ции в  Тибет», а термин «mission» является 
«иронией» [Козлов 1907б: 230]. Дж. Керзон 
считал, что задача Британии — «переформа-
тировать» Китай, противостоять агрес-
сии «коварных московитов» [Сергеев 2012: 
241]. Первую Опиумную войну с Китаем в 
парламенте также цинично назвали «экспе-
диция в Китай», считая, что «цели справед-
ливы» — возмещение ущерба собственности 
британских подданных» [Склярова, Макси-
менко 2024: 65]. В парламенте признали, что 
«невозможно представить, что Миссия с 
эскортом таких масштабов, вооружением, 
связанным с ударной армией, может счи-
таться мирной» [Hansard's 1904б: 491]. Это 
был не необычный шаг, а план военно-на-
учной и торговой экспансии, апробируемый 
Британией в ходе опиумных войн в Китае. 

6. Заключение
Тибетский вопрос во внешней полити-

ке Британии стал продолжением ее коло-
ниальной политики в Афганистане, Бирме, 
Бутане, Индии, Китае, Непале, Сиккиме. 
Основанием для использования войск и фи-
нансирования миссии в Тибете стал Закон 
о правительстве Индии 1858  г., использо-
вании ее доходов на любую военную опе-
рацию, проводимую за пределами границ. 
Получение разведывательных данных и 
законодательная подготовка экспансии на-
чались задолго до миссии, целью которой 
было продвижение торговли, исследование 
месторождений. Методы были такими же, 
как и при захвате портов Китая в период 
опиумных войн (вооруженная экспедиция, 
провокации, военные действия, размеще-
ние постоянного представителя, заключе-
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Аннотация. Введение. Рост международного влияния Китая вследствие его стремительного и 
всестороннего развития за последние 30 лет не может быть объяснен ни иностранными инве-
стициями (их Запад делал в самые разные страны, но подобного эффекта не наблюдается), ни 
экономическим курсом Пекина в целом (поскольку китайские соседи, Япония и Республика 
Корея, при похожих темпах экономического развития оставались относительно инертными в 
международных отношениях). Непонимание того, что происходит, порождает на Западе на
стороженность и тревогу, а стандартным «объяснением» является стремление КНР к мировой 
гегемонии на основе марксистской идеологии. Цель исследования ― обосновать концептуали-
зацию внешней политики КНР как функцию реализации в международных отношениях марк-
систского метода исследования, используемого китайскими теоретиками и практиками в каче-
стве научного подхода. Материалы и методы. Источниковой базой исследования послужили 
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внешнеполитические концепции КНР, сформулированные с конца 1990-х гг., разделы офици-
альных документов и выступлений высших руководителей Китая, посвященные внешней поли-
тике, а также соответствующие работы отечественных и иностранных политологов-китаеведов. 
Основу исследования сформировали ретроспективный, сравнительный и системно-историче-
ский подходы, а также дискурс-анализ, позволившие изучить становление и развитие концеп-
туализации внешней политики в связи с внутриполитическими и экономическими факторами.  
Результаты. На базе изученных источников показан процесс перехода КНР к концептуали-
зации внешней политики с использованием научного подхода, в качестве которого китайские 
теоретики и высшее политическое руководство используют марксистский метод. Хотя Запад 
считает марксизм исключительно идеологией, важно понимание и китайского отношения к 
нему, в том числе прямо не высказываемого. Тем более, что достигнутые результаты и пла-
ны на будущее, особенно в международных отношениях, вполне объяснимы именно с этих 
позиций. В этой связи в статье представлены теоретические аспекты китайского «госкапита-
лизма» и «китаизации марксизма», которые могут быть названы специфически китайскими 
только в смысле их конкретного воплощения в Китае. Выводы. В результате проведенного ис-
следования показан системный научный подход современного китайского руководства к внеш-
неполитической деятельности, результаты которого оформляются в глобальные концепции, 
провозглашающие взаимовыгодное развитие всех стран мира. Их общая цель ― обеспечить 
безопасное развитие КНР, которая, по мнению китайских коммунистов, обладает системными 
преимуществами относительно остальных стран. Вместо идеологического «экспорта револю-
ции» социалистический Китай старается научно обосновывать перспективу своей системной 
победы в соревновании с капитализмом посредством развития производительных сил под кон-
тролем более передовых, согласно марксистской методологии, производственных отношений.
Ключевые слова: КНР, Китай, внешнеполитические концепции, история внешней политики, 
китаизация марксизма, госкапитализм
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1.  Введение 
Актуальность темы исследования обу-

словлена дискурсом Запада по китайской 
проблематике, содержащим опасение, тре-
вогу, настороженность, непонимание того, 
что происходит в КНР и что планирует 
пекинское руководство. Это непонимание 
вызывает реакцию в виде разработки мер 
сдерживания Китая, подготовки к еще более 
жесткому противостоянию, вплоть до воен-
ного конфликта. В одном из исследований 
РЭНД1 (по заказу американского Министер-

1 РЭНД (англ.  RAND  — аббревиатура от 
Research and Development  — «Исследования и 
разработка»)  — американская некоммерческая 

ства обороны констатировалось, что отно-
шения США и Китая уже вступили в новую 
фазу, характеризующуюся обострением 
конкуренции ввиду сокращения разрыва 
между их всеобъемлющими национальны-
ми потенциалами [Health et al. 2021]. Вос-
принимая Китай в рамках своей парадиг-
мы, Запад обвиняет его в утаивании своих 
планов, в недоговоренности о намерениях и 
целях относительно других стран и мира в 
целом. На самом деле эти намерения доста-
организация, которая выполняет функции стра-
тегического исследовательского центра, рабо-
тающего по заказам правительства США, их 
вооруженных сил и связанных с ними организа-
ций.

Abstract. Introduction. Neither foreign investments (Western powers made the latter in a variety of 
economies without any such effect) nor Beijing’s economic course at large (neighboring Japan and 
Republic of Korea have experienced comparable economic development rates but tended to remain 
inert enough on the world stage) could explain the growth of China’s international influence anyway 
rooted in its rapid and comprehensive development over the last thirty years. The lack of understand-
ing gives rise to wariness and anxiety in the West, and the standard ‘explanation’ is that the PRC 
be striving for world hegemony based on Marxist ideology. Goals. The study seeks to substantiate 
the conceptualization of Chinese foreign policy as a function in implementing the Marxist research 
method for international relations addressed by Chinese theorists and practitioners as core scientific 
approach. Materials and methods. The work investigates foreign policy concepts of the PRC articu-
lated since the late 1990s, sections of official documents and speeches by China’s top officials dealing 
with foreign policy, and relevant writings of Russian and foreign political scientists and sinologists. 
The study rests on retrospective, comparative and systemic historical approaches, as well as discourse 
analysis, which make it possible to examine the formation and development of the conceptualization 
of foreign policy in connection with domestic political and economic factors. Results. The paper 
features the PRC’s transition to the conceptualization of foreign policy rooted in a scientific approach 
centered around the Marxist method and employed by Chinese theorists and the top leadership. Al-
though the West considers Marxism a mere ideology, it is as important to understand Chinese atti-
tudes towards the latter, including the implicit ones, especially since the results achieved and plans 
for the future ― particularly in international relations ― are quite understandable from these very 
positions. In this regard, the article presents some theoretical aspects of Chinese ‘state capitalism’ 
and ‘Sinicization of Marxism’, given that the both can be called specifically ‘Chinese’ only in the 
sense of their actual implementation in China. Conclusions. The study attests to the modern Chinese 
leadership tends to employ a systematic scientific approach to foreign policy activities which results 
in formalized global concepts proclaiming ― mutually beneficial development of all countries of the 
world. Their ultimate goal is to ensure the safe development of the PRC which is believed by Chinese 
communists to have somewhat systemic advantages when compared to other nations. Instead of ideo-
logical ‘export of revolution’, socialist China is attempting to scientifically substantiate the prospects 
of its systemic victory in competition with capitalism through the development of production forces 
under the control of more advanced ― according to Marxist methodology ― production relations.
Keywords: PRC, China, foreign policy concepts, history of foreign policy, Sinicization of Marxism, 
state capitalism 
For citation: Pomozova N. B., Litvak N. V., Kasatkin P. I. China’s Foreign Policy Concepts and 
the Marxist Approach to State Capitalism. Oriental Studies. 2025; 18(2): 311–323. (In Russ.). DOI: 
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точно высказаны, но их понимание требует 
обращения к другой парадигме, построен-
ной с использованием марксистско-ленин-
ского подхода. Запад считает этот подход  
откровенной идеологией и даже расценива-
ет его как своего рода обман [Pompeo 2020]. 
Однако успехи экономического, социально-
го и даже правового развития, уже не оспа-
риваемые Западом, позволяют ставить под 
сомнение такое упрощение.

В основных документах, определяющих 
основы внешнеполитической деятельно-
сти современной КНР, ясно обозначена их 
связь с внутренней политикой, без которой 
поэтому вряд ли возможно плодотворное 
изучение и понимание тенденций между-
народной политики Китая. К настоящему 
моменту сложилась традиция описания 
процессов, происходящих в его внутренней 
политике, в таких понятиях, как «китайский 
госкапитализм», а также «китаизированный 
марксизм» и «социализм с китайской специ-
фикой», официально принятые в самой КНР. 
Тем не менее в данной статье предпринята 
попытка поставить в кавычки и «китайскую 
специфику» и «марксизм», используя более 
точные термины конкретная ситуация (в 
Китае) и марксистский метод.

Первые десятилетия существования 
КНР ― от ее образования до реформ «вто-
рого поколения китайских руководителей» 
включительно ― проходили в условиях хо-
лодной войны, предопределивших помощь 
СССР. Однако после смерти И. В. Сталина 
начался кризис в советско-китайских отно-
шениях. Резкое неприятие Мао Цзэдуном 
«ревизионистского», как он считал, курса 
Н. С. Хрущева во внутренней и внешней по-
литике привело к разрыву в 1960 г. тесных 
отношений между двумя партиями и госу-
дарствами. Затем, уже после смерти лидера 
Китая в 1976 г., США, чтобы не допустить 
восстановления этих отношений, активизи-
ровались в китайском направлении, с начала 
1970-х гг. восстановив контакты с Пекином, 
а затем развивая с ним торгово-экономиче-
ские связи (особенно с 1990-х гг.). Однако в 
Пекине помнили и о военной блокаде в свя-
зи Тайванем, и о западных санкциях (в том 
числе после 1989 г.). Кроме того, ставшему 
в 1978  г. фактическим лидером КНР Дэн 

Сяопину предстояло справиться с критиче-
ской социально-экономической ситуацией 
на фоне примеров негативных последствий 
для развивающихся стран, бесконтрольно 
допускавших к себе западные капиталы. 
Поэтому выбранный им курс во многом 
использовал тактику «держаться в тени», а 
также «противостоять иностранному дав-
лению…» [Цзян Цзэминь 2004: 473]. После-
довавшие экономические успехи привели к 
рефлексии и осознанию дисбаланса между 
достигнутым и продолжающим расти по-
тенциалом и ролью КНР в международных 
делах. Но для постановки и решения но-
вых задач развития требовалось новое, тео
ретическое обоснование соответствующей 
внешней политики.

2. Эволюция внешнеполитических кон
цепций КНР в XXI в.

В Китае уже высказаны и зафиксирова-
ны в речах и докладах тезисы по внешней 
политике, дипломатии, международным 
отношениям, будущему мира, в том числе 
оформленные в концепции разных уровней. 
Для данного исследования важны, прежде 
всего, концепции глобального характера, 
посвященные международным отношениям 
в целом. 

Генеральный секретарь Центрального 
комитета Коммунистической партии Китая 
(далее ― ЦК КПК) Ху Цзиньтао с 2002  г. 
использовал в качестве основной идею 
«мирного возвышения» Китая, сформули-
рованную политологом Чжэн Бицзянем1. 
Эта концепция объясняла исключительно 
миролюбивый характер стремительного 
развития страны, которое могло обеспоко-
ить Запад. Ведь похожий путь, пройденный 
в свое время Германией и Японией, завер-
шился попыткой передела мира. Однако 
для Запада и «мирное» возвышение звуча-
ло угрожающе, и уже с 2004 г. в китайском 
дискурсе его место заняла концепция «мир-

1 Существует мнение, что впервые амбици-
озная внешнеполитическая концепция «мирного 
возвышения» была высказана Чжэн Бицзянем 
в 2003 г. в г. Боао, хотя он использовал данный 
термин и раньше, например в декабре 2002 г., в 
выступлении в Центре стратегических и между-
народных исследований США «16-й съезд Ком-
мунистической партии Китая и мирное возвы-
шение Китая ⸻ новый путь» [Zheng 2005: 72].
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ного развития». Новый лидер, Ху Цзиньтао, 
включил ее в международную часть доклада 
на XVII съезде в 2007 г. и закрепил в Уставе 
КПК [Устав 2017]. Эта концепция остается 
действующей, регулярно цитируется, а ее 
положение «отстаивать путь мирного разви-
тия» закреплено в преамбуле к Конституции 
[Конституция 2018].

В отличие от предшественников Си 
Цзиньпин выдвинул несколько фундамен-
тальных внешнеполитических концепций. 
В 2012 г. он выступил с концепцией «китай-
ской мечты» ― в некотором  смысле реф-
лексивной интерпретацией американской 
мечты, в основе которой, однако, лежат 
«сердцевинные социалистические ценно-
сти», противопоставленные либеральным 
ценностям. Впервые озвученная Премьером 
Государственного совета КНР Ли Кэцяном 
в 2013  г. идея создания Морского Шелко-
вого пути впоследствии была объединена с 
ее сухопутной частью. Концепция, пригла-
шающая к участию все страны без учета их 
идеологии и социально-политической моде-
ли, получила название инициативы «Один 
пояс, один путь» и стала ассоциироваться с 
именем Си Цзиньпина. 

В 2013 г. китайский лидер озвучил ши-
рокой международной аудитории основную 
на сегодняшний день внешнеполитическую 
доктрину КНР, нацеленную на то, чтобы 
заполнить глобальный идеологический ва-
куум― Сообщество единой судьбы челове-
чества  [Си Цзиньпинь 2013]. Представляя 
собой альтернативу закрепившейся после 
окончания холодной войны западной идее 
мирового порядка, сталкивающегося со 
сложностями при «экспорте» в другие стра-
ны, данная концепция основана на идее бес-
конфликтного сосуществования государств, 
уважении суверенитета и взаимовыгодного 
сотрудничества. С 2017  г. она стала появ-
ляться в документах ООН, что можно рас-
ценивать как успех китайской дипломатии 
[Zhang 2017].

3. Оценки эволюции внешней полити-
ки и ее причин

Обзоры внешнеполитических концеп-
ций КНР, как правило, увязываются с из-
менением подходов к внешней политике 

китайских лидеров, периодизацией истории 
Китая, особенностями управленческих под-
ходов руководителей страны и пр. Упрощен-
ная трактовка эволюции концепций состоит 
в объяснении динамики внешней политики 
быстрым, прежде всего экономическим, 
развитием КНР. Но остается неясным, по-
чему это получается практически только у 
Китая?

С точки зрения некоторых экспертов 
РЭНД, американо-китайскую конкуренцию, 
а следовательно, и лидерство на междуна-
родной арене определят внутренние фак-
торы ― экономические, технологические, 
социальные и внутриполитические. Они 
также полагают, что по мере углубления ин-
теграции КНР в глобальную экономику гра-
ни между внутренней и внешней политикой 
становятся все более размытыми. В каче-
стве примера они приводят международную 
инициативу «Один пояс, один путь», кото-
рая расширяя рынки для промышленного 
и строительного секторов китайской эко-
номики, представляет собой поэтому важ-
ный элемент не только внешней политики, 
но и внутренней [Heath еt al. 2021: 41–42]. 
В Уставе КПК закреплено положение о 
том, что мирная, суверенная, ориентиро-
ванная на взаимовыгодное сотрудничество 
внешняя политика осуществляется с тем, 
чтобы «делать все для создания нашим ре-
формам открытости и модернизации бла-
гоприятной международной обстановки» 
[Constitution 2022].

В отечественной и западной литературе 
можно встретить различные формулиров-
ки для характеристики процессов, проис-
ходящих во внутренней политике Китая. 
В целом они представляют собой попыт-
ки определения новых форм капитализма 
в целом, государственного капитализма 
и / или смешанных социальных систем, ко-
торые выстраиваются в КНР и некоторых 
других государствах. Так, С.  Гринхалг и 
Э. Уинклер описали переход от коммунизма 
к неолиберальному устройству [Greenhalgh, 
Winckler 2005: 9], С. Вимстер ― китайский 
прагматизм, противопоставленный теории 
западного капитализма [Whimster 2015], 
А.  Фридберг ― становление «национали-
стического авторитарного капитализма» 
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[Friedberg 2017], Р. Коуз, Н. Ван ― демонтаж 
тоталитаризма и формирование китайского 
капитализма [Coase, Wang 2016]. Сочетание 
капиталистической экономики, национали-
стической идеологии и политического ав-
торитаризма П.-И. Энен и А. Инсель опре-
деляют как «национальный авторитарный 
капитализм», причем они полагают, что этот 
феномен присущ не только КНР, но и ряду 
европейских стран, управляемых популист-
скими партиями [Hénin, Insel 2021: 8–9].  В 
РЭНД считают, что марксистская идеоло-
гия и элементы ленинской политической 
организации хотя и присущи политической 
системе КНР, однако настолько ослаблены, 
что имеют мало общего с классической те-
орией марксизма. «Утопические» цели по-
строения коммунизма, ставившиеся перед 
КПК в эпоху правления Мао Цзэдуна, сме-
нились прагматичной ― формированием 
могущественной нации и богатого государ-
ства [Heath еt al. 2021: 31]. 

А. В. Лукин отмечает переходный пери-
од китайского режима от правокоммунисти-
ческого к бюрократическому [Лукин 2021: 
63]. Е.  Н.  Грачиков выделяет в качестве 
одной из особенностей китайской внешней 
политики примат влияния даосизма и кон-
фуцианства [Грачиков 2015: 35].

Однако Л. И. Кондрашова считала пово-
ротными для развития страны 3-й пленум 
ЦК КПК 11-го созыва (1978 г.) и 3-й пленум 
18-го созыва (2013  г.), разделившие, по ее 
мнению, историю КНР на три этапа ― до-
реформенный, реформенный и «социализм с 
китайской спецификой в новую эпоху», кото-
рый характеризует современное положение 
дел в стране [Кондрашова 2021: 44]. В. Г. Бу-
ров отмечает, что глобализация и научно-тех-
ническая революция внесли слишком суще-
ственные изменения, ввиду чего теоретиче-
ские положения К. Маркса, Ф.  Энгельса и  
В. И. Ленина в значительной степени уста-
рели. Главной особенностью, характеризую-
щей тенденции развития КНР, является ки-
таизация марксизма, в основе которой лежит 
учет конкретной ситуации, условий в кото-
рых находится КНР, так как, «помимо общих 
универсальных истин, существуют принци-
пы, которые применимы только в конкрет-
ной стране» [Буров 2019: 13].

4. Государственный капитализм и 
«китаизация» марксизма

Частое упоминание китайского «го-
скапитализма» не снимает необходимости 
хотя бы кратко обратиться к собственно 
марксистско-ленинской теории по этой 
проблеме. В.  Г.  Буров приводит позицию 
М.  Л.  Титаренко о допущении китайским 
руководством подконтрольного государству 
симбиоза социалистических и капиталисти-
ческих элементов с целью стимулирования 
развития экономики. Но в отличие ленин-
ской НЭП как явно временной меры, речь 
идет о якобы равноправных участниках 
строительства социализма [Буров 2019: 13]. 
В свое время Ф.  Энгельс описал явление 
«фальшивого социализма», объявляющего 
«социалистическим всякое огосударствле-
ние», в то время как социалистическим го-
сударство становится, когда «…общество 
открыто … возьмет в свое владение про-
изводительные силы, переросшие всякий 
другой способ управления ими, кроме обще-
ственного» [Энгельс 1961: 289–290]. После 
революции В.  И. Ленин отмечал, что все, 
что было написано о государственном капи-
тализме до того, относилось к ситуации при 
капиталистическом строе, в условиях же 
пролетарского государства «государствен-
ный капитализм связан с государством, а 
государство ― это передовая часть рабо-
чих… И уже от нас зависит, каков будет 
этот государственный капитализм» [Ле-
нин 1970а: 85]. Таким образом, комплексная 
задача заключается в содействии (при необ-
ходимости) развитию непролетарских про-
изводительных сил под контролем проле-
тариата: «Надо учиться, добиваться того, 
чтобы государственный капитализм в про-
летарском государстве не мог и не  смел 
выходить… из условий, которые выгодны 
пролетариату…» [Ленин 1970б: 119].

Лю Вэй полагает, что К. Маркс и Ф. Эн-
гельс отрицали возможность существова-
ния «социалистического капитала» ввиду 
понимания социализма в качестве первой 
стадии коммунизма. Однако Китай на прак-
тике доказал жизнеспособность симбиоза 
социализма и рыночной экономики, чем 
превзошел западную теорию, преодолев ее 
ограниченность [Liu 2024: 7]. 
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Рассуждая о теории формирования но-
вого типа производственных сил, выдви-
нутой Си Цзиньпином в качестве ответа на 
текущие экономические вызовы [Xi 2024: 
4–8], Хань Вэньлун и Мэн Цзе наполняют 
новым содержанием компоненты произво-
дительных сил, обозначенные классиками 
марксизма [Meng, Han 2024: 29–33]. 

Сложности с объяснением текущей си-
туации в Китае в этом контексте связаны с 
недопониманием «марксизма» как методо-
логии. Характеризуя французских после-
дователей своего учения конца 1870-х  гг., 
К. Маркс заявил: «Я знаю только одно, что 
я не марксист» [Энгельс 1965: 370], считая, 
что сам он сформулировал «лишь» метод 
исследования. «Марксизм» же, в том числе 
и «китаизированный», появился впослед-
ствии как институционализация догматиче-
ских наборов цитат, используемых для раз-
личных конкретных ситуаций.

Игнорирование диалектики абстракт-
ного и конкретного во многом ведет к не-
правильной интерпретации китайской 
«специфики». Любой социум и его акторы 
конкретны, как и любой треугольник, для 
расчетов которого применяются одни и те 
же формулы, при этом не существует треу-
гольника, сумма углов которого более 180, 
для измерений любого реального предмета 
такой формы используются доказанные ма-
тематические методы.  Точно так же не су-
ществует конкретных обществ, индивидов, 
государств с абстрактными, идеальными па-
раметрами. Однако для их изучения приме-
няется теоретический инструментарий, ме-
тоды экономического, социально-политиче-
ского или психологического исследования. 
Это касается Китая, любой другой страны 
и всемирной победы социализма, относи-
тельно практического достижения которой 
К.  Маркс сделал следующий вывод: «Если 
не по содержанию, то по форме борьба 
пролетариата против буржуазии является 
сначала борьбой национальной. Пролетари-
ат каждой страны, конечно, должен спер-
ва покончить со своей собственной буржу-
азией» [Маркс, Энгельс 1955: 435]. 

5. Применение Китаем научного под-
хода к международным отношениям

Конкретные результаты, получаемые 
китайскими политиками в социально-
экономическом и научно-технологическом 
развитии, а теперь и ― растущее между-
народное влияние КНР обосновывают бо-
лее серьезное отношение к их заявлениям 
об опоре именно на этот подход. Другими 
словами, значение имеет не только запад-
ное, но и китайское отношение к этой про-
блематике, позиции китайских теоретиков 
и практиков, которые не останавливаются 
на достигнутом, а строят новые планы на 
будущее, включая в них и международные 
отношения.

В начале XXI в. руководители КНР на-
чали применять концептуальный научный 
подход к осмыслению вопросов внешней 
политики, результатом которого и стало по-
явление целого ряда соответствующих кон-
цепций, что дает нам основания предложить 
еще одну периодизацию. 

В период управления страной Дэн Сяо-
пином международная политика Китая не 
отличалась концептуальностью, а была, 
скорее, реактивно-прагматической, что от-
разилось в его высказываниях («держаться 
в тени, ничем не проявляя себя… противо-
стоять иностранному давлению» [Deng 
1994: 415]. С конца же ХХ и в XXI  в. ру-
ководство КНР, действовавшее в новых ус-
ловиях, которые были подготовлены Дэн 
Сяопином, осуществило переход к концеп-
туализации на научных основаниях, в том 
числе в области международной политики. 
На основании концепций стали формулиро-
ваться государственные и партийные доку-
менты, тексты официальных выступлений. 
Как разработка концепций, так и их приме-
нение явились следствием методологиче-
ского изменения ― «онаучивания» внешней 
политики.

В том числе сами термины «научный» 
и «наука» стали часто использоваться в 
официальных документах КНР. Концепция 
«Научного взгляда на развитие», озвученная 
на XVI и XVII съездах КПК Генеральным 
секретарем Ху Цзиньтао и закрепленная в 
официальных документах, предполагала 
формирование «систематической научной 
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теории», охватывающей, в том числе, меж-
дународные аспекты. Его выступление на 
XVIII съезде содержало раздел под назва-
нием «Сделать партийное строительство 
более научным во всех отношениях» [Hu 
2012], что свидетельствует о высоком зна-
чении данного концепта. Постоянно увели-
чивается количество членов КПК, имеющих 
высшее образование, что постепенно пре-
вращает эту самую массовую в мире поли-
тическую организацию в партию с самым 
высоким, если не научным, то, как мини-
мум, образовательным потенциалом.

Некоторые западные эксперты «уже» 
заметили, что под контролем КПК сложи-
лась целая научная система, включающая 
аналитические центры, связанные с Госу-
дарственным советом, Центральное управ-
ление политических исследований, Цент
ральную партийную школу. Их сотрудники 
занимаются исследованиями всех аспектов 
внутренней и международной ситуации в 
Китае. По результатам этих исследований 
исполнительной власти предлагаются прак-
тические инициативы, реализация которых 
также анализируется, таким образом, пред-
ставляя собой цикличную обратную связь 
между наукой и практикой [Heath 2014: 
42]. Помимо этой, непосредственно пар-
тийно-государственной, системы, в Китае 
функционирует развитая академическая 
система «аналитических центров», зани-
мающихся международной проблематикой. 
На основе теоретической интерпретации 
наблюдаемых и активно формируемых про-
цессов продолжается концептуализация 
соответствующей внешней политики, выра-
жаемая сегодня уже в целом наборе внешне-
политических концепций (мирное развитие, 
Сообщество единой судьбы человечества, 
«Один пояс, один путь», Новая форма че-
ловеческой цивилизации, китайская мечта, 
инициатива глобальной безопасности и др.). 
Несмотря на то, что в современном Китае 
автором всех основных концептуальных 
идей считается непосредственно Си Цзинь-
пин, на основании вышеизложенного логич-
но предположить, что они формулируются в 
результате масштабной коллективной науч-
ной работы. 

6. Возможные перспективы
Китай вполне может продолжить свое 

быстрое всестороннее и качественное соци-
ально-экономическое развитие, постепенно 
занимая лидирующие позиции в мире во все 
новых областях. Возможность (а не предо-
пределенность) этой перспективы обуслов-
лена небывалым масштабом организацион-
ных, управленческих задач ― количеством 
различных видов организаций и граждан (в 
конкретном случае КНР ― самом большом 
в современном мире и вообще в истории).
Поскольку до предложенной К. Марксом 
коммунистической ассоциации свободных 
производителей пока далеко (производи-
тельные силы пока развиваются в рамках 
госкапитализма и социализма с участием 
национального и иностранного частного 
капитализма), то централизованное, обще-
государственного характера принятие реше-
ний необходимо уже в силу самого этого об-
стоятельства (для контроля несоциалисти-
ческих элементов в интересах социализма 
и социалистических ― в интересах комму-
низма), включая воспроизводство общества, 
соответствующую социализацию его новых 
членов посредством конкретного образова-
ния и воспитания. Необходимость постоян-
ного решения проблемы влияния социаль-
ного бытия на сознание, касающейся как 
рядовых граждан (победа над абсолютной 
бедностью такой массы людей), так и руко-
водителей (включая недавнюю реформу ин-
ститута сменяемости власти).

К. Маркс сформулировал условие фор-
мационного перехода, а именно: развитие 
производительных сил до уровня, когда их 
дальнейшее развитие критически, вплоть до 
революционного взрыва, сдерживается про-
изводственными отношениями. В случае 
капиталистической формации, последней, 
как полагал К. Маркс, в ряду развития форм 
частной собственности на средства произ-
водства, социалистические и затем комму-
нистические производственные отношения 
обусловят беспрепятственное (со стороны 
собственников) развитие производительных 
сил в интересах всего общества. Этот под-
ход и содержится в основных партийных и 
государственных документах и реализуется 
на практике как развитие собственной со-
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циалистической экономики, переходной к 
коммунистической, использующей истори-
чески положительную роль капитализма, 
развивающего производительные силы в 
Китае и других странах в своих социали-
стических интересах. Производственные 
отношения в целом при этом контролируют-
ся КПК. Поэтому и на этих же основаниях 
в области внешней политики осуществлен 
переход от попыток экспорта революции к 
новому (после советского) этапу соревнова-
ния систем (формаций). Его основным со-
держанием является развитие собственных 
производительных сил, влияющее и на их 
развитие повсюду (вследствие кооперации, 
сотрудничества и конкуренции), создавая 
таким образом условия для социалистиче-
ских революций и в других странах. Вывод 
об обреченности «экспорта социалистиче-
ской революции» следует в соответствии с 
марксистской методологией по тем же при-
чинам, что и вывод об обреченности амери-
канского «экспорта демократии», ― если 
в какие-либо страны политики пытаются 
«экспортировать» социально-политические 
институты, то это означает, что там пока 
нет социально-экономических условий для 
соответствующих типов надстройки. Этим 
странам предстоят еще десятилетия (как 
минимум, одно поколение) капиталисти-
ческого экономического и затем социаль-
но-политического развития, прежде чем 
их буржуазные демократические институ-
ты  смогут существовать естественным пу-
тем ― соответствовать интересам своей на-
циональной буржуазии, а не служить деко-
рациями для по существу монархических, а 
то и клановых, племенных режимов, какими 
бы республиками они себя не объявляли. И 
это в случае, если Запад не будет тормозить 
их капиталистическое развитие и консерви-
ровать отсталость.

Мы уже обращали внимание на различие 
в западном (структуралистском) и китайском 
(функциональном) подходах на примере 
проблем прав человека [Литвак, Помозова 
2021], которое можно сформулировать и ина-
че в рамках общего, структурно-функцио-
нального подхода: социально-политические 
структуры США и КНР отличаются (капи-
тализм  ― социализм), у этих государств 

разные функции (охрана интересов капита-
листов ― использование производительных 
сил в интересах всех трудящихся). В резуль-
тате взаимодействия этих структур как борь-
бы противоположностей (к тому же еще и 
самым тесным образом связанными не толь-
ко существованием на одной планете, но и 
экономически) можно ожидать смены любой 
из них на противоположную (как в результа-
те объективной тенденции обобществления 
производства при капитализме, так и вслед-
ствие обратного воздействия надстройки на 
базис, позволяющего и в известных преде-
лах сглаживать противоречия капитализма, 
и сводить на нет попытки социалистического 
строительства, как это произошло в СССР 
или КНДР). Само же по себе взаимодействие 
структур, включая самые широкие торгово-
экономические связи стран Запада и КНР, 
еще не означает безусловного изменения од-
ной структуры в другую. 

7. Заключение
Положительные результаты развития 

страны под руководством КПК (эффектив-
ные с точки зрения экономики, безопасно-
сти, борьбы с коррупцией) обуславливают 
их привлекательность в стране и за рубе-
жом, будучи ленинским демонстрирова-
нием как пролетарским, так и непролетар-
ским трудящимся слоям, «что им выгоднее 
быть за диктатуру пролетариата, чем за 
диктатуру буржуазии» [Ленин 1922: 118]. 
Этот процесс происходит на фоне возоб-
новления соперничества великих держав 
после десятилетий мирового превосход-
ства США, которые сегодня находятся не 
в лучшей ситуации, обремененные финан-
совыми трудностями, внутренней полити-
ческой поляризацией и другими проблема-
ми. Как отмечали А. Кули и Д. Х. Нексон, 
президент США Д. Байден стал говорить о 
«состязании демократий и автократий в  
XXI столетии. При этом он констати-
ровал, что демократический либерализм 
сталкивается не только с внутренними, 
но и с внешними вызовами. Авторитар-
ные державы и нелиберальные демократии 
стремятся подорвать ключевые аспекты 
либерального международного порядка… 
Соединенные Штаты и другие столпы 
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либерализма рискуют не устоять у себя в 
стране» [Cooley, Nexon 2022]. РЭНД также 
публикует возможные сценарии состояния 
международных отношений в условиях, 
когда превосходство КНР над США будет 
достигнуто [Heath еt al. 2021].

Пекин же, начиная свою качественно 
новую, глобальную внешнеполитическую 
активность, еще в начале текущего столетия 
пытался «успокоить» Запад, обнародовав 
концепцию «мирного возвышения». По-
скольку это только еще больше взволновало 
адресата, новая концепция была смягчена до 
«мирного развития». При этом власти офи-
циально отрицают само намерение оспари-
вать статус Америки или добиваться «геге-
монии» на глобальном уровне1. Есть и на За-
паде эксперты, считающие, что стремление 
Китая заменить США в качестве мирового 
лидера преувеличено, что КПК представляет 
себе новый мировой порядок, в котором Ки-
тай пользуется лишь частичной гегемонией 
[Rolland 2020: 49]. Понимая, что на успех 
можно рассчитывать только при продолже-
нии развития в мирных условиях, Китай 
предложил всему международному сообще-
ству глобальную концепцию бесконфликтно-
го сосуществования ― «Сообщество единой 
судьбы человечества».  Еще одна концепция, 
«новая форма человеческой цивилизации», 
ориентированная главным образом на раз-

вивающиеся страны, нацелена на форма-
ционную в марксовом понимании победу в 
межсистемном (капитализм-социализм) диа-
лектическом противостоянии (то есть ― при 
существенной экономической взаимозависи-
мости).

Несмотря на традиционные западные 
оценки марксистского метода исследования 
общества и исторического процесса как иде-
ологии, важно понимание и того, как сами 
китайцы его оценивают и используют. На 
фоне успехов своей экономической полити-
ки КНР внедряет принципы мирного сосу-
ществования, взаимной выгоды, отражая их 
в концепциях глобального масштаба и пола-
гая, что это направление развития позитив-
но скажется на имидже страны и приведет 
ее к социально-экономическому и политиче-
скому лидерству на международной арене. 
Конечно, только дальнейший ход истории 
покажет обоснованность вышеизложенно-
го подхода китайских политиков. Однако в 
настоящее время именно указанный подход 
используется ими как научный метод пони-
мания и преобразования действительности. 
Возможно также, что современный «китаи
зированный марксизм» представляет со-
бой одну из форм смягчения для западных 
оппонентов критических для капитализма 
выводов, следующих из «традиционного» 
марксизма.

1 Xinhua. “China Not Interested in Hegemony: Ambassador to U.S.,” January 25, 2018. Available at: 
http://www.china.org.cn/world/2018-01/25/content_50301669.htm Accessed on: 2.03.2022.
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власть и башкир, что меняло их внутреннее наполнение. Материалы и методы. Использо-
ваны источники, выявленные в Российском государственном архиве древних актов, Архиве 
внешней политики Российской империи, Национальном архиве Республики Башкортостан, а 
также опубликованные документы. Исследование опирается на историко-генетический метод, 
рассматривающий причины появления башкирских миссий к царю, их трансформацию — от 
обсуждения вопросов управления в демонстрацию имперского единства. Результаты. Право 
непосредственного доступа к верховной власти было закреплено в условиях договорного под-
данства башкир в середине XVI в. Данная привилегия не связывалась добровольностью под-
чинения, такой опыт имели и другие народы. Государство заключало соглашение с башкирами 
как с полукочевым народом, не имеющим институциональной элиты, способной принимать 
решения за своих подчиненных. Это вызвало необходимость перманентной корректировки 
соглашений с представителями башкирских родов в форме посольств к царю. По мере уси-
ления военно-административного проникновения государства в башкирские земли необходи-
мость согласования позиций обеих сторон становится излишней. Строительство Оренбургской 
пограничной линии в 40-е гг. XVIII в. привело к тому, что башкирские посольства ко двору 
теряют первоначальную функцию, превратившись в ритуал изъявления верности со стороны 
старшинской верхушки. Кантонная система создала элиту в лице кантонных начальников и 
башкирских дворян, подчиненных имперскому законодательству. Интеграционные процессы 
XIX в. наполнили прежнюю форму новым содержанием. Башкиры  — участники коронации 
демонстрируют силу империи и единство народов под властью русского царя. Выводы. Ус-
ловия вхождения башкир в состав России, наряду с вотчинным правом, исламом, самоуправ-
лением, дополняют право непосредственного обращения к монарху. Оно реализовывалось в 
XVII–XIX вв. в форме башкирских посольств. Кризис между башкирами и верховной властью 
первой половины XVIII  в. был преодолен привлечением их к охране границы, изменением 
модели контактов. Кантонные чиновники и башкирское дворянство, включенные в имперское 
пространство, демонстрировали на коронациях торжество империи. 
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1. Введение
Тема башкирских посольств к царю в 

XVII  – первой половине XVIII  в. известна 
в исторической литературе [Демидова 2003; 
Трепавлов 2007]. Связаны они были с необ-
ходимостью подтверждения заключенных 

с Иваном IV условий вхождения в состав 
России новым царем, фиксации итогов пе-
реговоров после башкирских восстаний. 
Однако эта практика была продолжена и во 
второй половине XVIII–XIX в. Башкирские 
посольства в столицы, к верховной власти, 
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Abstract. Introduction. The history of seventeenth- and eighteenth-century Russia is marked by the 
phenomenon of Bashkir embassies to the Tsar. Enthronements, consequences of uprisings were to 
be confirmed with corresponding government agreements. And in the nineteenth century, Bashkirs 
would become honored guests at coronations. Goals. The study aims to reveal how Bashkir-Tsar 
relations shifted from consensus to ritual throughout the seventeenth to late nineteenth centuries, how 
the deputations represented ethnic elites and the community at large, what changed their essentials 
and functions. Materials and methods. The work analyzes some related documents discovered at the 
Russian State Archive of Ancient Acts, Archive of Foreign Policy of the Russian Empire, National 
Archive of Bashkortostan, and reviews a variety of publications. The historical-genetic method proves 
most instrumental in considering the reasons for the emergence of Bashkir embassies to the Tsar, their 
transformation from discussing governance issues to demonstrating imperial unity. Results. The right 
of direct access to Tsar was a stipulation of the mid-sixteenth century Bashkir contractual subjection. 
However, the privilege was not directly associated with the voluntary accession since other ethnic 
groups had somewhat similar experiences. The Russian government concluded an agreement with the 
Bashkir as a semi-nomadic people that had no institutional elites authorized to make decisions for the 
entire community. This demanded repeated reviews of once achieved agreements with representatives 
of Bashkir clans through embassies to the Tsar. The strengthening of Russia’s military and administrative 
presence in Bashkir-inhabited territories made such coordination arrangements unnecessary. The 
1740s construction of Orenburg Defense Line resulted in that Bashkir embassies to the court lost 
their original function only to turn into ritual visits of loyalty to be paid by newly appointed Bashkir 
executives. The canton system created elites of canton chiefs and Bashkir nobles directly subordinate 
to Orenburg Military Command. And the nineteenth-century integration processes filled the old form 
with a new content: henceforth Bashkir participants of coronation ceremonies were to demonstrate 
the Empire’s power and the unity of peoples under the Russian Tsar. Conclusions. According to the 
accession terms, Bashkirs — along with hereditary land ownership, freedom of religion, and local 
self-governance — received the privilege of direct appeal to the monarch. This was exercised in the 
form of Bashkir embassies throughout the seventeenth to late nineteenth centuries. The early-to-mid 
eighteenth century crisis between the Bashkir and Russian government was overcome by involving 
the former in border defense and changing communication patterns. Canton officials and Bashkir 
elites in Russian service were supposed to show the triumph of the Empire at coronations.
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продолжаясь в течение трех веков, транс-
формировались под воздействием импер-
ской политики от обсуждения конкретных 
вопросов, в первую очередь связанных с 
землевладением, до депутаций участников 
коронационных торжеств. Но и в последнем 
случае присутствие башкирских предста-
вителей на коронациях имело особый кон-
текст. Тема не стала предметом отдельного 
исследования, хотя контакты власти с наро-
дами империи, символы и ритуалы в них как 
формы «репрезентации власти» актуальны 
[Кундакбаева 2005; Агеева 2012; Трепавлов 
2018]. Предлагаемая статья анализирует 
причины появления и практику башкирских 
посольств к царю в XVII–XIX вв. на фоне 
меняющейся стратегии в политике Россий-
ского государства в отношении башкир.

2. Материалы и методы исследования
Статья написана на основе ранее  

неопубликованных источников, выявленных 
в Российском государственном архиве древ-
них актов (далее — РГАДА), Архиве внеш-
ней политики Российской империи (далее — 
АВПРИ), Национальном архиве Республики 
Башкортостан (далее  — НА РБ), а также 
опубликованных в сборниках документов.

Авторы исходят из тезиса о том, что 
башкирские посольства к царскому двору в 
XVII–XIX  вв. представляли собой один из 
инструментов корректировки имперской по-
литики на юго-восточной окраине России. В 
основу методологии статьи положен истори-
ко-генетический метод, рассматривающий 
феномен посольств как совместный поиск 
властью и башкирами решения проблем и 
их трансформацию в ритуал демонстрации 
имперского единства. Для понимания меха-
низма организации и деятельности башкир-
ских посольств XVII  в. использован метод 
реконструкции на основании материалов 
первой трети XVIII в.

Во второй половине XVI в., после паде-
ния Казани, башкиры, приняв приглашение 
Ивана IV, добровольно вошли в состав Рос-
сии. Каждый род закреплял свои отношения 
с верховной властью отдельно. Башкиры со-
хранили вотчинное право на землю, ислам, 
местное самоуправление. Основной обязан-
ностью, кроме уплаты ясака, стала военная 

служба по охране юго-восточной границы. 
Изъятие земель, строительство крепостей, 
попытки христианизации, введение налогов 
привело к башкирским восстаниям XVII–
XVIII вв. После переговоров стороны при-
ходили к консенсусу, формируя отношения, 
учитывающие новые условия. Государство 
через перевод башкир в военно-служилое 
сословие и создание Башкиро-мещерякско-
го войска, кантонную систему, инкорпора-
цию элит интегрировало башкир в импе-
рию. Вотчинное право, как один из элемен-
тов архаики, сохранилось вплоть до 1917 г. 
Оно сыграло свою роль в создании Баш-
кирской автономии и участии Башкирского 
войска в Гражданской войне на стороне сил 
контрреволюции. Подписание соглашения 
между РСФСР и Башкирской автономией в 
Москве в марте 1919 г. было воспринято по-
ложительно, так как повторяло в представ-
лениях башкир практику взаимодействия с 
верховной властью. 

3. Причины появления практики баш-
кирских посольств

В своем фундаментальном исследова-
нии, посвященном праву Золотой Орды, 
Р. Ю. Почекаев утверждает, что монголы не 
видели необходимости соблюдать иерархию 
среди покоренных ими народов. Все населе-
ние Золотой Орды (а также представители 
иностранных государств  — дипломаты и 
торговцы), за исключением царевичей-чин-
гизидов, составляло общую массу, обязан-
ную подчиняться воле хана и назначаемых 
им чиновников и военачальников, поэтому 
сословная принадлежность подданных не 
имела значения [Почекаев 2009: 153]. Со-
глашаясь со всеми положениями этой инте-
ресной работы, отметим, что данный тезис 
требует более взвешенного подхода. 

Создатели великой империи отнюдь не 
игнорировали главный принцип управления 
сложными в этнополитическом отношении 
государствами — «divide et impera». Монго-
лы умело использовали фактор неравенства 
не только для поддержания напряженных 
отношений между подданными, но и с це-
лью создания необходимого резерва для ре-
крутирования имперской элиты. 

Сегрегация новых подданных произво-
дилась уже на этапе подчинения. Фактор 
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добровольности принятия подданства по-
зволял покоренной знати сохранить не толь-
ко жизнь, но и своего рода политическую 
субъектность. К примеру, русские князья 
получали от хана ярлык на княжение, баш-
кирские бии — тарханные ярлыки, а прави-
тели Булгара или половецкие князья ярлы-
ков не получали. Сам по себе факт вручения 
ярлыка утверждал право на прямую комму-
никацию с ханом. Об этом, в частности, пи-
сал К. А. Соловьев, отметивший, что ярлы-
ки предоставляли привилегию вести дела с 
Ордой. Те князья, которые непосредственно 
не взаимодействовали с ханом, вообще не 
нуждались в получении ярлыков. На Руси 
же князья на основании ярлыка требовали 
подчинения других князей и населения в 
целом [Соловьев 2017: 162–164]. Аналогич-
ные права были закреплены и за тарханами, 
которые, наряду с налоговым и судебным 
иммунитетом, получили право непосред-
ственного обращения к главе государства, 
имели привилегию входить к хану в любое 
время и ехать рядом с ним во время похо-
дов и выездов [Шапшал 1953: 304–316]. 
Вспомним, что из всех биев девяти родов, 
присягнувших хану, только уйшин Майкы 
получил возможность сесть в одну повозку 
с Чингис-ханом [Башкорт 2004: 172]. 

Можно ли говорить об иерархии поддан-
ства, основанной на привилегии прямого до-
ступа к верховному правителю? К. Шмитт, 
детально разобравший этот вопрос в своем 
трактате «Понятие политического», усмо-
трел в этом праве едва ли не единствен-
ный путь соучастия подданных во власти 
в условиях неограниченной монархии. Он, 
в частности, писал: «Чем больше власть 
концентрируется в определенном месте, у 
определенного человека или группы людей 
как на верхушке, тем больше обостряется 
проблема „коридора“ и доступа к этой вер-
хушке. И тем яростнее, отчаяннее и молча-
ливее становится тогда борьба меж теми, 
кто оккупировал предпространство и кон-
тролирует „коридор“… Проблема доклада 
у короля есть ключевая проблема всякой мо-
нархии вообще, потому что это проблема 
доступа к верхушке…» [Шмитт 2016: 422].

На основании выписок из коллективных 
челобитных башкир, случайно обнаружен-

ных Н. Ф. Демидовой в книгах фонда Печат-
ного приказа, было установлено, что приви-
легией прямого обращения к государю об-
ладали не только тарханы, но и все башкиры 
[Демидова 2003: 180]. Она выяснила перио-
дический характер башкирских посольств к 
царскому двору, в ходе которых снимались 
конфликтные вопросы, возникающие после 
соглашения о подданстве середины XVI  в. 
Любопытно, что до открытия Н.  Ф.  Деми-
довой историки имели представления об 
отправке башкирами своих представите-
лей в Москву. Однако предполагалось, что 
инициатором подобных миссий выступала 
российская сторона. К примеру, в ходе баш-
кирского восстания 1662–1664  гг. уфим-
ский воевода А.  М.  Волконский настаивал 
на отправке башкирских представителей в 
Москву. Башкиры же отвечали воеводе, что 
уже были «на Москве», но «челобитные до 
великого государя те бояре не доносили, и 
им де по тем челобитным указу не учине-
но» [Материалы 1936: 171]. Ничего подоб-
ного мы не встречаем у кабардинцев, ногаев 
или калмыков. У всех народов, доброволь-
но признавших подданство русского царя 
в XVI–XVII  вв., привилегию отправки по-
сольств ко двору имели только представите-
ли институциональной элиты. 

4. Чьи интересы представляли по-
сольства?

Итак, привилегией обращения к царю 
обладали не только тарханы, но и все баш-
киры. Почему башкирским тарханам, в 
отличие от русских князей, не удалось за-
крепить это право за собой? Дело в том, 
что у потомков Рюрика были свои уделы, а 
башкирские тарханы обладали суюргалами 
только на территории Казанского ханства. В 
Ногайской же Башкирии, как и на террито-
рии Уфимского уезда, тарханы не обладали 
никакими особыми правами в отношении 
земельной собственности. Они были таки-
ми же равноправными общинниками, как их 
ясачные единоплеменники.

Еще П. И. Рычков обратил внимание на 
бесконтрольный рост численности башкир-
ских тарханов. Он, в частности, отмечал, 
что в середине XVIII  в. башкир, не платя-
щих ясак из-за пожалованных еще при Ива-
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не  IV тарханных грамот, насчитывалось 
более 50 тыс. [Добросмыслов 1900: 20]. По 
очень приблизительным данным кунгурско-
го бургомистра Юхнева, в 1726  г. числен-
ность башкир колебалась от 150 до 170 тыс. 
человек обоего пола [Материалы 1936: 485]. 
Таким образом, башкирская «элита», по 
свидетельству компетентных служащих, со-
ставляла от 25 до 30 % всего населения. Ин-
тересно, что А. З. Асфандияров полагал, что 
автор «Топографии Оренбургской» не силь-
но преувеличивал. Средняя населенность 
тарханского двора составляла 28 человек. В 
1745  г. в Оренбургской губернии насчиты-
вался 1 431 тарханский двор [Асфандияров 
2006: 31]. В отличие от русских или татар-
ских дворянских родов башкирским тарха-
нам вырождение не грозило. 

Никоновская летопись вообще не дела-
ет никаких различий между башкирами и 
тарханами. В ней есть страна «Башкирда», 
но нет башкир. Еще Д. М. Исхаков устано-
вил, что в перечислении этносов Казанского 
ханства автор летописи под тарханами на-
зывает именно башкир [Исхаков 1998: 62]. 
В конечном счете было решено, что правом 
обращения непосредственно к царю облада-
ют не только тарханы, но и все, кто пред-
ставляет башкирский народ.

Отдавая дань уважения Н.  Ф.  Демидо-
вой за сам факт обнаружения ею «башкир-
ских посольств», мы все же считаем необхо-
димым уточнить ряд ее положений. Во-пер-
вых, Н. Ф. Демидова считает, что, поскольку 
субъектом вотчинного права являлась каж
дая отдельная башкирская родоплеменная 
структура, но не весь башкирский народ, 
то и башкирские посольства представляли 
собой выборных людей от каждого рода. В 
этом есть определенная логика и историче-
ский смысл. Ведь и российское подданство 
принимало каждое родоплеменное объеди-
нение, но не весь народ. В такой ситуации 
в башкирских посольствах следует видеть 
представительство кланов, слабо пекущих-
ся об общих нуждах. Однако Н. Ф. Демидо-
ва затрудняется ответить на вопрос, к какой 
родоплеменной группе и территориальному 
району принадлежали башкирские послы, 
направлявшиеся в Москву в XVII в.? 

Если следовать концепции Н. Ф.  Де-
мидовой, то родовая знать должна была 
отстаивать интересы только своих кланов. 
Тем не менее она отмечает, что некоторые 
обращения башкирских посольств были 
направлены от всего башкирского наро-
да. Во-вторых, исследователь утверждает, 
что основные права и обязанности башкир 
были закреплены в жалованных грамотах, 
полученных ими в ходе добровольного при-
нятия российского подданства. Основной 
же целью посольских миссий башкир явля-
лась конкретизация и уточнение положений 
жалованных грамот середины XVII  в. [Де-
мидова 2003: 180].

Многие вопросы о башкирских посоль-
ствах удалось бы снять, если бы Н. Ф. Де-
мидова не ограничилась лишь выписками 
из материалов Печатного приказа — слиш-
ком лаконичных и мало информационных. 
В 1722, 1728 и 1733 гг. башкиры отправля-
ли свои посольства в Санкт-Петербург, как 
отмечали сами башкиры, «по древнему их 
обыкновению». Если о посольствах XVII в. 
сказать что-то конкретное трудно по причи-
не полной утраты архива Приказа Казанско-
го дворца, то иностранный отдел Сената в 
XVIII  в. фиксировал переписку, входящие 
и исходящие документы вполне добросо-
вестно. Таким образом, реконструкция ор-
ганизации и деятельности башкирских по-
сольств XVII  в. на основании материалов 
первой трети XVIII в. не выглядит не оправ-
данной модернизацией.

В делах Сената отмечено, что башкир-
ским посольствам 1722, 1728 и 1733  гг. 
предшествовали собрания представителей 
башкирских родов под Уфой на реке Чесно-
ковке. Мирские сборы под Уфой известны 
со времени башкирского восстания 1662–
1664 гг. [Материалы 1936: 165]. Эти съезды, 
по утверждению многих уфимских адми-
нистраторов, собирались на семик, т.  е. на 
седьмой четверг после православной Пасхи. 
В 1733 г. семик пришелся на 10 июня. По-
сольство прибыло в столицу в начале июля 
1733  г. [Азнабаев, Кортунов 2021: 1111]. 
Сама традиция календарной ориентации 
башкир по православным праздникам ка-
жется странной. Однако, как утверждают 
этнографы, православный календарь для 
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местного населения был все же удобней му-
сульманского лунного. 

Любопытно, что мотивация отправки 
башкирских посольств могла существенно 
отличаться. В преамбуле коллективной че-
лобитной от башкирского посольства 1728 г. 
указано: «В бытность в Москве башкир-
ца Яркея Янчурина с товарищи прислано 
от всех четырех дорог своей братьи баш-
кирцев для поздравления императора Пе-
тра III с принятием российского престола 
и для донесения о препорученных ему делах» 
[АВПРИ. Ф. 108. Оп. 1. 1728. Д. 1. Л. 2]. Если 
посольство 1728 г. состояло из 25 делегатов, 
представлявших 18 волостей, то в матери-
алах посольства 1733 г. отмечено, что «…в 
челобитной Уфинского уезду четырех дорог 
башкирцов за руками и тамгами написано, 
выбрали-де они ис тех дорог от каждой по 
одному человеку и послали к ея император-
скому величеству с их покорнейшим проше-
нием. А с сим всеподданнейшим прошением 
по мирскому выбору и за подписанным мир-
ским знаком отправили мы ниже именован-
ные башкирцы четырех человек башкирцов, 
а именно первого Ногайской дороги деревни 
Буржан Коджа батыря Кутлуева, второго 
Сибирской дороги деревни Кошчи Капас ба-
тыря Байшанова, третьего Казанской до-
роги деревни Елдек Ахметмуллу Бураева да 
Ибрагима Кутаева» [РГАДА. Ф. 248. Оп. 3. 
Д.  821. Л.  28]. Таким образом, участники 
посольств определялись от башкир всех 
дорог «по мирскому выбору» в результате 
общего собрания под Уфой [Азнабаев, Кор-
тунов 2021: 1115]. В XVII – первой полови-
не XVIII  в. башкиры в административном 
отношении подразделялись по неравным 
по размерам единицам «дорогам» — Казан-
ской, Осинской, Сибирской, Ногайской.

Российская государственная практика 
заключения соглашений такой категории 
как «народ» не знает. В XVII – первой трети 
XVIII  в. ногаи, калмыки и казахи приняли 
российское подданство в форме присяги 
(шерти) русскому царю своих правителей 
(бия Исмаила, тайши Дайчина и хана Абул-
хаира) [Азнабаев, Кортунов 2021: 1114]. 
Очевидно, что башкиры, избранные на на-
родном собрании, представляли единую 
политическую структуру, которая, по сви-

детельству уфимских властей, называлась 
«Башкирской ордой». В источниках отмеча-
ется, что она «бывает в сборе в Уфе на реке 
Чесноковке» [РГАДА. Ф. 248. Оп. 3. Д. 821. 
Л.  421]. Выбор места для собраний имел 
символическое значение. Чесноковка была 
тем водоразделом, который отделял земли, 
добровольно предоставленные башкирами 
под строительство города Уфы в 70-е  гг. 
XVI в. и башкирские вотчины. 

В каком случае ежегодный сбор прини-
мал решение об отправке своих предста-
вителей к царю? Согласно исследованию 
Н. Ф. Демидовой, в том случае, если пред-
ставители башкир не могли добиться от 
местных властей удовлетворения своих пре-
тензий, то им предоставлялось право отпра-
вить выборных челобитчиков в столицу для 
решения их вопроса на более высоком уров-
не [Демидова 2003: 181]. При этом местные 
власти были обязаны предоставить башкир-
ским выборным представителям все необ-
ходимое для благополучной миссии. К при-
меру, посольство 1728 г. получило не только 
оплату проезда до столицы и обратно, но 
и вооруженную охрану, полное обеспече-
ние на все время пребывания в Петербурге 
(65  дней) и 200 рублей жалования из Кол-
легии иностранных дел [АВПРИ. Ф.  108. 
Оп. 1. 1728. Д. 1. Л. 2]. 

Таким образом, замечание Н. Ф.  Де-
мидовой о том, что посольства состояли 
из представителей родоплеменной знати, 
которые отстаивали интересы своих кла-
нов, представляется неверным. В Москву 
отправлялись выборные «мирские люди», 
представлявшие всех башкир  — «Башкир-
скую орду». 

5. Пересмотр отношений с башкира-
ми Петром I

Судя по документам Уфимской при-
казной избы, до начала восстания 1704–
1711  гг. последнее посольство в Москву 
имело место в конце сентября 1695  г.  
[РГАДА. Ф.  1173. Оп.  1. Д.  1185; РГАДА. 
Ф.  1173. Оп.  1. Д.  1194; РГАДА. Ф.  1173. 
Оп.  1. Д.  1200; РГАДА. Ф.  1173. Оп.  1. 
Д. 1209] Напомним, что именно в сентябре 
1695  г. в Приказе Казанского дворца нача-
лось слушание судебного дела по челобит-
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ной башкир Зауральских волостей, обви-
нивших беломестных казаков и крестьян 
десятка слобод Тобольского уезда в захвате 
вотчинных земель. Процесс закончился пе-
редачей башкир Тобольского уезда из ве-
домства Сибирского приказа в управлении 
администрации Уфимского уезда [Материа-
лы 1936: 85–96]. Вместе с тем личной ауди-
енции послов с Петром не было. В этот пе-
риод молодой царь руководил подготовкой к 
проведению второго штурма Азова. Однако 
есть вероятность, что башкирам показали 
соправителя Петра  — Иоанна  V, которого 
при необходимости привлекали для участия 
в ритуальных мероприятиях. 

В конце октября 1704  г. правительство 
Петра  I кардинально пересмотрело все 
традиционные отношения с башкирами. 
В феврале казанские власти, получившие 
полномочия центрального ведомства по 
управлению Поволжьем, заявили башки-
рам, что прежняя их привилегия обращения 
непосредственно к главе государства отны-
не будет рассматриваться как преступление 
[Материалы 1936: 149]. Когда же башкиры, 
проигнорировав запреты Казани, решили 
добраться до царя, то вся делегация была 
арестована по его приказу. Руководителя 
посольства повесили, а его товарищей били 
кнутом и бросили в тюрьму [Материалы 
1936: 150]. В крае вспыхнуло одно из круп-
нейших восстаний, исключившее башкир из 
подчинения России до 1722 г.

В 1708  г. правительство официально 
обратилось к восставшим с предложением 
объяснить причины недовольства. Башкиры 
ответили тем, что их попытки достучаться 
до властей законным порядком закончились 
казнями и тюремным заключением. Поэто-
му никакого иного способа донести до царя 
правду они не имели [Фирсов 1871: 344]. 
Многолетнее массовое насилие осущест-
влялось башкирами только с целью обра-
тить на себя внимание царя. Эту особен-
ность башкирских восстаний также отметил 
В. В. Трепавлов [Трепавлов 2007: 73]. Баш-
киры считали, что царь имеет полное право 
наказывать своих подданных, но не впра-
ве игнорировать их. Что же касается фак-
та убийства выборных башкир, то едва ли 
российская сторона придавала башкирской 

делегации статус дипломатических пред-
ставителей, чья неприкосновенность охра-
няется обычаем священного статуса посла.

В России XVII  в. привилегия прямого 
доступа к главе государства распространя-
лась на узкий круг государственных служа-
щих. Впервые запрет на прямое обращение 
к царю был введен указом 1639 г., который 
разрешал подачу царю челобитной только 
в случае наличия информации о государ-
ственных преступлениях [Российское 1985: 
260]. Обращения башкир под этот запрет 
тогда не попали.

Для башкир утрата привилегии непо-
средственного обращения к царю снижала 
их статус до положения народов, не имев-
ших никаких соглашений с царем. При этом 
шерть предполагала присягу не институту 
государства, а личности конкретного монар-
ха. Поэтому башкиры присягали каждому 
вновь провозглашенному царю. Эта риту-
альная традиция сохранялась у башкир и в 
XIX в.

На каком основании башкиры считали, 
что вправе обладать привилегией прямо-
го обращения к монарху? Одного фактора 
добровольного принятия подданства было 
не достаточно. Примером тому являют-
ся чуваши Казанского ханства, которые не 
только добровольно вошли в состав России, 
но и приняли участие в военных действи-
ях против своих бывших правителей. Баш-
киры считали, что их привилегированный, 
по сравнению с другими народами, статус 
вполне оправдывается их службой. 

Свое привилегированное положение в 
Российском государстве башкиры осозна-
вали. В 1733 г. представители башкирского 
посольства в первом же обращении к Анне 
Иоанновне заявили: «Как предки ея импера-
торского величества, так и ея император-
ское величество, в высочайшей император-
ского милости содержать изволит и всякие 
вины им прощает и перед прочими провин-
циями их Уфимскую провинцию в особливой 
милости содержаться и се де прошение их 
за благо приемлются и во всех де указех как 
высочайшая императорская милость явле-
на» [РГАДА. Ф. 248. Оп. 3. Д. 821. Л. 34].
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6. Анализ челобитных башкирских 
посольств 1728 и 1733 гг.

Посольство 1728  г. было первым по-
сле смерти Петра I и вторым по итогам баш-
кирского восстания 1704–1711 гг. Его глав-
ное требование было выражено в первой 
же коллективной челобитной: «…башкир-
цы никогда под ведением Казани не были, а 
был на Уфе только один воевода» [АВПРИ. 
Ф. 108. Оп. 1. 1728. Д. 1. Л. 14]. Несмотря на 
противодействие уфимских и казанских вла-
стей, препятствовавших отправке посоль-
ства, башкирам удалось не только прибыть 
в столицу, но и добиться изъятия управле-
ния Уфимской провинций из ведомства Ка-
занской губернии в том же году. Именно по 
ходатайству башкир Уфимская провинция 
была передана в особое ведение Сената. Во 
второй челобитной башкиры жаловались на 
таможенную службу Уфимской провинции, 
которая была организована по принципу 
разъездных канцелярий. Согласно законода-
тельству, любая купля-продажа подлежала 
таможенному сбору. Через своих осведо-
мителей таможенники заранее узнавали о 
факте заключения, как правило, доволь-
но ничтожных сделок (продажа курицы) и 
беспощадно штрафовали провинившихся, 
собирая по 20 и по 100 рублей. Башкиры 
указывали, что с момента принятия поддан-
ства подобных сборов не осуществлялось, 
однако эта челобитная осталась без ответа 
[РГАДА. Ф. 248. Оп. 15. Д. 115. Л. 678].

В третьей челобитной, также подан-
ной от башкир всех четырех дорог, гово-
рилось о нарушении вотчинных прав всех 
башкирских волостей: «а уфимские, и са-
рапульские, туринские, каргапольские и 
дуваниские, тако же и иченцы откупщики 
владеть не дают, а сакмарские обыватели 
наших ясачных людей владеют насильно, из 
которых земель в вашу императорского ве-
личества казну мы ясаку платим» [АВПРИ. 
Ф. 108. Оп. 1. 1728. Д. 1. Л. 34]. В четвертой 
челобитной башкиры просили освободить 
из-под стражи заложников  — аманатов. В 
пятой челобитной посланники сообщили 
властям, что они отправили в столицу во-
преки приказу уфимского воеводы: «…наши 
судьи нам пашпортов не дают, а ныне и не 
отпустили, токмо приехал к нам от госпо-

дина губернатора подполковник Михайла 
Языков для своих нужд ко мне Яркею, и я, 
Яркей, с ним Языковым его нужду отправ-
лял и при том мы собравшись всем миром 
большие и малые ему подполковнику Язы-
кову плакали и доносили, что наши судьи 
когда мы пожелаем ехать в Москву к его 
императорскому величеству не отпускают 
и он подполковник наши слова писал к казан-
скому губернатору Василию Никитичу Зо-
тову, а губернатор писал ежели кто из нас 
пожелает ехать в Москву или Петербург 
отправить немедленно» [АВПРИ. Ф.  108. 
Оп. 1. 1728. Д. 1. Л. 40]. Башкиры просили 
восстановить их привилегию прямого обра-
щения к царю, минуя инстанцию уфимского 
воеводы.

В шестой челобитной вновь поднима-
ется вопрос о таможенных пошлинах, но 
теперь уже при продаже товаров на ярмар-
ках. Башкиры ссылались на указ 1674  г., 
согласно которому пошлину с покупаемых 
у башкир товаров должны платить покупа-
тели, но не продавцы: «…потому что город 
Уфа дальной и украинной и другим городам 
не в пример» [АВПРИ. Ф. 108. Оп. 1. 1728.  
Д. 1. Л. 45].

Еще одна челобитная, поданная от баш-
кир Булярской волости, в правовом отноше-
нии затрагивает проблему взаимоотноше-
ния между всеми башкирами и их припу-
щенниками. В ней, в частности, говорится 
о том, что «…застарелые бобыли, которые 
платили в помочь им волостным башкир-
цам окладном ясак, в который платеж яса-
ку припускали без совету всех волостных 
башкирцов и те бобыли владели вотчинной 
землей бортными угодьями и звериными и 
птичьими ловлями, а другие и ныне владе-
ют, а особливого бобыльского ясака не пла-
тят и в ясак не написаны, от которого они 
бобыльского в вотчине их всякого владения 
чинятся им башкирцам не малые обиды и 
изнурения и платят они бобыли подможный 
ясак и называются башкирцами» [АВПРИ. 
Ф. 108. Оп. 1. 1728. Д. 1. Л. 41].

Одно прошение последовало от всех 
тептярей, бобылей, ясачных татар, мари 
и чуваш Уфимского уезда. Они просили  
освободить их от воеводской работы «…и 
на мельничные поделки не посылать, а ве-
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лено им платить положенных бобыльский 
куничный ясак и ямские полоняничные и по-
дымные деньги, а ныне Уфимской провинции 
командиры за оной грамотой посылают их 
ясачников на казенные мельницы во всякие 
работы, тако же и берут с их дорог в Уфу 
подводы» [РГАДА. Ф.  248. Оп.  13. Д.  740. 
Л. 32]. И только два прошения 1728 г. каса-
ются нарушения частных интересов отдель-
ных башкир-вотчинников.

Из общего числа прошений, направлен-
ных на имя императрицы Анны Иоаннов-
ны в 1733  г., более половины челобитных 
(68 %) касались вопросов, связанных с от-
ношениями между Российским государ-
ством и башкирским народом. Лишь в 12 % 
челобитных башкиры пытались решить во-
просы, связанные с личными интересами. 
К примеру, знаменитый тархан, участник 
азовских походов и один из вождей восста-
ния 1704–1711 гг. Алдар Исекеев хлопотал о 
пожаловании тарханства своим родственни-
кам [РГАДА. Ф. 248. Оп. 15. Д. 821. Л. 139]. 
Мулла Катка Токаев выступал за отведение 
в вотчинное владение башкирам Илан-
ской волости двух перевозов на реке Белой  
[РГАДА. Ф.  248. Оп.  15. Д.  821. Л.  211]. 
Башкиры одной из волостей (Гайна) проси-
ли царицу вывести их из-под юрисдикции 
уфимских властей [РГАДА. Ф. 248. Оп. 15. 
Д. 821. Л. 309], а Муса Истеков из Уранской 
волости обвинял уфимского подьячего Ки-
рилла Панкова в укрывательстве за взятки 
русского конокрада и вымогательстве де-
нег с истца [РГАДА. Ф. 248. Оп. 15. Д. 821. 
Л. 371].

Эти прошения свидетельствуют о том, 
что башкирские посольства защищали не 
только интересы всего башкирского народа, 
но также не оставляли без внимания поже-
лания отдельных родовых структур и даже 
индивидуальные просьбы башкир. Инте-
ресно отметить, что более 30 % подданных 
челобитных вообще не имели никакого от-
ношения к башкирам. Башкирские предста-
вители доставили в столицу и предъявили 
властям прошения от тептярей, бобылей, 
казахов, ногайцев, калмыков и русских. 

В своем исследовании Н.  Ф.  Демидова 
тоже обратила внимание на то, что башкир-
ские посольства XVII в. нередко защищали 

интересы небашкирского населения. Одна-
ко ее предположение о том, что тептяри, бо-
были и мишари просто пользовались окази-
ей, звучит неубедительно [Демидова 2003: 
185]. Ни один представитель из перечислен-
ных сословий и народа не имел право непо-
средственного обращения к царю. В таком 
случае возникает вопрос: почему выборные 
башкиры брали на себя роль ходатаев за 
представителей других народов Уфимского 
уезда? Все дело в том, что все нерусские на-
роды, даже служилые мещеряки (мишари), 
являлись «насельниками» башкирских вот-
чинных земель. Согласно вотчинному пра-
ву, они считались припущенниками башкир, 
и, следовательно, могли входить в отноше-
ния с Российским государством только че-
рез посредство башкир. 

Вместе с тем одно прошение, подданное 
башкирами в 1733  г., явно выбивается из 
юридической логики. Это челобитная двух 
поповичей из Тары, выбежавших из казах-
ских степей [РГАДА. Ф. 248. Оп. 15.  Д. 821. 
Л. 372]. Любопытно, что они приняли ислам 
в казахском плене, некоторое время жили у 
башкир. Башкиры отобрали у поповских де-
тей украденный у казахов скот и калмычек, 
на которых они были женаты. Тем не менее 
русские беглецы добились того, чтобы их 
поверстали в уфимские дворянские роты. 

Что же касается утверждения Н. Ф. Де-
мидовой, что целью посольств являлась 
уточнение и конкретизация основных по-
ложений жалованных грамот XVI  в., то 
начнем с того, что никаких переговоров в 
Москве и Санкт-Петербурге башкирские 
послы не вели. По этой причине, строго 
говоря, эти миссии посольствами назвать 
нельзя. Не было у башкирских послов ни-
каких заранее заготовленных протоколов 
переговоров  — статейных списков. Более 
того, выборные «мирские люди» никакой 
представительской властью не обладали, и 
решать что-либо за «Башкирскую орду» они 
не имели права. Сами башкиры неоднократ-
но заявляли, что коллективные челобитные, 
отправленные без мирского согласия, яв-
ляются «составными», т.  е. поддельными 
[РГАДА. Ф. 248. Оп. 15. Д. 115. Л. 798]. 

Однако если «выборные мирские люди» 
выступали в роли письмоносцев, то нельзя 
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ли было бы ограничиться более дешевым 
способом отправки посланий с оказией 
или с специально нанятым нарочным? Оче-
видно, что в данной ситуации для башкир 
значение имел сам факт прямой коммуни-
кации с высшей властью. Не случайно, что 
башкиры не высоко оценивали поездки в 
Москву без непосредственной аудиенции 
с царями. К примеру, в разгар первого вос-
стания 1662–1664  гг. уфимский воевода 
А.  М.  Волконский неоднократно обращал-
ся ко всем башкирам с призывом послать 
своих представителей в Москву. Однако от-
вет, письменно данный воеводе, свидетель-
ствовал о полном разочаровании всех баш-
кир в результативности подобных миссий. 
Они указали на то, что задолго до своего  
выступления посылали представителей с 
жалобами в Москву, но никаких указов от 
правительства не последовало [Материалы 
1936: 169]. О том, что башкиры говорили 
правду, свидетельствуют многочисленные 
коллективные челобитные о неслыхан-
ных действиях реквизиционной команды 
А.  И.  Приклонского, поданные в 1661  г. в 
Приказ Казанского дворца [РГАДА. Ф. 233. 
Оп. 1. Д. 164. Л. 26, 31, 32]. Власти и баш-
киры прекрасно понимали, что спровоци-
ровало восстание в 1662  г. Возможно, по 
этой причине в наказе уфимскому воеводе 
Ф. И. Сомову в 1664 г. особо отмечено, что 
к представителям башкир в Москве «пожа-
ловал великий государь, велел видеть свои 
государьские пресветлые очи» [Документы 
2012: 64]. 

7. Башкирские посольства в столицы 
40–60-х гг. XVIII в.

Принципиально меняются характер 
и цели башкирских посольств после вос-
стания 1735–1740  гг. Запрещенная указом 
11 февраля 1736 г. традиция созыва башкир-
ских народных собраний лишила  смысла 
отправки к царице выборных представи-
телей народа. Теперь обращение к верхов-
ной власти могло быть только в рамках ею 
оговоренных норм — принесения поздрав-
лений с восшествием на престол. В 1742 г. 
на коронацию императрицы Елизаветы Пет
ровны в Москве направилась депутация от 
башкир и мещеряков (совр. мишари). В ее 

составе были представители с Казанской до-
роги, Каршинской волости Мухамет Шарып 
Мряков; Осинской дороги, Елдятской воло-
сти Ахмер мулла Асанов; Сибирской доро-
ги, Сунларской волости Якуп чин Мурзин; 
Шайтан-Кудейской волости Шиганай Бур-
чаков; Ногайской дороги, Каратабынской 
волости Кидрясь Муллакаев; мишарский 
старшина Яныш Абдуллин. Депутацию со-
провождал переводчик Шафей Янайдаров. 
Вероятно, в состав депутации входили сот-
ники Итиней Килмаев, Ибраш Кутуев, Те-
мир Мутин [РГАДА. Ф. 248. Оп. 5. Д. 249. 
Ч. 1. Л. 154–154об.]. 

Члены депутации присутствовали на 
коронационных торжествах, были приняты 
императрицей, преподнесли ей подарок  — 
шкурки соболей. Депутаты были информи-
рованы о том, что готовится смена руковод-
ства краем. Они имели целью подачу про-
шения «о мирских нуждах», но по каким-то 
причинам не сделали этого. От императри-
цы депутаты получили Похвальную грамо-
ту. В ней отмечалась их верная и прилежная 
служба во время башкирского восстания 
1735–1740  гг. Прежние заслуги упомянуты 
одной фразой: «предкам нашим, служили 
верно и прилежно» [Рахимов 2001: 38]. Чле-
ны депутации получили награждение сабля-
ми, сукном и деньгами. Грамота была полу-
чена И. И. Неплюевым в Оренбурге 17 ок-
тября 1742  г. Согласно указанию Коллегии 
иностранных дел, И. И. Неплюев отправил 
ее в Уфу, вице-губернатору П. Д. Аксакову 
для изготовления копий каждому участнику 
депутации и хранения подлинника в Уфим-
ской провинциальной канцелярии [Рахимов 
2001: 39]. Отметим, что со второй половины 
XVI  в. башкиры  — подданные России, но 
их депутацию контролирует Коллегия ино-
странных дел.

В Башкирии поездка с поздравлением 
императрице и получением наград при-
обрела скандальный характер. Башкир-
ские старшины и тарханы обратились к  
П. Д. Аксакову с жалобой на то, что «в гра-
моте указано, что она дана всему башкир-
скому народу, т.  е. старшинам, тарханам 
и батырям в верности бывшим в прошед-
шие башкирское замешание, а не одним тем 
старшинам кои в Москву ездили, то и здесь 
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бывшим означенную милость по их заслугам 
получать как верным рабам небеспрелично, 
дабы они не могли остатся обижены пред 
своею братиею означенными в предупоми-
наемой грамоте старшинами, ибо де они 
невиноваты, что были при своих должно-
стях, а другие ездили и получили награжде-
ние» [АВПРИ. Ф. 108. Оп. 108/1. 1743. Д. 1. 
Л. 2об.]. Поездка депутации в Москву при-
вела к брожению среди башкирских и ме-
щерякских элит. Обнаружились жалобы на 
притеснения и поборы со стороны старшин 
и особенно переводчиков Романа Уразлина 
и Шафея Янайдарова. Однако недоволь-
ство погасло в связи с назначением вместо 
Л. Я. Соймонова во главе Оренбургской ко-
миссии И. И. Неплюева [Рахимов 2001: 40].

Башкирское восстание 1755  г., вошед-
шее в историю как «восстание Батырши», 
было подавлено в связи с назначением вме-
сто Л. Я. Соймонова во главе Оренбургской 
комиссии И. И. Неплюева в 1756  г. Вос-
стание имело свою особенность. Башкиры 
выступили против отказа государства от 
прежних договоренностей и активного гор-
нозаводского строительства в крае, но идео-
лог восстания, мишарский мулла Батырша, 
пытался придать ему характер «священной 
войны против неверных». Правительство 
понимало, что в новых условиях (строи-
тельство Оренбургской пограничной линии, 
освоение природных богатств Южного Ура-
ла) необходим консенсус. Тем более ожида-
лась война с Пруссией, и армия нуждалась в 
башкирской коннице. 

15 апреля 1756 г. вышел сенатский указ 
об отправлении депутации башкирских и 
мещерякских старшин для «принесения Ее 
Императорскому Величеству за оказанные 
к тому башкирскому народу высочайшие ми-
лости всеподданническаго рабскаго благода-
рения и уверения их башкирской подданни-
ческой верности» [РГАДА. Ф. 248. Оп. 113. 
Д. 1447. Л. 1]. Указ вводил «норму поездок» 
в столицу. С каждой дороги направлялись 
два человека, включая старшину. Депутации 
предоставлялся конвой и подводы. На буду-
щее поездки в Санкт-Петербург и Москву 
для «принесения Ее Императорскому Вели-
честву всеподданического рабского покло-
нения» [РГАДА. Ф.  248. Оп.  113. Д.  1447. 

Л.  1] разрешались через два года. После 
отмены практики башкирских посольств  
Петром I этот документ фиксировал возврат 
во взаимоотношениях верховной власти и 
башкирских элит на уровень XVII в.

Сама поездка состоялась в 1759 г. Внача-
ле к местному руководству явились башкир-
ские старшины Абдулла Каскинов, Муслюм 
Машаров, сотник Септяж Нуркеев, баш-
киры Чуракай Касимов и Зайсан Юсупов, 
пожелавшие выехать к царице. В Оренбур-
ге выяснили, что они не согласны с прово-
димой администрацией политикой в крае. 
Известно было, что они хотят говорить «о 
дозволении их здешнею Илецкою солью без 
покупки и указов против прежних времен 
довольствоваться; дабы их от ардинарных 
нарядов и командирование на здешнюю по-
граничную линию для содержания с прот-
чими здешними воинскими регулярными и 
нерегулярными командами осторожность 
и уволить; чтоб по в построенным в здеш-
ней губернии в Башкирии заводы как отве-
денные по указом ЕИВ так и самими баш-
кирцами из своей воли проданные земли все в 
прежнее свое владение получить, а вместо 
б всего прежнего основания тем заводам, 
от них башкирцов по договорам те земли 
за наем брать» [РГАДА. Ф.  248. Оп.  113. 
Д. 1447. Л. 3]. Администрация выбрала но-
вый состав депутации: башкирские старши-
ны Исецкой провинции Таймасов тархан, 
Куртбай Ишбаев, Сибирской дороги Мин-
дияр Аркаев, Шиганан Бурчанов [РГАДА. 
Ф. 248. Оп. 113. Д. 1447. Л. 4]. 

В итоге разбора по фактору лояльности 
башкир депутация выглядела так: Сибирской 
дороги Исецкой провинции старшина Абдула 
Каскинов, башкирец Баши Килтянов, Ногай-
ской старшинский помощник сотник Селтяш 
Нуркеев, сотник Мратша Сыртланов, Казан-
ской дороги старшина Темир Мютин, кото-
рой при пятисотной Башкирской команде и 
в Прусском походе при главном старшине 
помощнике был; Осинской дороги башкирец 
Юзей Карманов, от мещерякского Казанской 
дороги старшина Алкей Муслюмов, в помя-
нутом же прусском походе при пятисотной 
мещерякской команде главным старшиной 
находившемся; да рядовые той же Казанской 
дороги Мендей Тупеев, Исецкой провинции 
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знатного мещерякского старшины Муслю-
ма Аширова сын Габдулмянян Муслюмов, и 
того девять человек [РГАДА. Ф. 248. Оп. 113. 
Д. 1447. Л. 5]. 

Пояснялось, что норма в восемь чело-
век увеличилась, поскольку «помянутой 
башкирский старшина Абдулла Каскинов 
он в против других старея да и в службу  
употребляем бывал неоднократно по знат-
ным и секретным делам в Киргиз-кайсац-
кую орду, и чему и впредь, а особливо при 
нынешних заграничных обстоятельствах 
не беспотребно» [РГАДА. Ф. 248. Оп. 113. 
Д. 1447. Л. 6]. Двое заслужили право отпра-
виться в посольство как участники Семи-
летней войны (Прусский поход 1757 г.).

Итого в столицу выехало девять человек, 
в том числе: трое старшин, старшинский 
помощник, сотник, четверо башкир. При 
депутации было четыре башкира-конюха, 
в охране вахмистр и трое солдат. По дороге 
умерли старшина Абдулла Каскинов и Баиш 
Килтянов. Темир Мютин умрет, уже нахо-
дясь в Санкт-Петербурге, 23 декабря 1759 г. 
[РГАДА. Ф. 248. Оп. 113. Д. 1147. Л. 9, 15]. 
Эту поездку также курировала Коллегия 
иностранных дел.

После аудиенции, подачи прошений 
и обсуждения дел, депутация собралась 
«в свои домы» [РГАДА. Ф.  248. Оп.  113. 
Д.  1147. Л.  11]. Сенат обеспечил дорогу 
подводами и прогонными деньгами по нор-
мам приезжающим казакам Запорожского 
войска. Участники посольства не забыли и 
про себя. Перед отъездом они просили на-
градить их указами, саблями и кафтанами. 
В итоге они получили просимое на общую 
сумму в 582 руб. [РГАДА. Ф. 248. Оп. 113. 
Д. 1447. Л. 10–17]. 

Известна жалоба, поданная в сентябре 
в Сенат старшиной Темиром Мютиным и 
башкиром Юзеем Кармановым «с това-
рищи» [РГАДА. Ф.  248. Оп.  113. Д.  1451. 
Л. 1–1об.]. В ней были два пункта. Первый 
касался переселенцев из народов Повол-
жья, явочным путем захватывающих земли 
башкирских родов: «В землях напредь сего 
наших жалованных без покупок и без дозво-
ления по оброку от нас селятся и сильно за-
владеть надерзали, а ныне некоторые сверх 
покупных и в оброк отданных урочищей не 

только в наших угодьях сильно причиняют 
многие обиды, но и селится зачинают». 
Второй касался позиции местной власти 
в конфликтах башкир с русским населени-
ем: «русские и новокрещенные казаки всему 
нашему башкирскому народу разными слу-
чаями отягочительные обиды и разорения 
причиняют, а в Оренбургской губернской 
канцелярии они несудимы» [РГАДА. Ф. 248. 
Оп. 113. Д. 1451. Л. 1–2].

Следующая поездка готовилась по ини-
циативе башкир в связи с коронацией ново-
го императора Петра III. 1 апреля 1762 г. к 
оренбургской администрации обратились: 
«Ногайской дороги Сувун-Кипчакской во-
лости Салтяш Нуркеев, Ямансара Япаров, 
Бурзянской волости Мутай Айткулов, Усер-
ганской, Карагул Чакыров, Бушмас-Кип-
чацкой Кинзя-абыз Арасланов, Тамьянской 
Таймас Кутлин, Муса Иманов, да поселен-
ных по Сакмаре реке при Желтом редуте 
переведенных из Астрахани кондоровских 
татар Адил мурза с племянником ево Ак-
мурзою, и просили у меня помянутые стар-
шины позволения о выборе им Уфимского 
уезду из всех старшин достойных людей 
надлежащего числа и об отпуске их стар-
шин и мурз к высочайшему ЕИВ двору для 
принесения ЕИВ верноподданнического их 
рабского поклонения и поздравления ЕИВ с 
благополучным возшествием на Всероссий-
ский Императорский наследный престол» 
[РГАДА. Ф.  248. Оп.  113. Д.  1412. Л.  1]. 
Местная власть, сославшись на весеннюю 
распутицу, предложила к лету самим вы-
брать необходимое количество старшин, и 
после утверждения их она была готова от-
править в столицу.

Башкирская депутация присутствовала 
уже на коронации Екатерины II. Но затем, 
по замыслу императрицы, просьбы с мест 
в империи должна была заменить деятель-
ность Уложенной комиссии 1767 г. От баш-
кирского народа депутатами были Базаргул 
Юнаев и Туктамыш Ишбулатов.

Общение с нерусскими народами со 
стороны верховной власти при Екатерине 
II получило новое наполнение. Кроме де-
монстративного внимания к мнению наро-
да через депутатов Уложенной комиссии, 
включались и иные механизмы. В путеше-
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ствиях императрицы торжественность об-
рядов приобщала местные элиты к полити-
ческой культуре Российского государства  
[Ибнеева 2009: 214]. В столице приезжа-
ющие отправлялись к обер-шталмейстеру 
Л.  А.  Нарышкину, который был «госте-
приимцем и угостителем всех азиатских 
народных старшин, приезжавших с покло-
ном к Екатерине или по делам» [Глинка 
2004: 148–149]. В итоге у башкир, несмотря 
на серьезный конфликт с властью во вре-
мя восстания Е.  Пугачева, сложилось ува-
жительное отношение к императрице, ее 
они рассматривали как «бабушку-царицу», 
справедливую и могущественную [Трепав-
лов 2007: 59].

8. Новая форма посольств в XIX в. — 
депутации от народа на коронации

С конца XVIII в. возможность контактов 
с верховной властью для нерусских народов 
России, в том числе и для башкир, расши-
рилась. Сюда добавились военные  смотры 
национальной конницы  — башкир, меще-
ряков, калмыков, крымских татар. Большую 
роль по-прежнему играли венценосные пу-
тешествия. Башкиры встречали царя Алек-
сандра I во время его путешествия по Рос-
сии в 1824  г. Церемония также сопровож
далась  смотром войск. В 1837  г. в Орен-
бургской губернии побывал наследник  — 
Александр Николаевич, будущий император 
Александр II.

Во время коронации Николая I в 1826 г. 
в Москве башкир представляла депутация 
от Башкиро-мещерякского войска [Сви-
ньин 1827: 371–372]. Вместе с депутацией 
от Ставропольского калмыцкого войска, 
представителями народов Кавказа и азиат-
ской России она находилась на Соборной 
площади Кремля. По мнению американ-
ского исследователя Р.  С.  Уортмана, при  
Николае I «церемонии и риторика превра-
щали народ в фикцию мифа, в хор, прослав-
ляющий господство царя и государства» 
[Уортман 2004: 706]. Однако в отношении 
башкир имели место более глубокие осно-
вания. Как иррегулярное войско они имели 
заслуги в Отечественной войне 1812  г. Не 
случайно башкирская депутация присут-

ствовала на торжествах на Бородинском 
поле в 1839 г. [Рахимов 2014: 532].

В 1856 г. в Москву на коронацию Алек-
сандра II была приглашена депутация баш-
кир. Она была включена в состав большой 
группы «азиатских народов, которые по-
корились России», в числе которых наряду с 
башкирами были черкесы, абхазы, калмыки, 
казанские и крымские татары и т. д. [Ильин-
ский 1883: 82–83]. Для них в центре Собор-
ной площади Кремля выделили почетное 
место рядом с турецким и персидским по-
сланниками [Ильинский 1883: 85]. Но и в 
данном случае представительские функции 
башкирской депутации на этом не закончи-
лись. Еще в процессе подготовки корона-
ционных торжеств в мае обер-егермейстер 
граф П. К. Ферзен обратился к губернатору 
В. А. Перовскому с просьбой министра им-
ператорского двора прислать башкирскую 
команду с ловчими птицами для организа-
ции царской охоты (в отличие от отца, но-
вый царь был страстный охотник).

Перед отъездом императора из Москвы 
торжества закрывала царская охота. 14 сен-
тября в присутствии императора, цесареви-
ча, великих князей и иностранных послов 
запущенный башкирами беркут затравил 
лисицу, а ястребы четырех зайцев. По сви-
детельству Ферзена: «Его императорское 
Величество охотою сею остался весьма до-
волен» [НА РБ. Ф. И-2. Оп. 1. Д. 8735. Л. 7]. 
Башкиры получили денежное награждение, а 
зауряд-сотник Фахретдин Уметбаев — брил-
лиантовый перстень с изумрудом. Коронация 
демонстрировала Европе единство народов 
империи, ее этнографическое многообразие. 
Поражение в Крымской войне не пошатнуло 
устои, а православный царь делил радость 
охоты с мусульманами [Рахимов 2014: 498]. 

Коронация Александра  III сохранила 
основные элементы предшествующих. Но 
теперь депутации «азиатских подвластных 
России народов» находились вместе с депу-
тациями казачьих войск [Комаров  1883: 56, 
151, 286]. К этому времени Оренбургскую 
губернию разделили, в 1863  г. упразднили 
Башкирское войско, отменив кантонную  
систему. Башкиры находились в депутациях 
от губерний, а не «азиатских народов». На 
обеде волостных старшин Мухаметсалим 
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Уметбаев от Уфимской губернии преподнес 
императору серебряный альбом, в котором 
золотом написал молитву на арабском и рус-
ском языках, за что был удостоен благодар-
ности. За участие в качестве ассистента муф-
тия при священном короновании он получил 
серебряную медаль [Рахимов 2014: 498].

По мнению Р. С. Уортмана, эта корона-
ция в презентации «националистическо-
го империализма» играла двойную роль, 
представляя азиатские народы иностран-
ным наблюдателям и внушая представи-
телям азиатских племен и казаков идею о 
мощи и богатстве русского царя [Уортман 
2004: 299]. Для нас важно, что она служи-
ла маркером интеграции башкир (переход 
в разряд «сельских обывателей», как и у 
русских крестьян), но сохранила прежнюю 
традицию башкирских посольств к царю. 
Коронация Николая II в 1896  г. повторяла 
коронацию его отца, с выделением «азиат-
ских народов» и казаков [Описание 1896: 9]. 
Башкиры оставались внутри депутаций от 
своих губерний.

9. Заключение
Башкирские посольства к царю XVII в. 

были связаны с представлениями башкир о 
необходимости каждый раз закреплять ус-
ловия вхождения с новым царем. В какой-то 
мере такая практика была знакома и другим 
народам, входившим в состав государства. 
Особенностью башкирских посольств было 
то, что в них участвовали как представители 
элит, так и рядовые башкиры — выборные 
«мирские люди».

В первой трети XVIII  в. правительство 
Петра I  сменило политику в крае, запретив 
отправку посольств. Контакты башкирских 
элит с верховной властью интегрировались 
в практику «репрезентации власти» в виде 
коронационных торжеств. Но и там большая 
часть челобитных касалась общебашкирских 

дел. После запрета в 1736 г. народных собра-
ний на коронационные торжества отправля-
лись лояльные башкирские старшины. 

Опасность возможного перерастания 
башкирских восстаний в общемусуль-
манское движение антироссийской на-
правленности, что показало восстание  
1755–1756 гг., заставило правительство вер-
нуться к традициям XVII в., обговорив баш-
кирские посольства с участием как стар-
шин, так и выборных от всего народа. И в 
этих случаях башкиры поднимали вопросы 
важные для народа. 

Верховная власть в лице Екатерины II 
предложила иные сценарии контактов с эт-
ническими и региональными элитами, вы-
нося вопросы на обсуждение Уложенной ко-
миссии. Встречи верховной власти с пред-
ставителями народов стали возможны на 
военных  смотрах и во время путешествий 
по стране.

Практика приезда башкир ко двору со-
хранилась в XIX в., но ни о какой выборно-
сти речь не шла. В ритуалах коронаций уча-
ствовали тщательно отобранные оренбург-
ской администрацией лояльные властям 
представители элит  — кантонные началь-
ники, башкирские дворяне, лица духовного 
звания. Однако и в этом случае верховная 
власть акцентировала башкир как предста-
вителей Башкиро-мещерякского войска  — 
героев Отечественной войны 1812  г., как 
хранителей древнего вида охоты, как народ, 
интегрировавшийся в имперское простран-
ство.

Таким образом, пройдя за трехвековой 
период путь от попыток выработки консен-
суса в политике, проводимой в крае государ-
ством, до ритуального участия в коронаци-
онных торжествах, практика башкирских 
посольств способствовала интеграцион-
ным процессам и одновременно сохраняла 
архаику. Все это наследие проявится в собы-
тиях XX в.
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Аннотация. Введение. Статья посвящена деятельности калмыцкого суда Зарго по рассмотре-
нию уголовных дел в середине XIX в. Проблеме осуществления правосудия у калмыков по-
священо не так много работ. В основном это работы дореволюционных и советских авторов. 
В современный период изучение вопросов судоустройства и судопроизводства в калмыцком 
обществе необходимо рассмотреть с позиций цивилизационно-культурного и социологическо-
го подходов. Целью работы является дополнение сведений о деятельности суда Зарго по рас-
смотрению уголовных дел в середине XIX в. Материалы и методы. Авторами представлены 
и проанализированы архивные материалы из Национального архива Республики Калмыкия. В 
статье использованы методологические принципы: объективность, историзм, всесторонность. 
Исследование основано на применении цивилизационно-культурного подхода и социологиче-
ского позитивизма. Результаты. В результате проведенного исследования охарактеризована 
деятельность суда Зарго в середине XIX в. На основе изучения архивных материалов сделаны 
выводы о порядке производства следствия в калмыцких улусах, сбора доказательств, порядке 
судопроизводства. Общекалмыцкий Зарго являлся вышестоящей инстанцией по отношению 
к улусным судам Зарго и пересматривал их решения и приговоры. К подсудности Зарго отно-
сились уголовные дела, где подсудимыми являлись калмыки. Если в уголовном деле, помимо 
калмыков, фигурировали казаки, мещане или крестьяне, а также крещеные калмыки, то суд 
Зарго, рассматривая дело, выносил приговор только в отношении калмыков, а в отношении 

https://orcid.org/0000-0002-4542-8786
https://orcid.org/0000-0002-4542-8786
https://orcid.org/0009-0004-3632-4047


ОТЕЧЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ 	 NATIONAL HISTORY

343

других сословий Зарго передавал дело по подсудности. Хотя уголовные дела рассматривались 
в соответствии с российским уголовным законодательством, но при этом большое влияние на 
процесс судопроизводства оказывали цивилизационно-культурные особенности калмыцкого 
народа.
Ключевые слова: калмыцкое общество, суд Зарго, судопроизводство, порядок следствия, уго-
ловное законодательство
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Abstract. Introduction. The article examines how the Kalmyk law-court of Zargo would hear 
criminal proceedings in the mid-nineteenth century. The works dealing with the administration of 
justice among the Kalmyk are few enough, and primarily come from the pre-revolutionary and Soviet 
eras. As for the modern period, the study of judicial structures and legal procedures in Kalmyk society 
should be considered from civilizational-cultural and sociological perspectives. Goals. The work 
attempts a comprehensive description of the Zargo’s criminal hearings and procedures in the mid-
nineteenth century. Materials and methods. The paper presents and analyzes some related materials 
from the National Archives of Kalmykia. The key methodological principles employed are objectivity, 
historicism, and comprehensiveness. In general, the study rests on the civilizational-cultural approach 
and essentials of sociological positivism. Results. Our investigation succeeds in characterizing 
activities and procedures of the mid-nineteenth century Zargo. The archival insights make it possible 
to conclude how they would conduct investigations in Kalmyk uluses, collect evidence, and arrange 
legal proceedings at large. The All-Kalmyk Zargo was a higher authority in relation to ulus-level Zargo 
law-courts and could review the latter’s decisions and sentences. Criminal cases involving ethnic 
Kalmyk defendants fell under the jurisdiction of the Zargo. If a criminal case involved Cossacks, 
urban commoners or peasants, as well as Kalmyk Christians, the Zargo would hear it and issue a 
sentence only in relation to Kalmyks proper, while decisions for representatives of other classes were 
to be made by due authorities according to jurisdiction. Despite criminal cases were considered in 
accordance with Russian criminal legislation, the Kalmyk civilizational and cultural features did have 
significant influence on legal procedures.
Keywords: Kalmyk society, Zargo court, legal proceedings, investigation procedures, criminal 
legislation
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1. Введение
Российское государство стало своеобраз-

ной «колыбелью народов». В состав России 
постепенно входили народы и территории, 
и на данный момент в составе Российской 
Федерации насчитывается более 190 наро-
дов. Зачастую присоединяемые территории 
и народы имели особый статус, что и было 
с калмыцким народом, вошедшим в состав 
России в начале XVII в. При этом россий-
ские власти часто сохраняли традиционные 
модели юстиции у различных народов Рос-
сийской империи [Ефремова 2014: 255]. Ос-
новные исследования о калмыцком народе, 
его законодательстве и системе управления 
начались в XIX в. Первые исследования за-
конодательства калмыков представлены в 
трудах Ф. И. Леонтовича [Леонтович 1879], 
К.  Ф.  Голстунского [Голстунский 1880], 
Я. И. Гурлянда [Гурлянд 1904]. Авторы про-
анализировали монголо-ойратские законы 
1640 г., дополнения к ним калмыцкого хана 
Дондук-Даши, источники законодательства. 
Н. В. Баснин [Баснин 1876] обратил внима-
ние на судопроизводство у калмыков, отме-
чая его давнюю историю и приверженность 
традициям. П.  А. Муллов [Муллов 1863] 
указывал на приверженность калмыков 
обычаям и традиционному рассмотрению 
споров.

В советские годы в Харбине была изда-
на книга В. А. Рязановского, в которой автор 
проанализировал законодательство монго-
лов и калмыков, представил сведения о су-
допроизводстве [Рязановский 1931].

В 60–70-е гг. XX в. вышли статьи о зако-
нодательстве калмыков С.  М.  Сагаева [Са-
гаев 1968], В.  С. Сергеева, Б.  В. Сергеева 
[Сергеев 1968; Сергеев 1972; Сергеев, Сер-
геев 1998], В. Ш. Бембеева [Бембеев 1972], 
А. Г. Митирова [Митиров 1988]. 

Однако специальных работ, посвящен-
ных осуществлению судопроизводства у 

калмыков в XIX в., не было. Поэтому с уче-
том изученности проблемы в статье постав-
лена задача дополнить имеющиеся сведения 
о деятельности общекалмыцкого суда Зарго 
по рассмотрению уголовных дел.

2. Материалы и методы исследования
При подготовке статьи были использова-

ны архивные материалы фонда 45 «Главный 
Зарго» Национального архива Республики 
Калмыкия. Статья основана на методологи-
ческих принципах объективности, историз-
ма, всесторонности.

3. Рассмотрение уголовных дел судом 
Зарго в середине XIX в.

В соответствии с «Правилами для управ-
ления калмыцкого народа» 1825 г. [ПСЗ РИ 
1830: 155–161] главный Зарго рассматривал 
имущественные споры до 400 руб., а так-
же мелкие уголовные дела. Улусные суды 
разбирали споры до 200 руб. В «Правилах 
для управления калмыцкого народа» 1825 г. 
(параграфы 57–58) было определено, что 
«все дела духовного и гражданского суда 
производятся и решаются по древнему кал-
мыцкому уложению, обычаям и обрядам» 
[ПСЗ РИ 1830: 161].

«Положение об управлении калмыц-
ким народом» 1834 г. [ПСЗ РИ 1836: 18–39] 
установило, что суд Зарго состоял из пред-
седателя, двух советников, назначавшихся 
Министерством юстиции, и двух асессоров, 
избираемых из числа нойонов. По-прежне-
му Зарго пересматривал решения и приго-
воры улусных судов. Приговоры Зарго по 
уголовным делам утверждались астрахан-
ским военным губернатором [ПСЗ РИ 1836: 
26–27]. Уголовные дела рассматривались на 
основании российских правовых норм, а ре-
шения по гражданским делам основывались 
на «древних калмыцких постановлениях». 
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Протоколы заседаний судов Зарго (главного 
и улусных) можно увидеть в делах разных 
фондов Национального архива Республики 
Калмыкия [НА РК. Ф. 11, 14, 16, 18, 20, 23, 
25, 28, 45, 48].

При подготовке настоящего исследо-
вания были изучены протоколы заседаний 
Главного Зарго по рассмотрению уголовных 
дел [НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1]. Эти мате-
риалы содержат протоколы заседаний за 
небольшой период (январь-апрель 1844  г.), 
хотя все архивное дело представляет собой 
более 850 листов. Однако из них мы можем 
увидеть, как рассматривались уголовные 
дела, как производилось следствие и судеб-
ное разбирательство. Кроме того, мы можем 
воссоздать картину судопроизводства в се-
редине XIX в., а также жизнь и быт людей 
того времени, так как протоколы содержат 
подробные описания происшествий и собы-
тий.

Для наглядности приведем полностью 
один из протоколов.

5 января 1844  г. по Указу Его Им-
ператорского Величества Суд Зар-
го рассматривал представлен-
ное на ревизию Малодербетовским 
улусным судом Зарго донесение от  
15 декабря 1843 г. полученном 3 декабря 
1844 г. дело о краже Царицынского уезда 
деревни Усть-Погожей у крестьян Ивана 
Алешина, Ефима Головинова, Кондрата 
Горбунова и Осипа Никитина четырех 
лошадей будто бы калмыками Малодер-
бетовского улуса Туктунова рода аймач-
ными зайсанга Оргечки Антуном, Хара, 
Боро, Пагир и Балдыр Цебековы.

Дело состояло в следующем: Выше-
поименованные крестьяне Иван Алешин с 
товарищами 19 июня 1843 г., Царицынско-
го земского суда непременному заседате-
лю Данилову объявили, что 16 июня того 
же года во время сенокошения их на реч-
ке Бердее, неизвестно кем украдены у них  
4 лошади, принадлежащие собствен-
но им каждому по одной лошади и что 
они 17 числа того же года, нашли сле-
ды украденных у них лошадей и довели 
оные до калмыцких кибиток, стоявших 
близ хутора войскового старшины Пер-
сидского. В кибитках тех жили калмыки 

Антошка, Болдырка, Джамбушка и Ха-
рашка. Требовали они от этих калмыков, 
чтобы они осмотрели приведенные ими 
следы, но калмыки от того отказались. 
Упомянутые следы от кибиток затеря-
лись не более в 200 саженях. Почему они 
и подозревают в воровстве их лошадей 
калмыков. Засим просили они заседателя 
Данилова сделать надлежащее со сторо-
ны его распоряжение.

Показания истцов: Крестьяне Иван 
Алешин, Ефим Головинов, Кондрат Гор-
бунов и Осип Никитин в дополнение по-
данных ими обвинений заседателю Да-
нилову быв спрошены показали, что они 
кроме изложенных ими обвинений других 
доказательств к изобличению калмыков в 
краже у них лошадей никаких не имеют и 
что доведенных ими следов никто из по-
сторонних лиц не видел.

Показания подсудимых: О подо-
зрении в краже калмыки Антун, Хара, 
Боро, Пагир и Балдыр Цебековы про-
тив вышеизъявленных обвинений быв 
спрошены показали, что они прожи-
вали в селении Бердее у подполковника 
Логина Персидскаго по выделенному 
им билету владельцев Тундутовых, что  
1843 года в июне месяце, какого числа не 
припомнят, приезжали к ним в кибитки 
деревни Усть-Погожей крестьяне Иван 
Алешин, Ефим Головинов, Кондрат Гор-
бунов и Осип Никитин и сказывали, что 
у них пропали 4 лошади и будто бы следы 
тех лошадей прямо шли к их кибиткам, 
но не доходя до них саженей 200 пропали. 
Посему просили их осмотреть лошадей. 
Но они без посторонних людей на то не 
согласились, да и не имели в том никакой 
надобности, потому что вблизи их ки-
биток много лошадей разных жителей. 
Они же украденных лошадей не воровали 
и кто украл их не знают.

Дополнительные сведения: Войсковой 
старшина Персидский показал, что кал-
мыки Антун, Хара, Боро, Пагир и Балдыр 
Цебековы действительно проживают 
у него по билету, выданному владельцем 
Тундутовым и что они поведения хоро-
шего, за которыми он никаких законопро-
тивных поступков не замечал.
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Подсудимые от роду лет: Антуну Це-
бекову  — 28, Харе Цебекову  — 51, Боро 
Цебекову  — 15, Пагиру Цебекову  — 37, 
Балдыру Цебекову  — 27. Все они негра-
мотны, судят в первый раз. Женаты, хо-
лостые или вдовцы из показаний не видно. 
На повальном обыске в поведении одобре-
ны и состоят на поручении у войскового 
старшины Персидского.

Мнение улусного суда. 
Малодербетовский улусный суд по 

рассмотрении настоящего дела устано-
вил, что крестьяне деревни Усть-Пого-
жей Аван Алешин с тремя товарищами 
заподозрили в краже у них 4 лошадей 
калмыками Антуна, Хару, Боро, Пагира 
и Балдыра Цебековых по одним только 
следам, приведенным близко к кибит-
кам калмыков самими истцами. Какие 
следы, никто из посторонних людей не 
засвидетельствовал и потому таковой 
довод следов за верное доказательство 
воровства теми калмыками лошадей, 
принято быть не может. А потому за 
мнением 30 ноября 1843 г. положил: вы-
шепоименованных подсудимых калмыков 
на основании 1169 статьи 15 тома Свода 
законов уголовных изд. 1842 г. от суда и 
следствия освободить, а крестьянам по 
недоказательсту в претензии отказать.

Законами повелено:
15 том Свода законов уголовных, 

изд. 1842 г.
Ст. 924. Всякий донос должен быть 

основан на явных и точных доказатель-
ствах.

Ст. 1169. Никто не должен быть при-
сужден к наказанию без точных доказа-
тельств или явных улик в преступлении. 
Доказательства суть вообще двух родов: 
совершенные или же несовершенные.

Определено: Вышеизложенное мне-
ние Малодербетовского улусного суда 
об освобождении подозреваемых под-
судимых калмыков Антуна, Хару, Боро, 
Пагира и Балдыра Цебековых по не до-
казательству крестьянами Иваном Але-
шиным и тремя его товарищами в кра-
же у них теми калмыками 4 лошадей 
от суда и следствия Суд Зарго находит 
правильным. А потому на основании ст. 

1169 15 тома Свода законов уголовных, 
изд.  1842  г. решение утвердить во всей 
силе. Предоставить крестьянам Але-
шину с товарищами отыскивать вино-
вных в краже у них лошадей согласно  
924 статьи того же тома с ясными до-
казательствами.

Об объявленном решении сего истцам 
и ответчикам сообщено в Совет кал-
мыцкого управления. Но предваритель-
но исполнения, внести оное к господину 
Астраханскому военному губернатору 
на утверждение, представив подлинник 
дела.

Подписи председательствующего, 
двух советников и двух асессоров из кал-
мыков [НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 1–7].

Из протокола заседания суда Зарго вид-
но, что поводом к возбуждения уголовного 
дела стало сообщение о преступлении по-
терпевшими. При этом потерпевшие само-
стоятельно отправились разыскивать про-
павших лошадей по следам, которые довели 
до кибиток, где проживали калмыки. Поэто-
му указанные калмыки попали под подозре-
ние. 

Малодербетовский улусный суд подсу-
димых от следствия и суда освободил за не-
доказанностью их вины. Поэтому суд Зарго 
на основании статей 924 и 1169 15 тома Сво-
да законов уголовных [Свод законов Рос-
сийской империи 1842б: 93, 125] утвердил 
решение Малодербетовского улусного суда. 

В протоколах заседаний Зарго также  
встречаются ссылки на ст. 1176 Свода зако-
нов уголовных: «Если доказательства недо-
статочны для совершенной достоверности 
в вине подсудимого, то не осуждать его к 
тому наказанию, которое закон определя-
ет за доказанное преступление, по тому 
общему правилу, что лучше освободить от 
наказания десять виновных, нежели приго-
ворить невиновного» [Свод законов Россий-
ской империи 1842б: 126].

В протоколе подробно описаны все об-
стоятельства дела, приводятся показания 
потерпевших и подсудимых, представлены 
дополнительные сведения о подсудимых, 
характеризующих их личность. В прото-
коле упоминается особое следственное 
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действие  — повальный обыск. Повальный 
обыск представлял собой допрос большого 
количества людей о личности подсудимо-
го в месте его жительства, о его поведении 
[Свод законов Российской империи 1842б: 
119, 121]. На повальном обыске предпола-
галось допрашивать только «достойных лю-
дей», устанавливались правила повального 
обыска.

Статьи 1170–1173 указанного свода за-
конов устанавливают, что «совершенным 
доказательством считается такое дока-
зательство, которое исключает любую воз-
можность непризнания вины» [Свод зако-
нов Российской империи 1842б: 125], и что 
«одного совершенного доказательства до-
статочно для признания виновности подсу-
димого» [Свод законов Российской империи 
1842б: 125]. «Доказательства считаются 
несовершенными, когда они не исключают 
возможности доказательства невиновно-
сти. Одно несовершенное доказательство 
не считается полным доказательством 
виновности, а оставляет только в подозре-
нии. Только несколько несовершенных дока-
зательств могут говорить о доказанности 
вины» [Свод законов Российской империи 
1842б: 125].

Таким образом, суд Зарго в мотивиро-
вочной части своего решения ссылался на 
общероссийский Свод законов уголовных.

Решение объявлялось потерпевшим 
и подсудимым через Совет калмыцкого 
управления. Из протокола отчетливо вид-
но, что решение суда Зарго отправлено на 
утверждение Астраханскому военному гу-
бернатору.

Из иных протоколов заседаний суда 
Зарго, содержащихся в архивном деле, мы 
можем увидеть, что начиналось следствие 
обычно по заявлению потерпевших своему 
зайсангу или попечителю улуса, либо зай
санг докладывал попечителю улуса. По-
терпевшие  — не калмыки  — сообщали о 
преступлении своим старостам, приставам, 
старшинам или другим должностным ли-
цам.

Потерпевшие самостоятельно должны 
были отыскивать виновных. При угоне 
скота это делали по следам украденных 
животных. Так, например в деле мы ви-

дим протокол, где указывается, что зай-
санг Малодербетовского улуса Чюн-Чоно-
сова рода Джинсан Джистанов 14 декабря 
1842  г. сообщил попечителю Малодербе-
товского улуса Ведерникову о том, что 
3 декабря из хотона аймачного его калмы-
ка Уматы Калинова были украдены 19 вер-
блюдов. По следам украденного скота на 
поиски отправились 13 человек во главе 
с зайсангом Джистановым. Утром на вы-
сотах урочища Яшкуля они обнаружили  
10 верблюдов, а следы остальных 9 дове-
ли до Худука Капитин, к кочевавшим там 
калмыкам Ики-Цохуровского улуса Ярга-
чин Эркетенева рода, аймачных зайсанга 
Дарбыши. При этом калмыки, численно-
стью до 60 человек, напали на искавших 
скот и ранили хозяина пропавшего скота 
выстрелом в ногу [НА  РК. Ф.  45. Оп.  1. 
Д.  1. Л.  9–28]. Для розыска виновных и 
похищенных скота и вещей попечитель 
улуса или иное должностное лицо посы-
лал казаков или жителей того же села или 
хотона, откуда был потерпевший.

Необходимо отметить, что в условиях 
Калмыцкой степи сложно было найти вино-
вных лиц. Если следы подходили к опреде-
ленному хотону, то возможен был обыск ки-
биток для поиска украденных вещей. Поэто-
му как свидетельство вины выступали веще-
ственные доказательства. Это похищенное 
имущество — либо разорванные вещи, либо 
лошади, на которых были преступники. 
Возможен был также осмотр скота у подо-
зреваемых в хотоне для поиска похищенных 
животных. Кроме того, потерпевшие могли 
опознать виновных по одежде и головным 
уборам, которые также служили доказатель-
ствами. Так, в деле о грабеже двух казаков 
из показаний потерпевших мы видим опи-
сание грабителей: «напали два неизвестных 
им калмыка, на двух лошадях. Одна из них 
была караковая (бурая) небольшого роста, 
а другая сивая, среднего росту. Калмыки 
были вооружены пистолетом и ружьем… 
Один лет 40, другой 30. Сей последний ру-
соватый. На одном шапка калмыцкая, а на 
другом русского покроя верх желтого сукна 
околыш черной мерлушки…» [НА РК. Ф. 45. 
Оп. 1. Д. 1. Л. 146–176].
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Среди доказательств у калмыков важное 
место занимали показания потерпевших, 
подсудимых и свидетелей. Показания да-
вались под присягой или без таковой. При 
этом опрашивался достаточно большой 
круг лиц, и все показания перепроверя-
лись или должны были быть подтверждены 
другими свидетелями. Зачастую это были 
однохотонцы, которые могли подтвердить 
невиновность подсудимых, должностные 
лица, которые видели подсудимых в других 
местах, казаки, крестьяне или другие лица, 
принимавшие участие в розыске виновных 
и похищенного имущества, калмыки, встре-
чавшие подозреваемых в степи. 

Аймачные зайсанги также давали пока-
зания о личности подсудимых, их характе-
ристику либо подтверждали отсутствие в 
хотоне. Зачастую калмыки ездили в близле-
жащие села или города для покупки продук-
тов и продажи скота. На отлучку из хотона 
зайсанг выдавал разрешение (билет).

При проведении следствия могла быть 
проведена очная ставка, на которой потер-
певшие могли опознать подозреваемых. Так, 
в одном из протоколов содержится описание 
очной ставки: «Казак Илья Гончаров на оч-
ной ставке уличал калмыка Тапкин Джим-
бе, что он его грабил и выстрелил в него из 
пистолета, что он был тогда на караковой 
лошади. Волосы у него заплетены были в 
косу. Другого же калмыка Санжи Дебегино-
ва за участвовавшего в грабеже признать 
не  смог. Калмык Джимбе отрицал улику, 
говорил, что он казака Гончарова никогда 
не видел. То же самое показал и Дебегинов» 
[НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 146–176].

Кроме того, потерпевший Илья Гонча-
ров опознал одну лошадь, на которой были 
нападавшие подозреваемые калмыки, хотя 
вторая лошадь не была им опознана.

При проведении следствия по этому 
делу члены Черноярского земского суда, с 
участием уездного стряпчего и депутатов 
с казачьей и калмыцкой стороны, вместе с 
потерпевшим казаком Павлом Изрядновым 
посещали места содержания арестованных. 
Потерпевший казак П. Изряднов из 20 че-
ловек калмыков-арестантов узнал Санжу 
Дебегинова и указав прямо на него, сказал, 
что при грабеже он был на бело-серой ло-

шади, гнался за ним с ружьем и отобрал у 
него вещи. Другого калмыка потерпевший 
не опознал. Потерпевший опознал одну 
лошадь, на которой были подозреваемые 
[НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 146–176]. В 
большинстве случаев на очных ставках 
обвиняемые свою вину отрицали, хотя по-
терпевшие прямо указали на них. Поэтому 
опознание подозреваемого должно было 
сопровождаться другими доказательствами.

При ранении или побоях потерпевших 
врач должен был обязательно осмотреть 
раны или побои и засвидетельствовать их, 
о чем в протоколе суда делались записи. 
Например, в том же деле о ранении потер-
певшего Умата Калинова указано: «По сви-
детельству, учиненному 7 марта 1843  г. 
Черноярским уездным штаб-лекарем Сове-
товым при попечителе Малодербетовского 
улуса и понятых оказалось: Умата Калинов 
имеет на правой ноге, с внешней стороны 
колена, рану простирающуюся косвенно ко 
внутренней поверхности голени около чет-
верти аршин. Причем само колено воспале-
но и имеет опухоль величиной около двух ла-
доней. Из верхней и нижней ран шла кровь. 
Из всего этого лекарь Советов заключил, 
что раны нанесены ружейным выстрелом, 
от которых с повреждением мягких частей 
повреждены и коленная связка и кость. А 
потому рана эта опасна для самой жизни 
Калинова, в особенности без врачебной по-
мощи» [НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 23].

В деле о грабеже двух казаков и о ране-
нии одного из них также мы находим описа-
ние раненого казака И. Гончарова. Осмотр 
проведен черноярским уездным штаб-лека-
рем Советовым 29 июня 1843 г. при участии 
пристава и станционного  смотрителя. Об-
наружена рана посередине бедра на правой 
ноге, сделанная выстрелом из пистолета. 
Врач сделал заключение об опасности та-
кого ранения для жизни и здоровья [НА РК. 
Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 148–149].

Так как в условиях степи сложно было 
найти виновных, то большинство дел закан-
чивалось оправданием подсудимых. Даже в 
указанном выше деле, когда казаки на очной 
ставке признали подозреваемых за грабите-
лей, суд Зарго оправдал подсудимых калмы-
ков. Подсудимые калмыки доказали, что ез-
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дили по указанию своего зайсанга собирать 
албан и во время ограбления казаков были в 
другом месте и их видели другие крестьяне 
и калмыки. Суд Зарго полагал, что «подсу-
димые калмыки участвовать в этом пре-
ступлении не могли и отрицание их от гра-
бежа представляется вероятным, потому: 
а) что по показаниям сторонних лиц, кои 
видели подсудимых в означенное время, не 
было при них ограбленных лошадей и вещей;  
б) что грабеж произведен двумя калмыками 
и что следы ограбленных лошадей оказа-
лись по направлению к селению Цацынско-
му. Что же касается до сходства мастей 
бывших у подсудимых лошадей, то обсто-
ятельства как случайные к обвинению под-
судимых само собою не достаточно, ибо 
других более ясных и не подлежащих со-
мнению доказательств к обличению их не 
открылось. < ... > Вследствии сего суд Зар-
го полагает: Калмыков Тапкина Джимбе, 
Санжи Шарап Дебегинова и Чонкина Джо-
молика, устранивших от себя подозрение в 
ограблении казаков Гончарова и Изряднова 
на основании ст. 1169 15 тома Свода за-
конов уголовных от суда и следствия осво-
бодить, предоставив казакам Гончарову и 
Изряднову отыскивать прямых виновных 
в ограблении их согласно ст. 924 с ясными 
доказательствами» [НА  РК. Ф.  45. Оп.  1. 
Д. 1. Л. 146–176]. Подсудимые могли дока-
зать свою невиновность, сославшись на от-
сутствие в месте преступления или рядом, а 
также указав, что в других местах их видели 
другие люди.

При этом при недоказанности вины 
подсудимых суд мог оставить их в подо-
зрении. Так, суд Зарго 26 января 1844 г. пе-
ресматривал решение Малодербетовского 
улусного суда по обвинению двух калмы-
ков в краже пшеницы у крестьянина Ца-
рицынского уезда Верхнеахтубинского го-
родка Михаила Горянскова [НА  РК. Ф. 45. 
Оп. 1. Д. 1. Л. 28]. Подсудимые вину отри-
цали, но не  смогли доказать свою непри-
частность к преступлению. В протоколе за-
седания указано, что «улусный суд, не видя 
доказательств, не может по содержанию 
ст. 1169 признать сих калмыков виновны-
ми в преступлении. Но не может оста-
вить без внимания и того, что мещанин 

Поликарп Кузнецов, у коего калмыки про-
живали, отозвался при свидетелях, что он 
видел привезенную теми калмыками на его 
хутор пшеницу. И о том показании свиде-
тели были 5 человек. Это свидетельство 
хотя не открывает еще действительного 
поступка [подсудимых. — Е. К., Д. О.] … 
Но оно простирает сильное подозрение на 
этих калмыков, причем они кроме просто-
го отрицания основательных возражений 
не принесли. Улусный суд, приняв все то 
к своему соображению и руководствуясь 
ст. 1177 Свода законов уголовных мнением 
от 24 декабря 1843 г. положил: калмыков 
сих по настоящему предмету оставить в 
сильном подозрении, освободив на основа-
нии ст. 1169 от суда и следствия по не-
доказательству в преступлении» [НА РК. 
Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 220]. Суд Зарго после 
рассмотрения данного дела вынес вердикт: 
«Калмыков Чонкаева и Безикова, обвиняе-
мых в краже пшеницы у крестьянина Го-
рянскова, на основании ст. 1177 15 тома 
Свода законов уголовных (изд. 1842 г.) и со-
гласно с мнением улусного суда, оставить 
в подозрении, отдав их на поручительство 
одобривших на повальном обыске калмы-
кам, о именах коих сообщить сведения 
Совету калмыцкого управления» [НА  РК. 
Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 214–228].

Подсудимые в подавляющем большин-
стве случаев на повальном обыске одно-
родцами характеризовались положительно. 
Однако встречаются дела, где однохотонцы 
негативно отзывались о подсудимом. Так, 
в деле об угоне 14 лошадей у донского ка-
зака Ивана Ерохина подозревался калмык 
Малодербетовского улуса Чолбин Дайка-
нов. На очной ставке казак Ерохин опознал 
Дайканова и уличил его в нападении с це-
лью угона лошадей. Подсудимый Дайканов 
свою вину отрицал. При этом свидетель 
крестьянин Иван Кожевников под присягой 
показал, что Чолбан Дайников во время со-
вершения преступления находился в своей 
кибитке. При этом на повальном обыске 
24 человека показали, что «помянутый кал-
мык поведения дурного, пребывал в празд-
ности, занимался пьянством и состоит под 
судом по отгону 51  скотины по самоволь-
ной откочевке в 1840 г. из степей и во по-
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бегах в том же году» [НА РК. Ф. 45. Оп. 1. 
Д. 1. Л. 240]. Так как прямых доказательств 
вины Чолбана Дайникова не было, Мало-
дербетовский улусный суд освободил его от 
суда и следствия. Главный Зарго оставил это 
решение в силе, но так как Дайников на по-
вальном обыске в поведении не одобрен, и 
при этом ни виновным, ни подозрительным 
не признан, то по случаю дурного поведе-
ния отдать его под строгий надзор местного 
аймачного и хотонного начальства [НА РК. 
Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 238–252].

Потерпевшие и должностные лица, по-
сланные для розыска виновных по следам, 
чаще всего возвращались ни с чем. Однако 
нельзя говорить о том, что следствие велось 
неэффективно. Для поиска виновных опра-
шивалось большое количество лиц. Если 
следы угнанного скота терялись в степи, то 
опрашивались все жители хотонов, коче-
вавшие поблизости. При этом могли быть 
обысканы все кибитки этих хотонов.

Показательным здесь выступает дело 
о грабежах на почтовом линейном тракте 
из Астрахани в Кизляр между Алабужин-
ской, Белозерской и Гайдукской станицами. 
За месяц было совершено четыре грабежа 
проезжающих по тракту несколькими груп-
пами калмыков [НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. 
Л. 61–101]. Грабители так и не были найде-
ны. Поэтому попечителям Эркетеневского 
и Яндыковского улусов и  смотрителю Мо-
чагов было указано на неудовлетворитель-
ную работу, так как они не приняли мер по 
пресечению грабежей либо не выполнили 
поручения Совета калмыцкого управления. 
О данном обстоятельстве суд Зарго сообщил 
в Совет калмыцкого управления [НА  РК. 
Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 61–101].

В данном деле одним из подозреваемых 
был аймачный зайсанг. Поэтому дело это 
было передано суду Зарго, так как нойоны, 
правители улусов и аймачные зайсанги су-
дились в центральном Зарго, а безаймачные 

зайсанги — в улусных судах [Свод законов 
Российской империи 1842а: 229]. При этом 
суд Зарго не оправдал его, а оставил в подо-
зрении за недостаточностью доказательств.

Встречаются и дела, которые с момента 
преступления до судебного решения рас-
сматривались более 10 лет, передавались из 
одного улусного суда в другой и обратно, 
долго собирались доказательства и велась 
переписка между должностными лицами 
[НА РК. Ф. 45. Оп. 1. Д. 1. Л. 118а–133]. О 
затяжке судебного разбирательства и мед-
лительности Малодербетовского улусного 
суда суд Зарго также сообщал в Совет кал-
мыцкого управления.

Суд Зарго рассматривал дела только в 
отношении калмыков и не вмешивался в 
компетенцию других судов. Так, если в деле 
встречались лица, не являвшиеся калмыка-
ми, то суд Зарго передавал дело на рассмот
рение земских судов по месту жительства 
подозреваемых.

«Положение об управлении калмыцким 
народом» 1847  г. [ПСЗ РИ 1848] ликвиди-
ровало общекалмыцкий суд Зарго. Однако 
улусные суды Зарго продолжали свою дея-
тельность вплоть до начала XX в., хотя и с 
уменьшенной компетенцией.

4. Заключение
Несмотря на попытки российской ад-

министрации реформировать систему су-
допроизводства у калмыков, националь-
ные суды Зарго продолжали осуществлять 
правосудие до начала XX в. При изучении 
архивных материалов, посвященных рас-
смотрению главным Зарго уголовных дел, 
можно установить ряд интересных фактов 
о проведении судебного следствия, розы-
ске виновных, поиске похищенного скота, 
установлении всех обстоятельств уголовно-
го дела, опросе потерпевших, подсудимых 
и свидетелей, порядке проведения очной 
ставки и иных следственных действиях.
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Аннотация. Введение. В статье исследуется миграционная система, сложившаяся на рубеже 
XX–XXI вв. между Россией и государствами Центральной Азии. Российский социум традици-
онно связывает трудовую миграцию со взаимодействием между народами бывшего Советского 
Союза. Однако в последнее время отмечается секьюритизация миграции. Дальнейшее нараста-
ние негативного отношения может привести к игнорированию ресурсной значимости мигра-
ции. Она заключается в поддержании геополитического влияния в регионе и социально-эконо-
мическом развитии России. Целью статьи является определение модели исследования мигра-
ции, которая наиболее оптимально отражает трансформационные изменения в миграционной 
системе «Россия – Центральная Азия». Она необходима для конструктивного регулирования 
миграционных процессов и распределения миграционных потоков. Материалы и методы. 
Данные были получены из информационно-аналитических материалов Федеральной службы 
государственной статистики России, Министерства внутренних дел России, Международной 
организации по миграции, Национального статистического комитета Кыргызской Республики 
и Базы данных интерактивных исследований. Миграция рассматривалась в рамках сетевого 
подхода и акторно-сетевой теории, что позволило включить материальные и нематериальные 
акторы и описать трансформационные изменения, их специфику и вариативность. Результа-
ты. Изменения в миграционной системе Россия – Центральная Азия обусловливаются следу-
ющими моментами. Первый  — переориентация во внешней политике центральноазиатских 
республик на Ближний Восток, Европу, Северную Америку и Восточную Азию. Второй  — 
усиливающееся санкционное давление и падение курса рубля. В России сложилась тенденция 
к натурализации старого, родившегося в советское время, и сегрегации нового, родившегося 
после провозглашения независимости бывших республик Советского Союза, поколения ми-
грантов. На выбор страны прибывания влияние усиливают неэкономические факторы, такие 
как экология, социальное обеспечение, межнациональное согласие и доступность миграцион-
ных коридоров. Авторы указали позитивные составляющие международной миграции. Тру-
довая миграция позиционируется необходимым ресурсом для социально-экономического раз-
вития современной России. Отмечаемое в публичном пространстве негативное влияние миг
рантов на российский социум не имеет объективных оснований. Однако миграция обостряет 
социетальные риски. Граждане Центральной Азии воспринимают Россию в качестве наиболее 
оптимального с экономической стороны пункта назначения для трудовой деятельности. Исто-
рико-культурная близость, общая историческая память и схожие традиции перестают иметь 
первоочередное значение. Выводы. Проведенный анализ моделей миграционных процессов, 
а также современного положения миграционной системы «Россия – Центральная Азия» обос
новывает эффективность использования акторно-сетевой теории. Она позволяет включить в 
моделирование и подчеркнуть важность материальных и нематериальных, природно-климати-
ческих, когнитивных составляющих миграции.
Ключевые слова: Россия, Центральная Азия, трудовая миграция, миграционная система, воз-
вратные мигранты, миграционные коридоры, натурализация, сегрегация, миграция как ресурс, 
акторно-сетевая теория
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Abstract. Introduction. The article examines the migration system that has taken shape between 
Russia and Central Asian states at the turn of the twenty first century. Russian society traditionally 
associates labor migration with interactions between former Soviet populations. However, recent 
times have witnessed somewhat a securitization of migration. A possible increase in negative attitudes 
may lead to ignoring the significance of migration as a needed resource instrumental in maintaining 
Russia’s geopolitical influence across the region and boosting its socioeconomic development. Goals. 
The article attempts to determine a migration research model that would closest reflect actual (and 
supposed) changes in the Russia–Central Asia migration system — for efficient regulation of migration 
processes and distribution of migration flows. Materials and methods. The analyzed facts and figures 
have been borrowed from resources of the Federal State Statistics Service of Russia, Ministry of 
Internal Affairs of Russia, International Organization for Migration, National Statistical Committee 
of Kyrgyzstan, and online research databases. Migration has been considered within the network 
approach and actor-network theory, which makes it possible to include all material and non-material 
actors to describe certain transformational changes, their specifics and variability. Results. Shifts in the 
Russia–Central Asia migration paradigm are caused by a variety of factors as follows: 1) Central Asian 
republics tend to reorient their foreign policies toward the Middle East, Europe, Americas, and East 
Asia; 2) The sanctions pressure keeps growing, and ruble exchange rates keep falling. Furthermore, 
Russian society is experiencing a trend of naturalizing Soviet-born and segregating post-Soviet-born 
Asian migrants. Meanwhile, the choice of a host country increasingly depends on non-economic 
factors, such as ecology, social security, interethnic harmony, and availability of migration corridors. 
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1. Введение
В современной России доля граждан 

Казахстана, Кыргызстана, Таджикистана1, 
Туркмении и Узбекистана составляет око-
ло 60  % от общего числа международной  
миграции и 72 % — из Содружества незави-
симых государств (далее — СНГ) [Числен-
ность и миграция 2023]. Можно говорить 
о существовании миграционной системы 
«Россия – Центральная Азия». Традицион-
но основные потоки миграции из государств 
Центральной Азии (далее — ЦА) связыва-
ют с активным взаимодействием между 
культурами и народами на постсоветском 
пространстве. Однако в последнее время 
все чаще проявляется западная тенденция, 
согласно которой миграция позициониру-
ется как негативное последствие политики 
мультикультурализма. В публичном про-
странстве мигранты все чаще представля-
ются угрозой национальной и социетальной 
безопасности. Это провоцирует развитие 
мигрантофобии и игнорирование ресурс-
ной значимости миграции для устойчивого 
развития современной России и укрепле-
ния ее геополитического влияния в регионе. 
Дихотомичный характер сложившейся си-
туации можно объяснить отсутствием еди-
ного научно-исследовательского подхода, 
раскрывающего специфику современной 
миграции и позволяющего прогнозировать 

1 Ранее была проанализирована трудовая ми-
грация в Великобританию [Рязанцев и др. 2024]. 

направления миграционных потоков. Без-
результатное применение существующих 
моделей (неклассической, двухтактной, 
двойного рынка труда, сетевой, миграци-
онных систем и др.) в политической сфере 
способствует концептуальному эклектизму 
и провоцирует ощущение относительной 
депривации как у принимающей стороны, 
так и прибывающей.

Изменившийся за последние три деся-
тилетия характер международных отноше-
ний и новые тенденции в миграционном 
движении требуют актуализации миграци-
онного законодательства в соответствии с 
вызовами времени. Для предотвращения 
роста социальной напряженности и эконо-
мических издержек необходимо разработать 
эффективные принципы моделирования 
миграции, которые учитывали бы трансфор-
мации между Россией и ее основными до-
норами  — государствами ЦА. Цель нашей 
работы — определить модель исследования 
миграции, которая наиболее точно отражает 
динамику миграционных процессов между 
Россией и ЦА. Полученные данные позво-
лят сформулировать конструктивные тео-
ретико-методологические основы и прак-
тические рекомендации для объективного 
описания, объяснения и прогнозирования 
миграционных изменений, а также обеспе-
чить эффективное управление миграцион-
ными процессами.

The paper also identifies some positive components of international migration. Labor migration is 
positioned as a necessary resource for the socioeconomic development of contemporary Russia. The 
publicly proclaimed negative impacts of migrants on Russian society prove objectively groundless. 
However, migration may (and sometimes does) exacerbate societal risks. Central Asian laborers still 
perceive Russia as a most economically optimal destination, even given that historical and cultural 
proximities, shared historical memories, and similar traditions are no longer of primary importance. 
Conclusions. The conducted analyses of migration process models and the current state of the 
Russia–Central Asia migration system justify the use of actor-network theory that — for modeling 
purposes — involves (and emphasizes the significance of) material and non-material, natural-climatic, 
and cognitive components of migration.
Keywords: Russia, Central Asia, labor migration, migration system, return migrants, migration 
corridors, naturalization, segregation, migration as a resource, actor-network theory
For citation: Izluchenko T. V., Gergilev D. N., Dudin P. N., Nesterenko D. N. Transformation of the 
Russia–Central Asia Migration System amid Twenty-First Century Global Processes: Problems of 
Modeling. Oriental Studies. 2025; 18(2): 353–372. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2025-78-
2-353-372
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2. Материалы и методы исследования
Для достижения поставленной цели 

использовался широкий спектр ресурсов: 
статистических, аналитических и иссле-
довательских. Информационно-аналити-
ческие материалы Федеральной службы 
государственной статистики России и ее 
региональных отделений, а также Нацио-
нального статистического комитета Кыр-
гызской Республики предоставили данные 
по международной миграции  — миграци-
онный прирост, численность, гражданство, 
время проживания, половозрастной состав, 
образование, причины, включая данные и 
по возвратной миграции. Статистические 
сведения Министерства внутренних дел 
России отражают результаты проводимых 
правоохранительными органами комплекс-
ных мер по регулированию миграцион-
ных процессов. Аналитические заметки и 
материалы Базы данных интерактивных 
исследований (Migration Research Hub by 
IMISCOE) позволили выявлять тенденции 
в изучении миграции и проверять их коге-
рентность. Миграционные настроения и 
динамика потоков населения центрально-
азиатского региона отражаются в матрицах 
отслеживания перемещения (Displacement 
Tracking Matrix) Международной организа-
ции по миграции (International Organization 
for Migration) (далее — IOM).

Миграция исследуется в рамках сетевого 
подхода, который способствует выявлению 
структурных компонентов и взаимосвязей 
миграционной системы как сети. Принцип 
сетевизации служит эффективным осно-
ванием для стратегического управления, 
обеспечивая достижение соответствующих 
целей и потребностей акторов через обмен 
различными ресурсами, такими как капи-
тал, информация, технологии, культурные 
нарративы. Акторно-сетевая теория (ANT) 
применяется как методология и теория в ши-
роких тематических исследованиях [Saleem, 
Raza 2024: 29]. Она выступает набором эм-
пирических вмешательств и практикой ис-
следования непредвиденных обстоятельств, 
которая направлена на постепенное получе-
ние результатов и создание аналитических 
контекстов [Law, Singleton 2013]. Миграция 
представляется как единый целостный объ-

ект, имеющий многообразные типы связей 
и компоненты различного уровня, которые 
обусловлены межрегиональными и локаль-
ными процессами. Акторно-сетевая теория 
описывает развитие процесса, учитывая со-
циальные, экономические, экологические 
и временные изменения [Aka 2025]. Ос-
новной задачей является установить связи 
между материальными и нематериальными 
акторами в целостном процессе.

3. Результаты
3.1. Миграционная система России  – 

Центральной Азии
Согласно отчетам IOM, Матрицам от-

слеживания перемещений (Displacement 
Tracking Matrix), Россия является одним из 
двадцати крупнейших пунктов назначения 
мигрантов в мире. Основным миграцион-
ным коридором для России выступают го-
сударства ЦА, которые позволяют относи-
тельно свободно перемещаться как своим, 
так и гражданам соседних стран транзи-
том. Созданные миграционные коридоры 
стимулируют рост трудовой миграции из 
центральноазиатских территорий с высо-
ким уровнем рождаемости и низким коли-
чеством рабочих мест в регионы России с 
промышленным производством и низкой 
плотностью населения. Так, Енисейская Си-
бирь (Красноярский край, Республики Ха-
касия и Тыва) занимает более 15 % террито-
рии России. В 2019 г. доля в общем объеме 
промышленной продукции составила 3,9 %, 
налогов в федеральный бюджет — 3,2 %, а 
доля населения  — всего 2,5  %. Краснояр-
ский край, являющийся крупнейшим хозяй-
ственным субъектом региона, увеличивает 
или поддерживает на высоком уровне год 
к году темпы промышленного и сельскохо-
зяйственного прироста. Например, в 2024 г. 
индекс обрабатывающего производства со-
ставил 101,5 %, строительство — 112.8 %, 
оборот общественного питания — 110,3 %, 
а грузовой оборот увеличился на 3,5 %. Уро-
вень безработицы снизился до 1,5  %. При 
этом сохраняется естественная убыль на-
селения [Социально-экономическое 2024]. 
Вклад в экономику в 1,2–1,6 раза превышает 
его долю в населении [Безруков 2022: 47]. 
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Выходцы из государств ЦА прибывают в ре-
гион преимущественно для осуществления 
трудовой деятельности. В 2021 г. их доля со-
ставила 73 % от общего числа международ-
ных мигрантов в Красноярском крае [Соци-
ально-экономическое 2023].

Несмотря на сложную геополитическую 
обстановку вокруг России, она продолжает 
оставаться основным миграционным на-
правлением. По данным Всемирного банка, 
экономики Кыргызстана и Таджикистана 
более чем на 30 % детерминированы денеж-

ными переводами из России. По достовер-
ным сведениям изменения в трудовой ми-
грации можно проанализировать только с 
2019 г. (табл. 1). Ранее лица, способные ука-
зать при въезде в Россию «работу» в каче-
стве цели поездки, в статистике не выделя-
лись. Согласно представленным сведениям 
процент трудовых мигрантов неизменно со-
ставляет около половины от общего числа. 
Исключением являются Казахстан и Турк
мения. При этом последняя на протяжении 
нескольких лет демонстрирует резкий рост 
именно трудовых мигрантов.

Таблица 1. Численность трудовых мигрантов из государств ЦА от общего количества, в %
[Table 1. Shares of Central Asian labor migrants, %]

Год 2019 2020 2021 2022 2023

Казахстан 4,6 3,7 3,7 4,6 4,5
Кыргызстан 58 52 67 64 63
Таджикистан 55,4 59 65 62 55
Туркмения 1,3 1,8 0,2 6 3,2
Узбекистан 56,9 57,3 73 70 64

Источники: [Численность и миграция 2019; Численность и миграция 2020; Численность и ми-
грация 2021; Численность и миграция 2022; Численность и миграция 2023].

Безусловно нельзя утверждать, что воз-
никшие политические и экономические 
сложности не повлияли на миграционные 
предпочтения. В опросе IOM в конце 2022 г. 
возвратных мигрантов Кыргызстана о при-
чинах возвращения 21  % заявили о Специ-
альной военной операции (далее — СВО) и 
мобилизации, 20 % — об ухудшении эконо-
мической обстановки из-за санкций [Baseline 
2022: 6]. В октябре 2024 г. среди возвратных 
мигрантов Кыргызстана относительно при-
чин возвращения по шкале от 0 («не приме-
нимо») до 5 («очень важно») наиболее зна-

чимой оказалась причина «семейные дела». 
Обесценивание российского рубля, частич-
ная мобилизация и экономические санкции, 
введенные против России, набрали 2,3, 2,2 и 
1,9 балла соответственно [Кыргызстан 2024: 
9]. На данный момент скорее ограниченность 
миграционных коридоров из ЦА в Европу и 
страны Арабского Востока, языковые и зако-
нодательные барьеры подталкивают выбор в 
пользу России. Численность прибывших не-
уклонно растет, но с разной степенью интен-
сивности, причинами чего стали пандемия 
COVID-19 и начало СВО (табл. 2).

Таблица 2. Миграционный прирост из государств ЦА год к году, в %
[Table 2. Year-by-year migration growth from Central Asian countries, %]

Год 2018 2019 2020 2021 2022 2023

Казахстан 102 101 32 100,2 175 127
Кыргызстан 102 111,5 31 237 122 132
Таджикистан 98,6 117,6 25,4 145 160 136
Туркмения 126 112 23 35 455 339
Узбекистан 100,2 110 28 202 141 152

Источники: [Численность и миграция 2018; Численность и миграция 2019; Численность и ми-
грация 2020; Численность и миграция 2021; Численность и миграция 2022; Численность и миграция 
2023].
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Однако цифры движения трудовой ми-
грации из ЦА неуклонно свидетельствуют 
о наметившейся диверсификации направ-
лений в государства Европейского союза, 
Катар и Объединенные Арабские Эмираты 
(далее — ОАЭ), Турцию [Рахимов, Моргу-
нова 2024: 524]. Так, в 2019 г. Министерство 
занятости и трудовых отношений Узбеки-
стана заявило, что намерено увеличивать 
число трудовых мигрантов в ОАЭ до 1 млн. 
Россия остается основным местом назначе-
ния граждан из ЦА, но структура мобиль-
ности меняется, отмечается увеличение 
трудовой миграции в Европейский союз и 

Азию (табл. 3). С 2016 г. по 2019 г. на 14 % 
увеличилось число граждан, получивших 
разрешение на учебу, работу и проживание в 
Европе. На 92 % (с 10 800 до 20 700 чел.) вы-
росло число граждан Узбекистана и Казах-
стана, направившихся в Южную Корею. Все 
большее количество переезжает в другие 
части Азии, например в Турцию [McAuliffe, 
Oucho 2024: 77]. В 2009 г. из 330 300 чел. от-
сутствующих 1 год и более с территории 
Кыргызстана насчитывалось вне стран СНГ 
7 400 чел. [Перепись 2009: 34], а в 2022 г. из 
199 409 чел. — уже 17 449 чел. [Перепись 
2024: 15–16].

Таблица 3. Выбывшие с территории Кыргызстана на постоянной основе, чел.
[Table 3. Natives of Kyrgyzstan naturalized in other states, indiv.]

Страны / год 2019 2020 2021 2022 2023
Число выбивших всего, 7 560 5 822 8 998 6 527 4 610
в том числе в СНГ 7 314 5 649 8 583 6 193 4 269
Германия 96 80 214 154 132
Россия 5 335 3 792 6 066 4 573 3 046
США 51 7 25 44 96
Узбекистан 555 161 81 72 45
Украина 13 10 11 45 28

Источник: [Перепись 2024].

На миграционное решение, оценку мо-
бильности влияют климатические и эколо-
гические условия, которые нередко игнори-
руются при моделировании миграционных 
движений. В ЦА наблюдается изменение кли-
мата, которое представляет серьезную угрозу 
для жизни и средств к существованию. В те-
чение нескольких десятилетий наблюдается 
сокращение площади ледников, что приводит 
к таянию снежных покровов. Это в свою оче-
редь становится причиной стихийных бед-
ствий, таких как наводнения и оползни, не-
хватки питьевой воды. Трансграничные про-
блемы, связанные с управлением водными ре-
сурсами, в частности между Кыргызстаном и 
Таджикистаном, усугубляют ситуацию и при-
водят к росту напряженности и вооруженным 
столкновениям. Данные по обоснованию сме-
ны жительства и гражданства России демон-
стрируют значимость не только семейных, 
личных причин, но влияние нематериальных, 
социальных и природных факторов (табл. 4).

Приведенные сведения указывают на то, 
что в основе современной трудовой мигра-
ции в Россию находится не культурно-исто-
рический фактор, а экономические условия, 
обусловленные оптимальным на данный 
момент времени уровнем затрат, свиде-
тельством чего можно отметить увеличение 
интенсивности возвратной миграции и уко-
ренение в сознании граждан центральноази-
атских республик восприятия России имен-
но в качестве трудовой и образовательной 
возможностей. В самой России укрепляется 
тенденция к натурализации старого, родив-
шихся в советское время, поколения ми-
грантов и сегрегации нового, родившегося 
на рубеже веков. Первые стремятся приоб-
щиться к культуре принимающей стороны 
(язык, образование), закрепиться в регионе 
пребывания посредством социальных сетей 
(диаспор, национально-культурных сооб-
ществ) и получить гражданство. В то время 
как молодое поколение относится к прибы-
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ванию в России как временной и вынуж-
денной мере, что обусловливает нежелание 
адаптироваться и нередко приводит к неле-
гальному статусу.

3.2. Трудовая миграция как ресурс со-
циально-экономического развития

 Отношение к мигрантам в современ-
ном российском обществе имеет ярко вы-
раженный противоречивый характер как 
в повседневной жизни, так и в публичных 
заявлениях. Социальные настроения, все 
чаще проявляющиеся в мигрантофобии и 
частично отражающиеся в миграционном 
законодательстве, вступают в противоречие 
с экономическими и политическими реали-
ями. Согласимся с И. Ивахнюк, что секью-
ритизация миграции, публичные заявления 
о необходимости ограничения миграции 
или даже ее полного запрета, построение 
моделей негативных последствий миграции 
демонстрируют некомпетентность населе-
ния в вопросах экономического развития. 
Ключевой стратегической задачей России 
выступает устойчивое экономическое раз-
витие, которое не может быть реализовано в 
условиях текущей демографической обста-
новки и которое требует социально-полити-
ческой стабильности, минимизации ксено-
фобских настроений и снижения конфлик-
тогенности [Ивахнюк 2017: 79].

С одной стороны, местное население с 
настороженностью относится к иностран-
цам, отличающимся по внешнему виду, 
языку и религии. Мигранты воспринима-
ются угрозой социетальной безопасности, 
сохранению местной, автохтонной, культур-
ной идентичности. Современные трудовые 
мигранты из ЦА не являются носителями 
русской культуры и языка, чем ставят «под 
угрозу сохранение социально-культурных 
ценностей нашей страны» [Donskaya 2020: 
30]. Однако предвзятое отношение может 
привести к развитию культурного нацио-
нализма [Roe 2019: 221–235]. В экономи-
ческом плане мигранты представляются 
конкурентами на рынке труда, из-за низкой 
стоимости часов работы которых снижается 
общий размер оплаты. В. А. Прохода под-
черкнул, что такая позиция характерна для 
нестабильной экономики России, вынуж-

денной противостоять санкциям. Россияне 
опасаются культурного обособления ино-
странцев. Ими в числе основных вызываю-
щих неприязнь характеристик отмечаются 
несоблюдение обычаев и бескультурное по-
ведение [Прохода 2020: 75–76].

В свою очередь в миграционных кругах 
это провоцирует создание национальных 
анклавов, в которых объединяются лица, не-
желающие интегрироваться и культивиру-
ющие радикальные интерпретации этниче-
ских и религиозных норм. Для современных 
молодых мигрантов характерна высокая мо-
бильность, которая стимулируется глобаль-
ным рынком и развитой системой мировой 
логистики. Интеграция представляется им 
слишком ресурсозатратной деятельностью 
с временным позитивным эффектом. Изуче-
ние языка и приобщение к культуре прини-
мающего социума становятся излишними в 
условиях свободного межграничного пере-
мещения.

С другой стороны, миграция является 
необходимым социально-экономическим 
ресурсом. В условиях экономической глоба-
лизации она способствует экономическому 
развитию и конкурентной борьбе за носи-
телей качественного человеческого капита-
ла. Россия в этом процессе сталкивается с 
оттоком высококвалифицированных кадров 
[Джойс, Симаков 2022: 103] и притоком 
низкоквалифицированных работников. Та-
кое негативно воспринимаемое, на первый 
взгляд, положение согласуется с логикой 
распределения миграционных потоков. Для 
России значимыми являются показатели 
стабильного промышленного и технологи-
ческого прироста, что в условиях низкой ав-
томатизации производства формирует спрос 
на дешевую рабочую силу. В условиях нало-
женных внешних экономических и полити-
ческих ограничений миграция из государств 
ЦА обладает наибольшим ресурсным по-
тенциалом. Именно она способна обеспе-
чить производительность трудоемких от-
раслей промышленности и заполнение ниш 
на рынке труда, неинтересных для местного 
населения.

Однако бесконтрольная миграция только 
повышает нагрузку на социальную систему 
(здравоохранение, образование), тем самым 
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увеличивая финансовые затраты принима-
ющего государства и не восполняя дефицит 
рабочей силы в требуемых отраслях произ-
водства. В связи с этим мигранты начинают 
позиционироваться уже угрозой националь-
ной безопасности. Основные проблемы, 
связанные с нелегальной миграцией, сво-
дятся к следующим моментам. Первый, не-
равномерное распределение мигрантов, их 
концентрация в густонаселенной Централь-
ной части России создают ложное пред-
ставление о нехватке рабочих мест. Второй, 
криминальная деятельность мигрантов, в 
том числе террористической направленно-
сти. Третий, радикализация и русофобия, 
антироссийские настроения среди мигран-
тов [Пименов, Молчанова 2024: 38–39]. Для 
укрепления правопорядка в сфере мигра-
ции Министерством внутренних дел России 
реализуется комплекс мер. Его результатом 
стало в 2024 г. снижение иностранной пре-
ступности. Доля таких преступлений соста-
вила 4,3  % от общего числа, а количество 
совершенных мигрантами преступлений 
сократилось на 2,6 %, число привлеченных 
к ответственности снизилось на 3,8 % [Ана-
литическая справка 2024].

Среди широкой общественности и даже 
в научном сообществе популярна идея, что 
миграция из государств с более высоким 
коэффициентом рождаемости способна 
компенсировать естественную убыль мест-
ного населения и неравномерное его расп
ределение по субъектам России, а также в 
перспективе способствовать увеличению 
численности за счет постоянного прожива-
ния и укрепления семейно-брачных связей. 
Однако результаты проведенного анализа 
демографических данных Е. В. Тонких по-
казывают, что вклад центральноазиатских 
граждан в рождаемость России составляет 
около 1 % [Тонких 2024: 257]. Кроме того, 
в России наблюдается значительное нера-
венство между регионами по качеству жиз-
ни и уровню благосостояния, вызываемое 
разным уровнем социально-экономического 
развития макрорегионов. Следовательно, 
рождаемость также является неоднородной. 
При общем повышении рождаемости среди 
мигрантов их доля остается небольшой и не 
компенсирует естественную убыль населе-

ния. Так, в период 2011–2023 гг. всего 2,7 % 
матерей и 2,5 % отцов являлись иностран-
цами [Тонких, Пешкова 2025: 55]. На наш 
взгляд, во многом такой низкий показатель 
связан со сменой репродуктивной стратегии 
мигрантов и ростом возвратной миграции. 
Ситуацию усугубляют наметившаяся тен-
денция на феминизацию миграции и отме-
чаемая маргинализация, ведущая к отказу от 
традиционных этнокультурных ценностей в 
пользу свободных отношений.

3.3 Миграция как ресурс для междуна-
родного сотрудничества

 Миграционная система складывается 
между некоторыми государствами и харак-
теризуется масштабными, интенсивными 
и устойчивыми миграционными связя-
ми. Эффективность ее функционирования 
определяется наличием и отлаженностью 
работы миграционных коридоров, которые 
представляют собой территории, служащие 
буферными зонами [Рязанцев и др. 2020: 5]. 
Процессы, происходящие в миграционной 
системе, оказывают влияние на всех вклю-
ченных акторов, принимающую сторону и 
стран-доноров. Они приводят к перераспре-
делению человеческого капитала, финансо-
вых потоков, корректировке миграционных 
коридоров и демографическим изменениям. 
Внешняя миграция представляет сложную 
взаимосвязь потенциальных рисков «утечки 
мозгов» и возможностей для возвращения 
этих ресурсов в страну с более высоким че-
ловеческим капиталом. Многим миграция 
позволяет получить ценные знания и навы-
ки, которые могут быть использованы для 
развития ключевых секторов экономики на 
родине. Необходимо разрабатывать регио-
нальные программы развития, формирую-
щие привлекательность для миграционных 
потоков и направленные на возвращение че-
ловеческого капитала [Blanco-Moreno 2024].

Посредством миграции государство мо-
жет оказывать влияние на регионы, из кото-
рых прибыли мигранты, используя техно-
логии «мягкой силы» на геополитическом 
пространстве. Согласно теории мировых 
систем, регулирование трудовой миграции 
Россией в отношении ЦА позволит полу-
чить новые дипломатические рычаги вли-
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яния и укрепить свое центральное положе-
ние, создавая благоприятную ситуацию на 
периферии [У 2024: 277]. Благодаря суще-
ствующей три десятилетия и развивающей-
ся миграционной сети Россия демонстри-
рует свое присутствие и влияние в регионе 
другим геополитическим игрокам (США, 
Великобритания, Турция). Она остается ве-
дущим партнером по финансовым и техно-
логическим вопросам, определяет объемы 
денежных поступлений и повышение чело-
веческого капитала. Последнее осуществ
ляется не только в результате возвратной 
трудовой миграции, но и вследствие реали-
зации образовательных программ. Гражда-
не центральноазиатских республик имеют 
возможности обучения в российских учеб-
ных заведениях1. Россия также осуществля-
ет подготовку высококвалифицированных 
кадров на территории ЦА, выступая учре-
дителем и организуя межвузовское сотруд-
ничество. Например, в целях укрепления 
культурно-гуманитарного сотрудничества 
и расширения совместного научно-обра-
зовательного пространства Сибирский фе-
деральный университет (г. Красноярск) в 
2023 г. запустил открытый образовательный 
ресурс для Кыргызско-Российского Сла-
вянского университета им. Б. Н. Ельцина и 
Российско-Таджикского (Славянского) уни-
верситета.

Укреплению миграционной системы 
«Россия  – Центральная Азия» способству-
ют международное сближение в рамках Ев-
разийского экономического союза (далее — 
ЕАЭС) и экономическая стратегия развития 
свободы движения товаров, услуг, рабочей 
силы и капитала. ЕАЭС выступает единой 
платформой, на которой действуют конкрет-
ные нормы и правила эффективного регули-
рования трудовой миграции. Это позволяет 
координировать государствам-участникам 
перемещение рабочей силы, а также согла-
совать ответы на миграционные вызовы: 
здравоохранение и финансовая грамотность 
мигрантов, несоответствие спроса и пред-
ложения на квалифицированных работни-
ков, несовершенство цифровых продуктов. 

1 Вместе с тем появились и новые направле-
ния для учебной миграции молодежи Таджики-
стана [Рязанцев и др. 2023].

Таджикистан, Туркмения и Узбекистан 
стремятся включиться в данное экономи-
ческое пространство для реализации своих 
социально-экономических потребностей 
[Delovarova, Sultanmuratov 2023: 84]. На-
личие двусторонних соглашений в области 
миграции и безвизового режима, Договора 
об ЕАЭС обеспечивают практически бес-
препятственное перемещение населения 
ЦА и социальные гарантии трудовым ми-
грантам. В отличие от этого с другими при-
нимающими сторонами (ОАЭ, Турция, Рес
публика Корея) у государств ЦА либо от-
сутствуют договоренности, либо они имеют 
ограниченный, квотируемый, характер.

Миграционный прирост наглядно де-
монстрирует различия центральноазиат-
ских республик в отношении проводимой 
Россией внешней и внутренней политике. 
Наиболее значительные колебания отмеча-
ются среди граждан Кыргызстана и Узбе-
кистана, в то время как численность граж-
дан Туркмении постепенно увеличивается 
(табл. 5).

3.4. Модели исследования миграции
 В настоящее время необходимы опти-

мизация законодательства и повышение эф-
фективности мер в миграционной сети Рос-
сия – Центральная Азия. Разработка наибо-
лее оптимальной модели миграции позво-
лит оценить реальные возможности и риски 
миграции, а также выявить ресурсоемкость 
миграции для России. Организация трудо-
вой миграции должна учитывать потребно-
сти производства и возможности рынка, а 
также опираться на единые критерии и под-
ходы к миграционному регулированию. Су-
ществующее теоретико-методологическое 
многообразие свидетельствует об актуаль-
ности миграционной проблематики для эко-
номических, политических, исторических и 
социологических научных изысканий.

С конца XX  в. популярность полу-
чили сетевые принципы для объяснения  
миграционных движений. Так, А. Нагурни 
разработала модель сетевого равновесия, 
рассматривающую миграцию как простран-
ственную проблему наравне с транспорт-
ными сетями и ценовым равновесием. В ее 
основе находятся учет мигрантов, затрат 
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на перемещение и метод последовательно-
го ослабления, при котором миграционные 
потоки уравновешиваются от одного места 
к другому до момента достижения балан-
са [Nagurney 1990: 79]. При дальнейшей 
работе модель дополнилась математиче-
скими вычислениями, в частности мето-
дом Эйлера, учитывающими наборы узлов, 
направляемых связей и маршрутов, функ-
ции полезности [Nagurney et al. 2020: 631]. 
Д. Питоски с коллегами обосновал исполь-
зование сетевого анализа и регрессионных 
методов для выявления моделей миграции в 
различных географических масштабах, не-
зависимых переменных и стимулирующих 
миграцию факторов. Ими были предложе-
ны, помимо факторов удержания (отталки-
вающие от истоков) и выталкивания (при-
тягивающие к конкретным местам назна-
чения), связующие факторы, которые опре-
деляют миграционные направления [Pitoski 
et al. 2024: 35]. А. В. смирнов синтезировал 
сетевой подход с методами анализа коэф-
фициентов интенсивности миграционных 
сетей и пространственной составляющей. 
Его результатом стало обозначение пяти 
устойчивых кластеров миграции в России, 
каждый их которых привязан к географиче-
скому расположению (Москва и Московская 
область — Запад, а Красноярск — Восток) 
[Смирнов 2024: 293].

Проблема сложившихся предпосылок и 
неявных материальных обоснований миг
рационного выбора разрешается в рамках 
агентно-ориентированной модели. Она 
допускает влияние социального взаимо-
действия и социальных сетей, благодаря 
которым определяются направления ми-
грационных движений. Агенты представ-
ляются отдельными автономными объекта-
ми, которые способны принимать решения 
с использованием социальных процедур и 
правил. Сетевое взаимоотношение акцен-
тируется на социальных контактах, обеспе-
чивающих прирост социального капитала. 
При рассмотрении миграции учитываются 
также нематериальные факторы (культура и 
специфика личности), опыт и половозраст-
ные особенности. Х. Адамс и С. Кей ввели 
понятие «порог миграции» (the migration 
threshold), которым определили компромисс 

между потенциалом мобильности и полез-
ностью места. Ими сопоставлены интерес 
человека к внешнему миру, оценка альтерна-
тив и его удовлетворенность своим местом 
жительства, укорененность и привязанность 
к местности [Adams, Kay 2019: 136]. А. Кла-
бунде и Ф.  Виллекинс подчеркнули эври-
стичность методологии и возможность при-
влекать наиболее подходящие принципы 
других теорий: максимизация полезности, 
социальный капитал, планируемое поведе-
ние, намерение индивида, статистические 
данные. Агентно-ориентированная модель 
позволяет комбинировать процесс принятия 
решений с проверкой в лабораторных усло-
виях и учитывать жизненные циклы агентов 
[Klabunde, Willekens 2016: 90–91].

Проблема понимания мобильности лю-
дей разрешается Х. Де Хаасом посредством 
структуры «стремление  – возможности», 
которая формируется в соответствующей 
«культуре миграции». Он разграничивает 
инструментальные, заключающиеся в до-
ступности средств для осуществления ми-
грации, и внутренние, включающие непо-
средственное благоприятное влияние на ин-
дивида, аспекты миграции. Люди, морально 
готовые к миграции и обладающие мотива-
цией роста экономического, социального и 
других статусов, будут всегда стремиться 
к миграции. При этом повышение уровня 
жизни в местах отправления воспринима-
ется ими как улучшение возможностей для 
переезда [Haas 2021: 8]. Безусловным вкла-
дом теорий, акцентирующих внимание на 
когнитивной и психологической составляю-
щей миграционного выбора, является указа-
ние на принятие решений, которые матери-
ально не обусловлены и не вписываются в 
традиционные экономические объяснения. 
Так, несмотря на перераспределение при-
оритетов в секторах экономики, падение 
курса рубля, санкционное давление и уже-
сточение миграционной политики после  
2022 г., Россия остается основной принима-
ющей стороной для граждан ЦА. Наличие 
сложившихся в постсоветский период на-
циональных диаспор, положительный опыт 
возвратной миграции, отлаженность мигра-
ционного коридора влияют на выбор. Пов
торно возвращающиеся трудовые мигран-
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ты из Таджикистана (97  % иммигрируют 
в Россию), помимо наличия рабочих мест, 
(47 %) обозначили в качестве обоснования 
своего выбора легкий доступ, географиче-
скую близость (35  %), наличие социаль-
ных сетей (23 %), схожий язык и культуру 
(12 %), хорошее отношение (7 %) и соци-
альное обслуживание (5  %) [Точикистон 
2024: 12].

Сетевой подход рассматривает мигра-
ционные процессы динамичными абстрак-
циями, происходящими в определенных 
пространственно-временных характеристи-
ках. Он позволяет выявить узлы и направ-
ления миграционных потоков, определить 
их интенсивность и состав в уже сформиро-
ванной миграционной системе. Моделируе-
мая миграционная сеть визуализирует про-
цессы, на первый взгляд представляемые 
бессвязными и случайными, в виде четких 
структур, поддающихся математическим 
вычислениям. Однако описательная функ-
ция не способствует установлению причин 
и условий трансформаций в миграционной 
системе, возникновения новых направле-
ний и тенденций в исторически сложив-
шихся миграционных потоках. 

Миграция является многосоставным со-
циальным процессом, который характери-
зуется физическим перемещением людей с 
одной на другую территорию, вызывающим 
изменения в повседневной жизнедеятельно-
сти, социальном окружении и требующим 
адаптации к иной культуре, законодатель-
ству, ценностям и нормам. В этом процессе 
балансируют выталкивающие и притягива-
ющие факторы; общая историческая память 
и культурные различия; добровольное дей-
ствие и вынуждающие обстоятельства; вре-
менный характер и постоянное пребывание. 
На него влияют экономические, политиче-
ские, социокультурные, географические и 
исторические факторы, а также вопросы 
продовольственной безопасности и клима-
тические изменения. Поиск и сведение к 
единым принципам, причинам, следствиям 
и конструирование универсальных моделей 
представляется сложными исследователь-
скими задачами, при выполнении которых 
следует учитывать стремление людей по-
лучать больше возможностей и повышать 
качество жизни.

Моделирование миграции преследует 
цель объяснить наблюдаемые миграцион-
ные потоки и спрогнозировать их развитие. 
Рассмотренные выше модели направлены 
на исследование определенных проявлений 
миграции: финансы, экономическое и поли-
тическое неравенство, взаимосвязь факто-
ров притяжения и отталкивания, социаль-
ные сети, коэффициент прироста населе-
ния, индивидуальные способности. Однако 
для описания сложившейся миграционной 
системы Россия  – ЦА они представляют-
ся малоэффективными. Требуется модель, 
которая основывается не только на эконо-
мическом и политическом факторах, но и 
включает современные тенденции мигра-
ции и историческое наследие, международ-
ный опыт отношений между государства-
ми, климатические, экологические и прочие 
жизненно важные условия.

На наш взгляд, при рассмотрении миг
рации конструктивным методологическим 
решением представляется применение 
акторно-сетевой теории. Помимо соци-
альных взаимодействий и сложивших-
ся социальных сетей, на выбор миграции 
влияют нематериальные (культура, рели-
гиозные убеждения, воспитание, образо-
вание, субъективные нормы и ценности) и 
материальные (климат, продовольственная 
безопасность, расстояние, уровень урбани-
зации, логистические пути) факторы. Гео
политическая обстановка также создает 
предпосылки миграционным настроениям, 
актуализируются террористическая угроза 
и внутриполитическая ситуация в государ-
ствах прибытия и отбытия. Доступ к соци-
альным услугам и механизмы социальной 
мобильности, схожесть традиций и общая 
историческая память являются значимыми 
элементами выбора и направления мигра-
ции. Миграционные процессы, включая 
механизмы возвратной миграции,  смену 
профессии и семейного положения, уров-
ня образования, объясняются сетевыми 
принципы взаимодействия всех акторов как 
разнородных элементов гетерогенной сети. 
Миграция представляется сетью, состоящей 
из материальных и знаковых (семиотиче-
ских) связей.
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4. Заключение
Миграционная система России  – ЦА 

сложилась на рубеже XX–XXI вв. и является 
крупнейшей в мире. За последнее десятиле-
тие происходят трансформации, вызванные 
диверсификацией международных отноше-
ний, изменениями в глобальной экономике 
и финансовом секторе, логистике. Прове-
денный анализ позволил нам выявить сле-
дующее. Во-первых, российское общество 
вошло в фазу демографического развития, 
характерную для позднеиндустриальной 
модернизации. В условиях новой волны ин-
дустриализации, обусловленной геополити-
ческими изменениями и глокализацией, воз-
никает потребность в привлечении рабочей 
силы из ЦА. Во-вторых, Россия перестает 
восприниматься как сосед с общим истори-
ческим прошлым и схожими культурными 
ценностями. Она становится местом пре-
бывания, оптимальным с экономической 
позиции, что подкрепляется существующи-
ми сложностями на других миграционных 
направлениях. В-третьих, старшее поколе-
ние трудовых мигрантов из ЦА стремится 
к интеграции в российское общество, полу-
чению гражданства и натурализации в каче-
стве представителей многонационального 
народа России. В отличие от них молодое 
поколение демонстрирует низкий уровень 
адаптации, что связано с ориентацией на 
временное пребывание и ростом возвратной 

миграции. В-четвертых, трудовая миграция 
является мощным и необходимым ресурсом 
для социально-экономического развития и 
политического влияния России. Существу-
ющие меры по контролю за миграционными 
процессами больше не отвечают требовани-
ям безопасности. Миграция в силу своего 
многосоставного характера требует согласо-
ванного на внутри- и внешнеполитическом 
уровнях алгоритма действия всех вовлечен-
ных участников, а также четко сформулиро-
ванной миграционной концепции.

На миграционный выбор трудовых миг
рантов из ЦА влияет множество материаль-
ных, логистических, юридических, культур-
ных, социальных, когнитивных и климатиче-
ских факторов. Для разработки адекватной 
политики необходимы комплексные исследо-
вания с использованием качественных и ко-
личественных методов, поиск оптимальных 
подходов в методологии. Использование ак-
торно-сетевой теории позволит описать миг
рационные процессы через функциональ-
ное взаимодействие всех акторов и выявить 
структурные, реляционные связи, а также 
включить климатические и экологические 
факторы при прогнозировании миграцион-
ных потоков. Результатом такого подхода 
должна стать модель трудовой миграции, 
направленная на экономически обоснован-
ное перераспределение трудовых ресурсов в 
миграционной системе России – ЦА.
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Аннотация. Введение. Данная работа посвящена публикации результатов раскопок позднеко-
чевнического погребения из кургана 1 курганного могильника «Озек-Суат – 5» в Нефтекумском 
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изделиями из железа, бронзы и кости, датирующимися золотоордынской эпохой. Погребаль-
ный инвентарь состоял из остатков сложносоставного лука, деревянного (берестяного) кол-
чана с неорнаментированными костяными накладками, костяных петель для подвешивания 
колчана и налучья, наконечников стрел, железной сабли и железного ножа, двух пуговиц-бу-
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Abstract. Introduction. The article presents the results of 2012 excavations of a late nomadic burial in 
Kurgan 1 at Ozek-Suat – 5 mound grave field in Neftekumsky District (Stavropol Krai, Russia). Goals. 
The paper publishes the archaeological materials from the specified site in the Lower Kuma excavated 
in 2012. So, the work shall describe and characterize the investigated late nomadic complex, specify 
its culture and historical attribution. Materials. Archaeological materials from the burial include items 
made of iron, bronze and bone from the Golden Horde era. The grave goods comprised elements 
of a composite bow, a wooden (birch bark) quiver with unornamented bone overlays, bone loops 
to fix a quiver and a bow case, arrowheads, an iron saber and an iron knife, two bell buttons and a 
piece of chalk. Results. Burial 1 was the main and only one in Kurgan 1. It was made in a grave pit 
with an alcove in its southern wall, the human body and a stuffed horse oriented westwards. This 
burial pattern has analogies in the Golden Horde sites of the Don Region and the Volga-Don steppes. 
However, the asymmetric composite bow from the burial is unique enough for Ciscaucasia and the 
specified territories. Similar items have been discovered at pre-Mongol sites in South Siberia where 
this bow type had preceded the ‘Mongol’ one. The South Siberian nomads could have delivered it to 
Ciscaucasia during conquest campaigns. The site in the Lower Kuma dates to the mid-thirteenth and 
early fourteenth centuries. 
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1. Введение
Курганный могильник «Озек-Суат  – 5» 

является одним из ключевых памятников зо-
лотоордынской эпохи в Предкавказье и од-
ним из первых позднекочевнических памят-
ников, исследованных в Нижнем Прикумье 
после раскопок Е. И. Крупнова в с. Ачикулак 
Нефтекумского округа в 1955 г. В погребе-
нии 1 кургана 1 указанного памятника было 
исследовано погребение легковооруженно-
го воина-лучника. Погребение совершено в 
яме с подбоем в южной стенке с западной 
ориентировкой человека и чучела лошади. 
Вызывают интерес остатки сложносостав-
ного лука, колчана с неорнаментированны-
ми костяными накладками и костяной пет-
лей для подвешивания. От налучья сохра-
нилась костяная петля для подвешивания. 
Сложносоставной асимметричный лук из 
погребения имел три фронтальные наклад-
ки — две плечевые и одну срединную. Он 
не имеет аналогий в Предкавказье, Подонье 
и в Волго-Донских степях. Аналоги дан-
ному луку известны в материалах, датиру-
ющихся в Южной Сибири домонгольским 
временем. Подобная разновидность лука 
предшествует лукам «монгольского» типа, 
выделенным А. А. Гавриловой [Гаврилова 
1965: 87], Д. Г. Савиновым [Савинов 1981: 
155–160] и Ю. С. Худяковым [Худяков 1993: 
137–140]. Он мог быть привезен в Предкав-
казье кочевниками Южной Сибири во вре-
мя завоевательных походов. Целью данной 
работы являются публикация и определе-
ние культурно-хронологической атрибуции 
материалов раскопок курганного могиль-
ника «Озек-Суат – 5». В статье предложена 
датировка данного комплекса серединой 
XIII в. – началом XIV в.

2. Материалы исследования
Курганный могильник «Озек-Суат – 5». 

В 2012  г. археологическая экспедиция Го-
сударственного унитарного предприятия 
«Наследие» произвела раскопки курганного 
могильника «Озек-Суат  – 5» в Нефтекум-
ском округе Ставропольского края [Бабен-

ко 2013]. Он состоял из одной задернован-
ной насыпи и был расположен в 8,450 км к 
югу-юго-западу от моста через р. Кума на 
автодороге Затеречный  – Величаевское и 
в 6,950 км к северу от моста через Нефте-
кумский канал на автодороге Затеречный – 
Озек-Суат, на пастбище, к востоку от рас-
пахиваемого поля (рис. 1). Насыпь кургана 
имела эллипсовидную форму. Высота кур-
гана — 0,40 м, диаметр — 38 м. 

Курган раскапывался с оставлением 
1-й  бровки, ориентированной по азимуту 
30˚, параллельно пахотному полю и поле-
вой дороге, проходящей к востоку от кур-
гана. Курган был сооружен над погребени-
ем 1, совершенным в эпоху Золотой Орды  
(рис. 2: 1). В стратиграфии насыпи прояви-
лись особенности геоморфологии полупу-
стынной зоны в виде воздействия процессов 
вторичного почвообразования, что затруд-
нило выявление пятен заполнения погребе-
ний и выделение прослойки погребенной 
почвы. 

Стратиграфия насыпи. Бровка зачища-
лась и фиксировалась со стороны обоих фа-
сов на протяжении 38 м на 18 м к югу от R и 
на 20 м к северу от R. В стратиграфии обоих 
фасов проявилось воздействие процессов 
вторичного почвообразования, в результа-
те чего прослойки насыпи и погребенной 
почвы образуют сплошную прослойку, сли-
вающуюся с материковым слоем. В профи-
лях обоих фасов бровки прослойки насыпи, 
погребенной почвы и материка разделены 
условно, по аналогии со стратиграфией 
участка R-2мС в западном фасе и участка  
2 м Ю – 4 м Ю в восточном фасе, где было 
прослежено перекрывание насыпью 1 мощ-
ностью около 0,40 м прослойки погребен-
ной почвы мощностью около 0,20 м. Мате-
риковый темно-коричневый плотный сугли-
нок с включением карбонатов прослежен на 
уровне около -0,65 м от R.

На всем протяжении бровки просле-
жен дерновый слой мощностью от 0,1 до 
0,2 м. Околокурганные западины зафик-
сированы на участках 8 м  Ю – 18 м  Ю и 
10 м С – 20 м С в западном фасе и участках 
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Рис. 1.  Курганный могильник «Озек-Суат – 5». Ситуационный план
[Fig. 1. Ozek-Suat – 5 mound grave field. Situational plan]

1,85 м Ю – 20 м Ю и 7,70 м С – 20 м С в 
восточном фасе. Их заполнение состоит из 
желто-коричневого суглинка; здесь налицо 
проявление процессов вторичного почво-
образования, затронувших насыпь в южной 
части. На флангах фасов под западинами 
зафиксированы наклонно залегающие про-
слойки желтого песка. Их нижняя граница 
зафиксирована на уровне -0,95–1,25 м от R 
(рис. 2: 2).

Погребение 1
Основное. Точка привязки установлена 

в 2 м к северу от R. Обнаружено при прорез-
ке восточной траншеи по костям человека и 
лошади. Пятно заполнения не фиксирова-
лось ни в плане, ни в профиле восточного 
фаса бровки.

В бровке была произведена врезка над 
предполагаемым расположением конского 
и человеческого скелетов. Пятно заполне-
ния погребения не было обнаружено. Толь-
ко при расчистке заполнения подбоя было 

отмечено наличие рыхлого грунта запол-
нения, который отделялся от дна и стенок. 
Заполнение входной ямы и части подбоя 
было переработано процессами вторичного 
почвообразования.

Погребальная конструкция реконструи-
руется как погребение в подбое, ориентиро-
ванное длинной осью по линии Запад-Вос-
ток. Остатки конского скелета были расчи-
щены к северу от человеческого захороне-
ния. Судя по расположению сохранившихся 
костей, чучело лошади было положено го-
ловой на запад. Кости ног были выложены 
в восточной части ступеньки, но задние 
конечности были снесены при прорезке 
траншеи. Положение передних ног имити-
ровало позу на правом боку с поджатыми 
под туловище ногами. Передние ноги были 
отчленены по локтевые суставы. Возможно, 
что задние ноги были отчленены по колен-
ные суставы. В пасть лошади были вставле-
ны железные удила (находка 1). К западу от 
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костей передних ног были выявлены желез-
ные стремена (находки 2А, 2б).

Ступенька, ведущая в предполагаемый 
подбой, не выявлена. При расчистке более 
мягкого грунта, залегавшего под пересох-
шим пластом насыпи и погребенной почвы, 
были выявлены часть подбоя и нора земле-
ройного животного, разрушившая ступень-
ку. Заполнение подбоя фиксировалось в 
2  этапа. На первом этапе были расчищены 
костяные петли от налучья и колчана, ко-
стяные накладки на лук и колчан. После их 
фиксации и снятия были расчищены скелет 
погребенного и инвентарь, располагавший-
ся на костях погребенного и дне погребаль-
ной камеры. От подбоя сохранилась только 
придонная часть (рис. 3: 2). В подбое лежал 
скелет взрослого человека.

Погребенный лежал вытянуто, на спине, 
головой на запад. Череп лежал на затылке, 
с небольшим разворотом вправо. Руки по-
гребенного были вытянуты вдоль туловища, 
кисти положены на тазобедренные суста-
вы. Ноги вытянуты по оси туловища, кости 

голеней и стоп были срезаны при прорезке 
траншеи. В заполнении подбоя и на костях 
погребенного был обнаружен следующий 
погребальный инвентарь.

К северо-западу от левого предплечья 
погребенного, в заполнении норы была вы-
явлена костяная колчанная петля1 (наход-
ка 3). К северу от левого предплечья были 
выявлены залегающие в заполнении подбоя 
две костяные накладки на лук: плечевая (на-
ходка 4а) и срединная (находка 4б), ближе 
к костям предплечья левой руки были обна-
ружены железная портупейная пряжка (на-
ходка 5), костяная петля налучья (находка 
6) и костяные накладки на колчан (находки 
7, 8, 9, 10). Судя по расположению (in situ?) 
совместно находок  8 и 9, колчан мог быть 
уложен горловиной к ногам погребенно-
го. На части из них сохранились железные 
гвоздики для крепления к деревянному кар-

1 Известны погребения, датируемые эпохой 
Золотой Орды и обнаруженные в Прикаспийской 
низменности, где колчан был расположен в 
области правой ноги [Очир-Горяева, Буратаев 
2021: 1213].

Рис. 2.  Озек-Суат – 5. Курган 1: 1 — общий план; 2 — бровка, восточный фас
[Fig. 2. Ozek-Suat – 5. Kurgan 1: 1 — general plan; 2 — balk, eastern edge]
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Рис. 3. Озек-Суат – 5. Курган 1, погребение 1: 1 — план; 2 — разрезы
[Fig. 3. Ozek-Suat – 5. Kurgan 1, burial 1: 1 — general plan; 2 — cuts]

касу колчана. Рядом лежал железный пред-
мет (находка 11), являющийся остатком 
наконечника стрелы. Здесь же лежали два 
железных наконечника стрел (находки 13 и 
14), являющиеся частью колчанного набора. 
Восточнее накладок на колчан была выяв-
лена плечевая накладка на лук (находка 4в). 
Судя по нивелировкам, лук был положен 
поверх колчана. К югу от черепа погребен-
ного была обнаружена бронзовая пугови-

ца-бубенчик (находка 12). После фиксации 
и снятия находок  4–11 над костями левого 
предплечья были расчищены железный нож 
(находка 15) и железная сабля в остатках де-
ревянных ножен (находка 16). Перекрестье 
и рукоять сабли сильно повреждены земле-
ройными животными. Сабля была уложена 
вдоль левой ноги и туловища погребенного 
острием к ногам, лезвием к погребенному, 
рукоятью поверх предплечья левой руки.
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Под костями таза был обнаружен кусок 
мела (находка 17). Под костями грудной 
клетки при прокопке дна подбоя были об-
наружены бронзовые пуговицы-бубенчики 
(находки 18, 19). Находка 19 разрушилась 
при снятии (рис. 3: 1).

Описание инвентаря
1. Удила железные. Сильно коррози-

рованы, разрушились при снятии, форма 
полностью не реконструируется. Грызла 
изготовлены из круглого  прута диаметром 
около 1,7  см, имеют на концах подвижные 
кольца диаметром 4–4,2 см, изготовленные 
из округлого прута диаметром около 0,9–
1,1  см. Грызла образовывали подвижное 
соединение, разрушившееся при снятии. 
Длина сохранившейся части грызла с сохра-
нившимся кольцом 7,4 см (рис. 4: 1).

2. Стремена железные, 2 шт. Наход-
ка  2а. Имеет вогнутую подножку с загну-
тыми вниз краями и дугообразную, слегка 
заостренную дужку со следами от прорези 
для ремня путлища, поврежденного кор-
розией. Подножка имеет по продольной 
оси слабо выраженный валик. В нижней 
части дужки под отверстием для путли-
ща имеется полукруглый выступ. Разме-
ры: высота — 13,3 см, ширина — 13,4 см, 
ширина подножки  — около 4  см, толщина  
подножки — около 1  см, высота дужки — 
около 3 см, толщина дужки — около 1,3 см 
(рис. 4: 2). 

Находка 2б. Имеет форму, аналогичную 
форме находки 2а, за исключением отсут-
ствия загибов по краям подножки. Размеры: 
высота — 13,5 см, ширина — 14,1 см, ши-
рина подножки — 4,4 см, толщина поднож-
ки    — около 1 см, высота дужки — около 
3 см, толщина дужки — около 1,3 см (рис. 4: 
3).

3. Петля костяная, колчанная. Имеет 
прямое основание, округлую спинку, пере-
ходящую в треугольные вырезы на концах 
и плоско-выпуклое сечение. Верхний и 
нижний торцы срезаны под углом. Тыльная 
сторона петли уплощенная, лицевая — вы-
пуклая, со следами подрезки и полировки. 
По центру петли просверлено В-образное 
отверстие для подвешивания, образован-
ное при смежном просверливании двух от-
верстий диаметром около 5 мм. В верхней 

и нижней частях просверлено по 2 отвер-
стия диаметром около 4 мм, расположенных 
асимметрично центральному отверстию. 
Размеры: высота — 11,2 см, ширина — 1,1–
1,7 см, толщина — около 0,3 см (рис. 6: 5).

4. Накладки на лук, костяные, 3 шт. На-
ходка 4а. Накладка на лук костяная, плече-
вая, фронтальная. Имеет дугообразную фор-
му и плоско-выпуклое сечение. Накладка 
сужается к основанию, в верхней части на 
внешней поверхности снята фаска. Внеш-
няя поверхность отполирована, на внутрен-
ней поверхности имеется штриховая нарез-
ка. Размеры: длина  — около 21,4  см, ши-
рина — 1,1–1,8 см, толщина — 0,05–0,2 см 
(рис. 5: 1). 

Находка 4б. Накладка на лук костяная, 
срединная, фронтальная. Имеет веслообраз-
ную форму, одна из утолщающихся частей 
утрачена, на ее фрагменте видны следы по-
грызов землеройных животных. Накладка 
имеет изгиб и плоско-выпуклое сечение на 
внутренней поверхности нанесена штри-
ховая нарезка, на лопатообразных расши-
рениях на внешней поверхности нанесены 
продольные полосы углублений, аналогич-
ные полосам на внутренней поверхности 
находки 4а, очевидно, для плотного приле-
гания к деревянной основе. Размеры: длина 
сохранившейся части — 18,9 см, ширина в 
средней части — 1,3 см, ширина выступа — 
1,9 см, толщина — 0,4 см (рис. 5: 2). 

Находка 4в. Фрагмент накладки костя-
ной, плечевой, фронтальной. Форма полно-
стью не восстанавливается. Имеет на вну-
тренней поверхности продольные полосы, 
аналогичные находке 4а. Судя по толщине, 
относится к верхней части накладки. Разме-
ры сохранившейся части — 6,3 х 1,3 х 0,2 см 
(рис. 5: 3).

5. Пряжка железная, портупейная. Име-
ет округлую форму и подвижный язычок. 
Изготовлена из прута подовального сечения 
с острым ребром по внешнему краю. Разме-
ры: диаметр — 2,7–2,9 см, сечение рамки — 
0,5–0,6  см, сечение язычка  — 0,4–0,6  см 
(рис. 7: 1).

6. Петля налучья, костяная. Имеет плос
кое сечение и изогнутое основание. На кон-
цах имеются полукруглые вырезы. Тыльная 
и лицевая стороны петли плоские, со следа-
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ми полировки. На тыльной стороне, в ниж-
ней части снята фаска, в верхней части име-
ется потертость от ношения налучья. В верх-
ней части петли просверлено 8-образное 
отверстие для подвешивания, образованное 
двумя смежными отверстиями: верхним ди-
аметром 0,6 см и нижним диаметром 0,7 см. 

В нижней, средней и в верхней частях петли 
просверлено по 2  парных отверстия диаме-
тром около 0,3 см. Еще одно отверстие про-
сверлено в верхней части над отверстием 
для подвешивания. На поверхности спинки 
по всей длине снята фаска и нанесена косая 
насечка в виде резных линий длиной 0,4 см 

Рис. 4. Курганный могильник «Озек-Суат – 5». Курган 1, погребение 1: 1 — находка 1, удила же-
лезные; 2 — находка 2а, стремя железное; 3 — находка 2б, стремя железное 

[Fig. 4. Ozek-Suat – 5. Kurgan 1, burial 1: 1 — find 1, iron bit; 2 — find 2a, iron stirrup; 3 — find 2b, 
iron stirrup]
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и шириной 0,1 см. Размеры: высота — око-
ло 20 см, ширина — 0,8–1,7 см, толщина — 
0,4–0,5 см (рис. 6: 6).

7. Накладка на колчан костяная, фраг-
ментированная. Имеет подпрямоугольную 
форму и плоское сечение. Вероятно, укра-
шала боковую стенку колчана. Имеет в пла-
не подпрямоугольную форму с небольшим 
сужением на конце и сложный поперечный 
профиль, образованный полукруглым утол-
щением вдоль внешнего края, выполнявше-
го роль ребра жесткости. Один из сохранив-

шихся торцов обрезан под острым углом. В 
0,9  см от края просверлено отверстие диа-
метром 0,3 см. Размеры: длина — 22 см, ши-
рина — 1,4 см, толщина — 0,1–0,25 см, ши-
рина по внешнему краю — 0,7 см, толщина 
по внешнему краю — 0,3 см (рис. 6: 1).

8. Накладка на колчан костяная. Имеет 
подпрямоугольную форму и плоское сече-
ние, аналогичные форме находки 7. В части, 
прилегавшей к находке 9, имеется изгиб 
наружу, возможно, связанный с формой ос-
новы колчана. В предположительно верх-

Рис. 5. Курганный могильник «Озек-Суат – 5». Курган 1, погребение 1: 1 — находка 4а, накладка 
на лук костяная, плечевая; 2 — находка 4б, накладка на лук костяная, срединная; 3 — находка 4в, 

накладка на лук костяная, плечевая
[Fig. 5.  Ozek-Suat – 5. Kurgan 1, burial 1: 1 — find 4a, limb bone overlay of a composite bow; 2 — find 

4b, central frontal bone overlay; 3 – find 4c, limb bone overlay]
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Рис. 6. Курганный могильник «Озек-Суат – 5». Курган 1, погребение 1: 1 — находка 7, накладка на 
колчан костяная; 2 — находка 10, накладка на колчан костяная; 3 — находка 8, накладка на колчан 
костяная; 4 — находка 9, накладка на колчан костяная; 5 — находка 3, петля костяная, колчанная; 

6 — находка 6, петля костяная от налучья
[Fig. 6. Ozek-Suat – 5. Kurgan 1, burial 1: 1 — find 7, quiver bone overlay; 2 — find 10, quiver bone 

overlay; 3 — find 8, quiver bone overlay; 4 — find 9, quiver bone overlay; 5 — find 3, quiver bone loop; 
6 —find 6, bow case bone loop]

ней части накладки сохранился фрагмент 
железного гвоздика со шляпкой диаметром 
около 0,7  см. Отверстие под гвоздик про-
сверлено в 0,6  см от края. Противополож-
ный край украшен полукруглым язычком. В 
центре и в 0,9 см от противоположного края 
просверлены отверстия диаметром около  

0,25 см. Размеры: длина сохранившейся ча-
сти — 12,7 см, ширина — 1,1–1,4 см, тол-
щина  — 0,1–0,25  см, ширина по внешне-
му краю  — 0,4  см, толщина по внешнему 
краю — 0,3 см (рис. 6: 3).

9. Накладка на колчан костяная, фраг-
ментированная. Имеет в плане подпрямо-
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угольную форму с поврежденными земле-
ройными животными концами и дуговидное 
сечение в продольном профиле. В центре 
имеются следы погрыза. Вероятно, наклад-
ка украшала горловину приемника колчана. 
На одном из концов сохранились следы ее 
крепления к основе колчана: остатки же-
лезного гвоздика, вставленного в отверстие 
и еще одно отверстие диаметром 0,3  см. 
Размеры: длина сохранившейся части  —  
16,5  см, ширина  — 1,4  см, толщина  —  
0,15 см (рис. 6: 4).

10. Накладка на колчан, костяная, фраг-
ментированная. Имеет форму, аналогичную 
находкам 7 и 8. Сохранилось отверстие диа
метром 0,25 см. Размеры — 5,3 х 1,4 х 0,2 см 
(рис. 6: 2).

11. Предмет железный, фрагмент. Воз-
можно, является фрагментом черешка от 
стрелы. Имеет округлое сечение. Размеры: 
длина — 2,3 см, диаметр — 0,9 см (рис. 7: 
2).

12. Пуговица-бубенчик бронзовая, фраг-
ментированная. Имеет корпус бикониче-
ской формы с петелькой неустановленной 
формы. Размеры: высота сохранившейся 
части  — 0,7  см, диаметр нижней части  — 
0,4–0,6 см (рис. 7: 4).

13. Наконечник стрелы железный, че-
решковый, фрагментированный. Черешок 
не сохранился. Сохранилось перо в форме 
широкой лопаточки с закругленным остри-
ем. Часть острия повреждена и образует 
скос. Размеры: длина пера — 6,8 см, шири-
на — около 3,4 см (рис. 7: 3).  

14. Наконечник стрелы железный, че-
решковый, фрагментированный. Имеет 
фрагментированный черешок округлого се-
чения, слабовыраженный упор и уплощен-
ную  ромбовидную головку ромбического 
сечения. Размеры: длина сохранившейся 
части — 4,4 см, длина головки — 3 см, длина 
упора — 0,6 см, диаметр черешка — 0,7 см, 
диаметр упора — 1 см, ширина головки — 
1,8 см, толщина головки — 0,8 см (рис. 7: 6).

15. Нож железный. Сильно корродиро-
ван. Имеет длинный и узкий клинок с гор-
батой спинкой, образующий уступ у осно-
вания черешка (в профиле черешок сдвинут 
вниз относительно лезвия). Возможно, под 
окислами скрыто перекрестье лезвие и че-

решок имеют треугольное сечение, на конце 
черешка сохранился древесный тлен. Раз-
меры: длина — 18,8 см, длина черешка — 
5,5 см, длина лезвия — 13,3 см, ширина лез-
вия — 0,6–1,5 см, толщина спинки — 0,3–
0,6 см, ширина черешка — 1,4 см, толщина 
черешка 0,9 см (рис. 8: 1).

16. Сабля железная, в остатках деревян-
ных ножен, фрагментированная. Сохранил-
ся клинок с фрагментом рукояти. Рукоять 
и перекрестье разрушены землеройными 
животными. Имеющиеся мелкие фрагмен-
ты не позволяют реконструировать форму 
перекрестья и рукояти. На фрагменте рукоя-
ти сохранился древесный тлен. Клинок саб-
ли имеет изгиб в средней части и овальное 
сечение на конце. Размеры сохранившейся 
части: длина  — 91,4  см, длина клинка  — 
89,2 см, ширина рукояти — 2,5 см, толщина 
рукояти — 1,1 см, ширина клинка — 3,6 см,  
толщина клинка — 1,8 см (рис. 8: 2).

17. Кусок мела. Имеет призматиче-
скую форму. Размеры — 3,8 х 2,7 х 2,2 см 
(рис. 7: 7).

18. Пуговица-бубенчик бронзовая, фраг-
ментированная. Имеет биконическую фор-
му с петелькой неустановленной формы. 
Размеры: высота сохранившейся части  — 
0,7 см, диаметр нижней части — 0,7 см, вы-
сота нижней части — 0,4 см (рис. 7: 5).

19. Пуговица-бубенчик бронзовая. Раз-
рушилась при снятии.

3. Анализ материалов раскопок 
Территориальные рамки. Исследо-

ванное погребение локализуется на Тер-
ско-Кумской низменности (составная часть 
Прикаспийской низменности), в между-
речье рек Кума и Сухая Кума в полупустын-
ной зоне Предкавказья. Водный режим этих 
рек неоднократно изменялся с древности, в 
соответствии с трансгрессиями Каспийско-
го моря. 

В эпоху Золотой Орды, согласно све-
дениям сирийского географа Ибн Са‘ида, 
Кума впадала в Каспийское море [Коновало-
ва 2009: 32]. Согласно последним данным, 
в XIII–XIV  вв. уровень Каспийского моря 
поднимался до 6 м [Пигарев 2022: 186], что 
могло частично затрагивать Терско-Кум-
скую низменность. 
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Материалы палинологических исследо-
ваний, проведенных в Нижнем Поволжье, 
свидетельствуют об увеличении увлаж-
нения в XIII–XIV  вв., что повлекло регио-
нальную миграцию природных рубежей к 
югу, включающую экспансию сухостепных 
ландшафтов в пределы пустынно-степных 
[Демкин и др. 2005: 117]. В Среднем При-
кумье выявлены признаки преобладания 
злаковых растений [Бабенко, Сергеев 2019: 

164–165]. Судя по обилию в данном микро-
регионе курганов, в древности и в средневе-
ковье Нижнее Прикумье было пригодно для 
кочевания.

Анализ инвентаря. К сожалению, боль-
шинство предметов было  смещено или 
повреждено землеройными животными, 
что затрудняет интерпретацию ряда нахо-
док. Исследованное погребение относится 
к числу немногочисленных погребений с 

Рис. 7. Курганный могильник «Озек-Суат – 5». Курган 1, погребение 1: 1 — находка 5, пряжка 
железная; 2 — находка 11, предмет железный; 3 — находка 13, наконечник стрелы железный; 4 — 
находка 12, пуговица-бубенчик бронзовая; 5 —находка 18, пуговица-бубенчик бронзовая; 6 —на-

ходка 14, наконечник стрелы железный; 7 — находка 17, кусок мела
[Fig. 7. Ozek-Suat – 5. Kurgan 1, burial 1: 1 — find 5, iron buckle; 2 — find 11, iron object; 3 — find 
13, iron arrowhead; 4 — find 12, bronze bell button; 5 — find 18, bronze bell button; 6 — find 14, iron 

arrowhead; 7 — find 17, piece of chalk]
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Рис. 8. Курганный могильник «Озек-Суат – 5». Курган 1, погребение 1: 1 — находка 15, нож желез-
ный; 2 — находка 16, сабля железная

[Fig. 8. Ozek-Suat – 5. Kurgan 1, burial 1: 1 — find 15, iron knife; 2 — find 16, iron saber]

остатками лука, налучья и колчана. Лук из 
данного погребения можно реконструиро-
вать как асимметричный сложносоставной 
лук с расположенными фронтально тремя 
накладками: двумя плечевыми и одной сре-
динной. Этот лук близок к лукам монголь-
ского времени со срединной фронтальной и 
фронтальной плечевой накладками типа 2 
по типологии Ю. С. Худякова. Данные луки 
происходят с территорий Прибайкалья, За-
байкалья и Монголии [Худяков 1993: 139, 
139, рис. 19: 2, 3]. Возможно, он является 
результатом развития луков данного типа и 
предшествует лукам «монгольского» типа.

Срединная накладка из Нижнего Прику-
мья имеет асимметричную форму: простые 
лопатообразные выступы имеют разную 
высоту. Возможно, разная высота выступов 
вызвана разной длиной плечевых накладок 
и соответствующей площадью контактной 
поверхности для прочного крепления на-
кладок к деревянной основе. Аналогичная 

накладка происходит из Осинкинского мо-
гильника в Верхнем Приобье [Савинов и 
др. 2008: 11, 48, табл. XXI: 10]. По мнению  
Д.  Г. Савинова, фронтальные накладки с 
простыми расширениями являются более 
ранними, чем накладки с четко выраженны-
ми лопатообразными концами. Окончатель-
ное оформление накладок с лопатообразны-
ми концами происходит, по его мнению, в 
XII–XIII  вв. [Савинов и др. 2008: 25]. На-
кладки с четко выраженными окончаниями 
известны в Осинкинском могильнике [Са-
винов и др.  2008: 17–18, 47, табл. XX: 6]. 
Известны аналогичные, но более массивные 
накладки с территории Алтая — накладка из 
могильника Ближние Елбаны XIV, погребе-
ния 6 [Тишкин 2009: 61, рис. 24: 7], наклад-
ка из погребения Д кургана № 1 могильника 
Яконур [Тишкин 2009: 191, рис. 133: 6]. 

На территории Предкавказья аналоги 
данной накладке авторам неизвестны. С 
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территории Подонья из курганного могиль-
ника Целинский II происходит срединная 
тыльная накладка аналогичной формы [Гар-
машов, Глебов 2004: 210, 209, рис. 4: 2]. Ве-
роятно, хронологические рамки находок из 
Подонья и Прикумья примерно совпадают.

Плечевая фронтальная накладка (наход-
ка 4а) не имеет выреза для тетивы и имеет 
дугообразную форму в продольном про-
филе, что позволяет интерпретировать ее 
как плечевую накладку. Похожая, но более 
изогнутая в верхней части накладка проис-
ходит из могилы 64 Осинкинского могиль-
ника, где она была найдена совместно со 
срединной фронтальной накладкой с вы-
раженными лопатообразными выступами 
[Савинов и др. 2008: 17–18, 47, таб. XX: 6, 
12]. Д. Г. Савинов допускал, что она могла 
исполнять функции как плечевой, так и кон-
цевой [Савинов и др.  2008: 24].

Вторая плечевая фронтальная накладка 
(находка 4в) сильно фрагментирована. Ве-
роятно, она имела меньшие размеры, чем 
находка 4б. Она располагалась в погребе-
нии в противоположной зоне от большей по 
длине плечевой накладки. 

Таким образом, лук из Нижнего При-
кумья не имеет прямых аналогий в Пред-
кавказье, но может быть сравнен с южно-
сибирскими находками. Д.  Г. Савинов вы-
водил конструкцию южносибирских луков 
от различных вариантов лука хуннского 
типа с преобладанием в начале II тыс н.  э. 
кимако-кипчакской традиции, включающей 
все основные элементы луков предмон-
гольского времени. По его предположению, 
кипчаки способствовали распространению 
южносибирской формы лука предмонголь-
ского времени на западе евразийских степей 
[Савинов 1981: 161–161]. Вероятно, лук из 
Нижнего Прикумья занимает промежуточ-
ное положение между южносибирскими лу-
ками предмонгольского времени и луками 
«монгольского» типа с одной фронтальной 
массивной накладкой.

Вероятно, в отличие от районов Южной 
Сибири, в Подонье и в Предкавказье не было 
единой традиции изготовления луков. Здесь 
в золотоордынскую эпоху встречаются луки 
со срединной тыльной накладкой из курган-
ного могильника Целинский-II [Гармашов, 

Глебов 2004: 210, 209, рис. 4: 2], лук с тремя 
срединными и двумя фронтальными плече-
выми накладками из курганного могильни-
ка Хавалы IV [Прокофьев, Трубников 2007: 
145–146, 146, рис. 2: 10–13, 17], лук с конце-
вым вкладышем из курганного могильника 
«Совруно-1» [Бабенко 2017: 76, 88, рис. 7: 
4] и сложносоставной лук с фронтальными 
и тыльными срединными и концевыми на-
кладками из курганного могильника Бала-
бинский I [Чхаидзе 2012а: 147, 146, рис. 3: 
10, 11, 14–17]. Вероятно, подобное разно-
образие связано с традициями пришедших 
сюда из Центральной Азии племен. В па-
мятниках волго-донских степей встречают-
ся унифицированные, но более архаичные 
для Южной Сибири фронтальные накладки 
с простыми расширениями [Мыськов 2015: 
табл. XX].

Находки костяных петель от колчанов и 
налучий на территории Центрального Пред-
кавказья являются редкостью. Петли от 
налучья происходит из курганного могиль-
ника Дмитриевская 1–82 в Краснодарском 
крае [Блохин и др. 2003: рис. 6] и курганно-
го могильника Воротилов в Ростовской об-
ласти [Парусимов 2005: рис. 14: 8]. Петли от 
колчана и налучья найдены в курганном мо-
гильнике Балабинский I в Ростовской [Чха-
идзе 2012а: 146, рис. 3: 12, 18] и в курган-
ном могильнике Романовская в Ростовской 
области [Чхаидзе 2012б: 107, 129, рис. 4: 5, 
6]. Колчанная петля из Нижнего Прикумья 
отличается от них и имеет аналоги в памят-
никах Казахстана [Худяков 1997: 113, 114, 
рис. 74: 4, 5].

Колчан из погребения может быть ре-
конструирован по форме сохранившихся 
костяных накладок. В состав убранства 
колчана входят четыре фрагментированные 
неорнаментированные костяные накладки. 
Изогнутая накладка (находка 9) крепилась, 
вероятно, на горловину колчана. Осталь-
ные 3 прямые накладки (находки 7, 8 и 
10) крепились на боковые стороны колча-
на. Предварительно форма колчана может 
быть реконструирована как удлиненный 
футляр овального сечения с относительно 
узкой открытой горловиной, прямым кор-
пусом и плавно расширяющейся нижней 
частью. Подобная форма реконструирована  
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Е. П. Мыськовым на материалах Волго-Дон-
ских степей [Мыськов 2015: 132]. Рядом с 
горловиной колчана были обнаружены на-
конечники стрел. Возможно, стрелы были 
уложены в колчане наконечниками вверх, 
что не типично для золотоордынской эпохи 
[Мыськов 2015: 133].

Наконечник стрелы (находка 13) ввиду 
плохой сохранности может быть отнесен 
как к секторовидным крупным срезням, 
типу 68 по А. Ф. Медведеву и датирующе-
муся им XIII–XIV  вв. [Медведев 1966: 76, 
177, табл. 30Г: 66], так и к типу срезней с 
расширяющимся пером и косо срезанной 
ударной гранью (тип А1а4) по типологии  
Е. П. Мыськова [Мыськов 2015: 125, 129, 
табл. XXII: 1]. Он также близок наконечнику 
из могилы 6 курганного могильника Ближ-
ние Елбаны-XIV на Алтае [Тишкин  2009: 
61, рис. 24: 1]. Второй наконечник (находка 
14) имеет бронебойное действие. Он близок 
по форме наконечникам типа  43 по типоло-
гии А. Ф. Медведева, распространенным в 
IX–XIII  вв. После середины XIII  в. подоб-
ные наконечники не встречаются [Медведев 
1966: 66–67].

Сабля сильно повреждена, ее типология 
полностью не реконструируется. Она может 
быть отнесена к слабоизогнутым клинкам. 
По положению относительно туловища по-
гребенного она относится к типу 29 по типо-
логии А. В. Евглевского [Евглевский 2002: 
296, рис. 3: 29]. Данное сочетание призна-
ков датируется А. В. Евглевским половец-
кой эпохой [Евглевский 2002: 299, табл. 1].

Нож близок ножам типа А1а1 по типо-
логии Е. П. Мыськова [Мыськов 2015: 111–
112, 115, табл. XVIII: 1].

Стремена при схожести формы различа-
ются загибом края дужки у находки 2а и его 
отсутствием у находки 2б. Находка 2а близ-
ка стремени из могилы 3 грунтового могиль-
ника Сухие Гривы на Алтае [Тишкин 2009: 
116, рис. 75: 1] и стременам отдела IV типа 3 
в памятниках Северо-Восточного Причер-
номорья и Северного Кавказа по типоло-
гии Е. А. Армарчук, где они датируются  
XI–XII  вв. [Армарчук 2006: 27]. При этом 
Е.  А. Армарчук приводит сибирские ана-
логи, датируемые XII–XIV  вв. [Армарчук 
2006: 28]. Е. П. Мыськов выделил подобные 

стремена в тип БIА2, датирующийся золо-
тоордынским временем [Мыськов 2015: 56, 
59, табл. III]. Вероятно, в данном случае бо-
лее близки поволжские, сибирские и алтай-
ские аналоги.

Удила относятся к типу ГI по типоло-
гии Г. А. Федорова-Давыдова [Федоров-Да-
выдов 1966: 18] и датируются им широко 
[Федоров-Давыдов 1966: 20]. Ближайшая 
аналогия — комплекс Золотаревка 7 1/3 [Ба-
бенко, Калмыков 2007: 233, рис. 5: 1].

Подпружная пряжка относится к типу 
IIАIIII по типологии Г. А. Федорова-Давы-
дова и имеет широкую датировку [Федо-
ров-Давыдов 1966: 46].

Куски мела часто встречаются в погре-
бениях средневековых кочевников [Бабенко, 
Калмыков 2007: 228, рис. 3: 6; Бабенко 2019: 
240, рис. 3: 2].

Анализ погребального обряда. Погре-
бение может быть отнесено к типу БVI по 
типологии Г. А. Федорова-Давыдова [Фе-
доров-Давыдов 1966: 125]. В связи с час
тичным разрушением погребения способ 
членения ног у коня может быть реконструи
рован по варианту III, типу 7 по типологии 
А. Г. Атавина [Атавин 1984: 136, рис 3: 2, 
138, табл.  1]. Аналогичный обряд просле-
жен в погребении 1 кургана 1 курганного 
могильника «Вербовый лог VIII» в Ростов-
ской области [Власкин и др. 2006: 14, рис. 2] 
и в погребении 1 курганного могильника 
«Редкодуб I» на севере Ростовской области 
[Глебов, Яценко 1998: 46, рис. 1]. Представ-
ляется обоснованным объединение данных 
погребений в один тип (западная ориенти-
ровка погребенных и конских чучел, воз-
можная монголоидность погребенных в со-
четании с отсутствием костей овцы). 

По данным Е. П. Мыськова, западная 
ориентировка характерна для 70 % погребе-
ний Волго-Донских степей. Для этой груп-
пы характерен высокий процент погребений 
с целыми скелетами коней или с остатками 
конских чучел (27 %) [Мыськов 2015: 276].

Погребенный из курганного могильника 
«Редкодуб I» принадлежал к южносибир-
скому типу монголоидной расы [Глебов, 
Яценко 1998: 47]. В кургане 3, в погребе-
нии 1 курганного могильника «Вербовый  
лог VIII» был похоронен человек с ярко вы-
раженными монголоидными признаками, 



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

388

но антропологические определения не про-
изводились [Власкин др. 2006: 34]. Антро-
пологические определения останков погре-
бенного из комплекса «Озек-Суат  – 5 1/1» 
также не производились. 

Отсутствие в данных погребени-
ях костей овцы не позволяет отнести их 
к типу погребений с западной ориенти-
ровкой и с признаками монгольской по-
гребальной обрядности, выделенному 
Т.  М.  Потемкиной. Она отметила груп-
пу погребений с западной ориентировкой 
и с захоронениями лошадей. Ее наличие  
Т. М. Потемкина объясняет как влиянием 
ислама, так и традиций местных кочевых 
племен [Потемкина 2023: 10–11]. В кур-
гане 3 курганного могильника «Староизо-
бильненский-2» в Изобильненском округе 
Ставропольского края в двух погребениях с 
признаками монгольской погребальной об-
рядности кости овцы также отсутствовали 
[Бабенко, Калмыков 2024: 298]. Возможно, 
что отмеченные погребения принадлежат 
потомкам кочевников из Южной Сибири, 
перенявшим некоторые черты (сопутству-
ющие конские погребения, западная ориен-
тировка человека и чучела коня) у местного 
кочевого населения.

С точки зрения социальной организа-
ции рассматриваемый комплекс принад-
лежит к группе 2 (конница без защитного 
вооружения или же с неметаллическими 
доспехами, также с полным набором рубя-
щего оружия и оружия дальнего боя), со-
ставляющей 32 % в выборке из 92 мужских 
погребений Предкавказья, выделенной В. 
Н. Чхаидзе и И. А. Дружининой [Чхаидзе, 
Дружинина 2013: 173]. Датировка комплек-

са Озек-Суат – 5 1/1 основана на датировках 
отмеченных выше комплексов из Подонья 
и аналогиях из Южной Сибири. В. П. Гле-
бовым и В.  В.  Яценко предложена дати-
ровка комплекса из могильника Редкодуб 
I – 1150–1250 гг. [Глебов, Яценко 1998: 51]. 
А. И. Гармашов и В.  П.  Глебов датируют 
целинский комплекс второй четвертью  – 
серединой XIII в. [Гармашов, Глебов 2004: 
212]. Комплексы из курганного могильника 
«Вербовый лог VIII» авторами публикации 
датируются серединой XIII  – серединой 
XIV вв. [Власкин и др. 2006: 74]. Предвари-
тельно, комплекс из курганного могильника 
«Озек-Суат – 5» можно датировать середи-
ной XIII в. – началом XIV в.

4. Заключение
Публикуемое погребение из Нижнего 

Прикумья принадлежит легковооруженно-
му воину-всаднику. Имеющиеся аналоги в 
памятниках волго-донских степей, Подонья, 
Казахстана и Южной Сибири позволяют 
датировать данный комплекс золотоордын-
ской эпохой и связать его с контингентами 
кочевников из Южной Сибири, включенных 
в состав войск Монгольской империи и пе-
ремещенных в Предкавказье в ходе завоева-
тельных походов. Обнаруженные в погребе-
нии остатки сложносоставного лука могут 
служить примером сохранения формы лука 
домонгольского времени в Предкавказье в 
золотоордынский период. Наличие в комп
лексе западной ориентировки погребенно-
го, подбоя в южной стенке и конского чуче-
ла во входной яме может свидетельствовать 
о культурных контактах с половецким насе-
лением Золотой Орды. 
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рактеристику конволюта Кииковых как источника. Результаты. В статье проводятся общее 
и археографическое описание памятника, анализ его структуры и содержания, а также обзор 
ключевых тем. Авторы делают вывод о том, что конволют представляет собой важный памят-
ник письменной и книжной культуры мусульман и может быть описан как единый источник. 
Он расширяет существующие представления о книжной культуре мусульман Урало-Повол-
жья на рубеже XIX–XX вв., вообще, и о традиции передачи суфийского знания в этот пери-
од. Отраженные в источнике широта и разнообразие культурных связей Кииковых с центрами 
мусульманской учености в Османской империи, Хиджазе, Средней Азии и Индии позволяют 
поставить под сомнение бытующий в современной академической литературе тезис о падении 
интереса российских мусульман к суфизму в этот период. 
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1. Введение
Источник, которому посвящена настоя

щая статья, представляет памятник мусуль-
манской книжной культуры рубежа XIX–
XX вв., сформированный отцом и сыном 
Кииковыми — известными в регионе су-
фийскими деятелями из суфийского ордена 
Накшбандиййа-Муджадиддиййа. Непре-
рывная судьба конволюта прослеживается 
примерно до 1925 г. В наше время источник 
был вновь обретен и возвращен на место 
своего происхождения — в Татышлинский 
район Республики Башкортостан. Сегодня 
он хранится в мечети-музее имени одного 
из своих создателей в селе Старочукурово. 
Это редкий случай того, когда памятник му-
сульманской книжной культуры попал не в 
государственный архив, а туда, где когда-то 
был создан.

Источники, поступившие на хранение в 
государственные архивы, чаще всего опи-
сываются не как единое целое, а по едини-
цам, которые распределяются по отдельным 
языкам и жанрам. Такой способ работы 
предполагает, прежде всего, археографи-
ческое описание источника, т. е., по сути, 
указание на его общие характеристики. Это 
делает удобным учет и хранение источника 
в архивной системе и облегчает исследова-

телям дальнейший анализ его содержания: 
сопоставление с другими источниками, а 
также определение места того или иного 
сочинения в историко-культурном наследии 
региона, где источник был обнаружен и пр. 
Вместе с тем при таком способе организа-
ции хранения источников практически не-
возможно восстановить историю формиро-
вания и бытования конкретной коллекции, 
а также замысел ее составителя и / или хра-
нителя.

В последние годы все чаще публикуются 
исследования частных и примечетных кол-
лекций мусульманских источников, которые 
ученые находят в регионах Российской Фе-
дерации и которые продолжают храниться в 
местах своего обнаружения. Исследования 
таких коллекций, хранящихся в естествен-
ной среде, дополняют существующие пред-
ставления о разнообразии жанров, языков и 
типов материалов, бытовавших некогда сре-
ди мусульман [Аникеева, Чмилевская 2022; 
Салихов 2021] и восполняют ряд пробелов 
в истории позднеимперского и раннесо-
ветского ислама [Bustanov 2018; Шихали-
ев 2020]. Анализ наиболее полных из таких 
коллекций также позволяет раскрыть для 
современников мир субъективности мусуль-
ман-составителей, комментаторов, храните-

and son, who were Sufi mentors of the Naqshbandiyya-Mujaddidiyya, historiographers and writers. 
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лей и распространителей подобного рода 
источников [Bustanov, Shikhaliev 2023].

В последние десятилетия авторские 
рукописи и авторские коллекции мусуль-
манских источников в основном описыва-
ются на примере дагестанских материалов. 
Редкими исключениями являются работы 
Р. М. Булгакова [Булгаков 2008] и А. К. Бус
танова [Бустанов 2019]. В Урало-Поволжье 
формирование рукописных собраний евро-
пейского типа в библиотеках и исследова-
тельских институциях происходило отно-
сительно рано. На протяжении всего совет-
ского и постсоветского времени археографы 
активно приобретали, консервировали и 
классифицировали достаточно большое ко-
личество источников. Чаще всего это про-
исходило без учета изначальной среды их 
бытования [Галяутдинов 2016: 81]. Как пра-
вило, факт существования личных и приме-
четных коллекций и приобретения их для 
исследовательских институтов в публикаци-
ях советских и постсоветских археографов 
отмечается как данность, без проблемати-
зации [Фатхи 1968: 7–8; Галяутдинов, Бул-
гаков 2009: 14–30; Аккубеков 2009: 9–10]. 
Развернутые описания отдельных рукопи-
сей, обнаруженных в Урало-Поволжье, пу-
бликуются нечасто [Булгаков 2017; Саит-
батталов 2024]. 

Исследуемый конволют, попав в руки 
авторов статьи, не случайно обратил на себя 
их внимание. В его структуре были обнару-
жены, в том числе, рукописные источники 
урало-поволжского происхождения, в кото-
рых уже при беглом знакомстве прослежи-
вался определенный авторский замысел. 
Примечательно было и то, что спустя почти 
век он вернулся на основное место своего 
происхождения и стал важной частью му-
зейного собрания, организованного в месте 
памяти его авторов.

2. Материалы и методы исследования  
Особенностью источника является то, 

что он сшит из нескольких авторских руко-
писных сочинений, фрагментов печатных 
изданий, писем и документов. Это кон-
волют, который может описываться и как 
часть некогда единой коллекции, и даже как 
небольшой архив внутри нее. Мы рассмат

риваем его, прежде всего, как текст, раскры-
вающий некоторые ранее не акцентирован-
ные или малоизвестные фрагменты не толь-
ко истории жизни семьи суфийских настав-
ников Кииковых, но и — шире — истории 
мусульманской культуры Урало-Поволжья. 
Его содержание и мотивы создания анали-
зируются, прежде всего, через биографию 
основных авторов и составителей. Это по-
зволяет подчеркнуть ценность данного па-
мятника как источника для более широких 
исследований и осмысления дореволюци-
онной книжной культуры мусульман этой 
части России, а кроме того, увидеть, какое 
потенциальное значение он обретает для 
современных паломников к местам памяти 
семьи Кииковых.

Несмотря на то, что конволют, по сути, 
представляет собой собрание нескольких 
источников, мы рассматриваем его, прежде 
всего, как единый объект — по причинам, о 
которых сказано ниже. Таким образом, он 
описывается как самостоятельный архео-
графический объект и исторический источ-
ник. Его общее описание представлено в 
следующем разделе. 

Поскольку владельцами коллекции и, 
как мы покажем ниже, авторами и соста-
вителями анализируемого источника были 
конкретные исторические личности, при-
влекался прежде всего историко-биографи-
ческий метод, при помощи которого было 
подробнее проанализировано авторское на-
чало в судьбе этого сборника. Через ключе-
вые события из жизни составителей источ-
ника раскрывались возможные мотивы со-
ставителей источника при выстраивании 
его внутренней структуры и содержания, а 
также цель создания самого памятника.  

3. Общее описание источника
Источник представляет собой конво-

лют — собрание сшитых фабричными нит-
ками рукописных и печатных (литографи-
рованных) фрагментов, а также целостных 
произведений разных жанров, написанных 
или напечатанных на бумаге разного форма-
та, и графических рисунков.  Формат листов 
в источнике варьируется от 22 х 17 см (ос-
новной объем) до 7 х 5 см (вложенные до-
кументы). Общее количество листов — 326. 
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Бумага разного происхождения: россий-
ского и восточного. Переплет отсутствует. 
Вместо него используется стопка сложен-
ных в несколько раз советских газет разно-
го времени. Состояние конволюта в целом 
хорошее. 

В 2015 г. источник приобрел у част-
ных владельцев в с. Старый Курдым (Та-
тышлинский район Республики Башкорто-
стан) Бахтигарей Арманшин — имам-хатиб 
мечети-музея им. Гали Сокроя1 (с. Старочу-
курово того же района республики). Музей 
учрежден в честь Мухаммада-Али Чукури 
(1826–1889) — суфийского наставника, ин-
теллектуала и писателя, жившего здесь в 
середине XIX в. Это один из основных авто-
ров исследуемого конволюта (см. ниже). В 
мечети конволют сейчас и хранится. Памят-
ник был оцифрован в 2015 г. сотрудниками 
Башкирского государственного университе-
та. Примечетная коллекция источников пока 
не инвентаризирована, поэтому исследуе-
мому источнику был присвоен шифр ГС-Р-1 
(Музей Гали Сокроя, рукопись № 1). 

Текст источника начинается на Л. 1 (прак-
тически угас) и заканчивается на Л. 326. Обо-
рот последнего листа не заполнен. Авторство 
рукописных фрагментов устанавливалось 
по почерку — методом сопоставительного 
анализа, который показал, что одним из ос-
новных авторов и переписчиков рукописной 
части конволюта является Арифулла Кииков 
(1861–1918) — сын Мухаммада-Али Чуку-
ри. Подавляющее большинство фрагментов 
переписано рукой Арифуллы, адресовано 
ему либо отражает разные стороны его дея-
тельности, в том числе в качестве биографа 
и распорядителя творческого наследия отца. 
Мухаммад-Али Чукури — второй основной 
автор и переписчик рукописных фрагментов 
конволюта. Среди авторов писем, составля-
ющих часть конволюта, есть и другие из-
вестные в Урало-Поволжье мусульманские 
интеллектуалы, писатели и ученые, а также 
внешние по отношению к региону адресанты 
Арифуллы. 

Фрагменты конволюта составлены или 
написаны в разное время конца XIX – на-
чала ХХ вв., т. е. в годы жизни Мухаммада-

1 Вариант написания имени Мухаммада-Али 
Чукури в башкирской историографии.

Али Чукури и Арифуллы Киикова (для кра-
ткости в дальнейшем они называются Кии-
ковыми). Полное отсутствие владельческих 
надписей и других следов использования 
после 1918 г. позволяют считать этот год 
верхней границей формирования конволю-
та, а Арифуллу Киикова — его последним 
составителем.

География создания рукописной части 
конволюта в основном совпадает с местами 
жизни и маршрутами путешествий его ос-
новных составителей — отца и сына Киико-
вых. Это, во-первых, села Старочукурово и 
Старый Курдым, где жили и работали Кии-
ковы. Во-вторых, Мензелинский уезд Уфим-
ской губернии (ныне восточные районы Рес
публики Татарстан), где учился Арифулла, 
и где родилась и выросла его мать Марфуга 
Зялалетдинова. В-третьих, Санкт-Петер-
бург, где в местных типографиях Кииковы 
публиковали некоторые свои произведения. 
В-четвертых, Хиджаз — регион на западе 
Аравийского полуострова, где находятся 
священные для мусульман города Мекка и 
Медина и проживали духовные наставники 
обоих Кииковых. Наконец, автор одного из 
писем писал Арифулле из города Кустанай. 
Литография, составляющая около 43 % объ-
ема конволюта, издана 1864 г. в Дели, а два 
документа напечатаны в Стамбуле.

Источник составлен на четырех язы-
ках. В основном это персидский, арабский 
и разные варианты тюрки — общего лите-
ратурного языка тюркских народов, испо-
ведующих ислам. Четвертый язык источни-
ка — русский — употребляется во фрагмен-
тах писем. В рукописной и печатной частях 
конволюта использовались три основных 
почерка арабского алфавита: насх, рук‘а и 
наста‘лик. Они нанесены на бумагу тем-
ными и красными чернилами (последними 
выделяются иногда заголовки фрагментов). 

На арабском языке переданы цитаты из 
мусульманских первоисточников, стихи до-
исламских поэтов, а также средневековых 
ученых-представителей мусульманского 
мистицизма IХ–XIII вв. и нескольких авто-
ров более позднего периода. На этом языке 
написаны и фрагменты, принадлежащие 
перу самих авторов этого источника. По-пер-
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сидски чаще всего цитируются работы авто-
ров пост-монгольского периода, когда цент
ры мусульманской учености постепенно 
перемещались из арабского в персоязычный 
(англ. Persianate) мир, а также бейты клас-
сиков персидской поэзии. Некоторые фраг-
менты на фарси содержат в себе арабские 
вставки — цитаты из авторитетных текстов 
ислама. Тюркоязычные фрагменты источни-
ка — это стихи и проза Кииковых, письма 
от разных людей и выписки из них, отрывки 
из стихов османских поэтов, краткие замет-
ки бытовой и обрядовой тематики.

Таким образом, конволют ГС-Р-1 пред-
ставляет собой сложно структурированный 
источник, объединяющий фрагменты текс
тов разных видов и жанров и составленный 
на нескольких языках. Далее мы покажем, 
что́, помимо физического единства этих тек-
стов, собранных некогда под общей облож-
кой, есть основания считать данный конво-
лют единым источником и описывать его 
как таковой.  

4. Кииковы — основные авторы кон-
волюта

Мухаммад-Али Чукури (1826–1889) и 
его сын Арифулла (1861–1918) принадлежа-
ли роду Кииковых, представители которого 
с середины XVIII в. возглавляли башкир-
ский клан Иректы. Об этой семье, их роде и 
клане уже написано немало [История баш-
кирских родов 2015: 14–104; Кииков 2011: 
3–16; Чукури, Басарави 2021: 5–55]. Мы об-
ратимся лишь к отдельным штрихам их био-
графий, которые позволяют лучше понять 
их замысел как составителей исследуемого 
конволюта. 

Мухаммад-Али был весьма разносто-
ронней личностью. В Урало-Поволжье он 
известен не только как литератор, историо
граф и переписчик книг, но и как один из 
ведущих наставников суфийского братства 
Накшбандиййа-Муджаддидиййа. 

Он родился в небогатой, но в благород-
ной по происхождению семье. Его отец слу-
жил имамом мечети в селе Чукур. Несмотря 
на скромный достаток, он был образован-
ным мусульманином и прошел обучение у 
нескольких суфийских наставников. По его 
стопам пошли и сыновья. С восьми лет до 

21 года Мухаммад-Али учился последова-
тельно в шести медресе, которые распола-
гались на территории современных Башкор-
тостана, Татарстана и Пермского края. За 
это время он в совершенстве освоил клас-
сические для мусульманского образования 
того времени дисциплины — каллиграфию, 
мусульманское ханафитское право, корано-
ведение и хадисоведение, а также изучил 
арабский и персидский языки. 

В эти годы он также вступил в суфий-
ское братство Накшбандиййа (основано в 
XIV в. бухарским мистиком Баха ад-Дином 
Накшбандом) и активно посещал разных 
наставников этого братства, проживавших 
в Башкирии. Среди его учителей были вы-
ходцы из Урало-Поволжья, получившие об-
разование в Бухаре, и уроженцы Средней 
Азии, переехавшие жить в Россию. Бухар-
ский эмират и соседнее Кокандское ханство 
были в то время одними из центров клас-
сического мусульманского образования и 
суфийского знания, основным языком ко-
торого считался персидский. Воспринятые 
от среднеазиатских мусульманских ученых 
знания Мухаммад-Али Чукури прививал 
в дальнейшем и своим сыновьям, а также 
ученикам. 

В зрелом возрасте он четырежды (в 
1872, 1879, 1880, 1885 гг.) совершил палом-
ничество в Мекку. В свой первый приезд в 
священный город ислама Мухаммад-Али 
познакомился с эмигрантом из Индии Му-
хаммадом-Мазхаром ал-Мадани. Это был 
прямой потомок Ахмада Сирхинди — ав-
торитетнейшего деятеля братства Накш-
бандиййа, который на рубеже XVI–XVII вв. 
основал ветвь братства под названием Муд-
жадидиййа. 

Интеллектуальным стержнем этого от-
ветвления является теолого-философская 
доктрина «единства свидетельствования» 
(ар. вахдат аш-шухуд). Она гласит, что все 
сущее своим бытием свидетельствует о 
единстве бога-творца. Отличительной осо-
бенностью последователей этого тариката 
является повышенная строгость в следо-
вании нормативным предписаниям ислама 
[Chittick 2012: 39], а также практика так на-
зываемого «тихого зикра», которую разде-
ляли не все суфии. Эта практика, а точнее ее 
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защита, станет одной из основных полеми-
ческих тем в работах Мухаммада-Али Чуку-
ри и его сына. 

Ал-Мадани стал главным суфийским 
учителем для Мухаммада-Али, через кото-
рого тот получил разрешение на собствен-
ное наставничество (ар. иджаза). Это вы-
годно выделяло Киикова-старшего среди 
остальных урало-поволжских суфиев, ид-
жазы которых восходили к Сирхинди не че-
рез его потомков, а через шейхов из Средней 
Азии [Саитбатталов 2018: 41]. Таким обра-
зом, Кииков-старший стал важным звеном 
в цепи (ар. силсила) суфийского наставни-
чества в братстве Накшбандиййа-Муджа-
дидиййа вообще и его региональной сети 
в Урало-Поволжье в частности. В 1893 г. 
в Мекке получил иджазу и Арифулла — у 
преемника Мухаммада-Мазхара по имени 
Ибрахим б. Али ал-Газнави.

Согласно собственным трудам Мухам-
мада-Али и агиографическому сочинению 
Арифуллы, недоброжелатели выражали 
сомнение в том, что ал-Мадани дал Чуку-
ри разрешение на наставничество [Чукури, 
Басарави 2021: 99–101; Кииков 2019: 52]. 
Арифулла прилагал большие усилия, чтобы 
опровергнуть эти слухи [Кииков 2019: 106]. 
Во время паломничества в 1893 г. в Мек-
ку он приобрел ряд документов и предме-
тов, призванных подчеркнуть отцовскую и 
собственную легитимность как суфийских 
шейхов. Часть из них, включенная Арифул-
лой в конволют (см. ниже), подчеркивает 
непосредственную связь между Кииковыми 
и потомками Сирхинди, а также другими 
важными деятелями тариката Нашкбандий-
йа-Муджаддидиййа. 

С середины XIX в. и до конца жизни 
Мухаммад-Али учительствовал в родной 
деревне и служил сельским имамом. К Кии
кову-старшему приходили люди, призна-
вавшие в нем авторитетного суфийского на-
ставника — мюриды. Особым местом, где 
он встречался со своими учениками, стала 
пасека примерно в километре от современ-
ного с. Старый Курдым. Здесь начинающие 
суфии молились и радели со своим шейхом, 
а также воспринимали от него знания [Кем-
пер 2008: 506–508]. 

Интеллектуальная атмосфера таких 
встреч способствовала творчеству. Мухам-
мад-Али был известен не только как настав-
ник, но и писатель, а также поэт. При жизни 
было опубликовано девять его сочинений, 
восемь из которых представляли собой 
сборники одической поэзии [Чукури, Баса-
рави 2021: 29–36]. Некоторые свои произве-
дения он составлял в дидактических целях 
для учеников. Анализируемый нами конво-
лют содержит, в частности, авторские сочи-
нения Кииковых. 

Хотя по масштабу и разностороннему 
характеру деятельности Арифулла Кииков 
(1861–1918) не уступает отцу, биографиче-
ские сведения о нем более скупы, и совре-
менные исследователи могут лишь опреде-
лить основные вехи его жизненного пути. 
Свое начальное образование он получил на 
родине матери в с. Шигаево (ныне Сарма-
новский район Татарстана), затем обучался 
в медресе при Апанаевской мечети в Каза-
ни и в г. Касимове Рязанской губернии. В 
1884–1889 гг. Арифулла проходил службу в 
армии и приобрел квалификацию военного 
фельдшера. 

Спустя 11 лет после смерти отца Ари-
фулла опубликовал его житие под названи-
ем «Айн ар-рида китабы». Эта работа Ари-
фуллы стала ключевым источником по исто-
рии жизни Мухаммада-Али. По мнению 
М. Кемпера, образ, в котором Мухаммад-
Али Чукури предстает в этом сочинении, и 
описанные в нем обстоятельства жизни вы-
глядят «довольно близкими к реальности» 
и «правдоподобными» [Кемпер 2008: 497], 
с чем согласны авторы настоящего исследо-
вания. 

С 1891 г. Арифулла работал имам-ха-
тибом в селе Курдым (примерно в 25 км 
от Чукура), преподавал в медресе и соби-
рал по соседним селам рукописи и другие 
предметы старины. Он стал также храни-
телем части библиотеки мусульманских 
рукописей и книг, которая принадлежала 
Мухаммаду-Али. Другая часть досталась 
брату Ахунджану (1858–1936), который до 
начала 30-х гг. ХХ в. служил в Старочукуро-
ве [Саитбатталов 2024: 456]. Как мы пред-
полагаем, Арифулла начал формировать 
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конволют после смерти отца и завершил это 
до своей смерти в 1918 г. 

В начале ХХ в. он составлял агиогра-
фические и историографические сочинения 
(они транскрибированы башкирской кирил-
лицей и опубликованы [Кииков 2011; Кии-
ков 2019]), публиковался в журнале «Шура», 
внедрил в своем медресе новый метод обу-
чения (ар. усул джадид), дискуссия о приме-
нимости которого стала линией разделения 
внутри мусульманских интеллектуальных 
кругов в начале ХХ в. Как и отец, Арифул-
ла занимался воспитанием мюридов, про-
должая линию духовной преемственности 
братства Накшбандиййа-Муджаддидиййа. 
После его трагической гибели от рук крас-
ноармейцев книги и рукописи, хранимые 
Арифуллой, перешли во владение его сына 
Ахнафа. Он является последним точно уста-
новленным владельцем конволюта. Разные 
части коллекции мусульманских источни-
ков Кииковых в советское время оказались 
в Санкт-Петербурге, Уфе и Казани [Чукури, 
Басарави 2021: 36–39]. Где именно оказался 
конволют, не известно. 

Итак, Мухаммад-Али Чукури и Арифул-
ла Кииков были не только духовными пре-
емниками Сирхинди, но и наставниками, 
передававшими суфийское знание своим 
ученикам в Урало-Поволжье, литератора-
ми, историографами. Их владение языками 
мусульманской культуры, а также глубокое 
мусульманское образование, полученное в 
семье, медресе и через личные контакты с 
мусульманскими интеллектуалами Евразии, 
подчеркивают их роль как связующего зве-
на между локальными традициями и транс-
граничными суфийскими сетями. Эти их ка-
чества и статусы отражает и анализируемый 
нами источник, в частности его структура и 
содержание. Роль Арифуллы как ключево-
го биографа его отца также раскрывается в 
конволюте. 

5. Структура источника
В структуру конволюта входят автор-

ские сочинения пера отца и сына Кииковых, 
переписанные их руками фрагменты сочи-
нений других авторов, фрагменты печатных 
изданий, письма и документы.

Конволют включает сорок отдельных 
фрагментов на разных языках. При опи-

сании для каждого указывается характер, 
язык и общая тематика. Отдельно отмечает-
ся факт переписки фрагментов отцом и сы-
ном Кииковыми, почерки которых известны 
авторам статьи:

1)	 Л. 1–18об.: рукопись на арабском, 
персидском и тюркском — компиляция. По-
черк Арифуллы;

2)	 Л. 19–162об.: литография на пер-
сидском — сочинение Мухаммада-Мазхара 
ал-Мадани «Манакиб-и Ахмадиййа ва мака-
мат-и Са‘идиййа» с владельческой печатью 
и маргиналиями, сделанными рукой Ари-
фуллы; 

3)	 Л. 163–163об.: рукопись на араб-
ском и тюркском — мистическая поэма на 
арабском «Истигаса файдиййа», написанная 
Мухаммадом-Али, и двуязычное пояснение 
к ней о том, что текст был сочинен в 1872 г. 
в Константинополе и переписан рукой Ари-
фуллы; 

4)	 Л. 164–165об.: печатное издание на 
арабском — силсила ордена Накшбандиййа, 
опубликованная в Стамбуле; в третьей стро-
ке снизу на Л. 165 в список шейхов от руки 
внесены имена Ибрахима ал-Газнави и Ари-
фуллы. Текст находится на одном разворо-
те Л. 164об.–165, т. е. изначально фрагмент 
был предназначен для размещения на стене;

5)	 Л. 166–166 об.: рукопись на тюрки — 
записка о необходимости принимать предопре-
деленное богом, иллюстрируемая фрагментом 
из стихотворения османского поэта Ибрахима 
Хаккы (1703–1780). Почерк Арифуллы; 

6) Л. 167об–168: рукопись на араб-
ском — стихотворение «Манзумат ар-рид-
жал»; 

7) Л. 168об.: рукопись на тюрки — сти-
хотворные выдержки из писем некоего Лут-
фуллаха-эфенди из Д. Шигай1. Почерк Ари-
фуллы; 

8) Л. 169–169об., 173: рукопись — 
оглавление (фихрист) сочинения ал-Мада-
ни (№ 2 в настоящем списке);

9) Л. 170–170об.: рукопись на араб-
ском — цитаты о суфийской науке, пред-
ставляющие собой выдержки из сочинения 

1 Ныне с. Шигаево Сармановского района 
Республики Татарстан  — родина Марфуги, до-
чери имама Мавлави Джалал ад-Дина, которая 
была женой Мухаммада-Али и, соответственно, 
матерью его сыновей.  
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Абу Са‘ида ал-Хадими «Шарх тарика Му-
хаммадиййа»;

10) Л. 170–171: печатное издание на 
арабском — руководство по духовным прак-
тикам ордена Накшбандиййа. Шрифт, фор-
мат и декор аналогичны № 4 в настоящем 
описании. Изначально фрагмент был пред-
назначен для размещения на стене;

11) Л. 172–172об.: рукопись на персид-
ском — копия разрешения на наставниче-
ство (иджаза), выданного мистиком из Вос-
точного Туркестана Аппак Ходжой (XVII в.) 
некоему Абд ал-Алламу б. Мустафе;

12) Л. 173об.–180: рукопись на араб-
ском — восхваление в прозе и элегия 
на смерть (марсийа) Мухаммада-Мазхару 
ал-Мадани, написанное Арифуллой; 

13) Л. 180об.: рукопись на тюрки и араб-
ском — рецепт мази от боли, два хадиса с 
текстами молитвенных обращений к богу; 

13) Л. 181–181об.: рукопись — арабское 
письмо Ибрахима ал-Газнави некоему Ах-
маду Али от 12 мая 1895 г.;

14) Л. 182: рукопись на арабском и тюр-
ки — описание молитв, способствующих 
избавлению от долгов;

15) Л. 183: рукопись на арабском и 
тюрки — перевод хадиса о бедности на 
тюркский язык, хадис на арабском;

16) Л. 183об.: рукопись на арабском 
и персидском — начало сочинения Садр 
ад-Дина Мухаммада ар-Раваси ал-Акаши по 
ритуальной практике мистицизма;

17) Л. 184–184об.: рукопись на тюрки — 
дневниковые записи Арифуллы за апрель 
неизвестного года;

18) Л. 185–185об.: рукопись на тюрки — 
газель о пользе нового способа обучения в 
медресе; 

19) Л. 186–186об.: рукопись на персид-
ском — другой фрагмент сочинения ал-Ака-
ши (см. № 16);

20) Л. 187: рукопись на арабском — 
разъяснение значений семи из прекрасных 
имен бога;

21) Л. 188–188об.: рукопись на араб-
ском, персидском и тюркском — фрагмент 
(введение) сочинения «Си-у са айат-и кур’а
ниййа — хасийатиш мазкур аст дар китаб ма-
накиб-и Ахмадиййа Мазхариййа»; арабский 
и персидский текст, вероятно, представляет 

собой выдержки из сочинения № 3 настоя- 
щего списка, тюркский — комментарии 
Арифуллы;

22) Л. 189, 191–196: рукопись на араб-
ском — семь писем Ибрахима ал-Газна-
ви Арифулле, написанные между 1893 г. и 
1903 г.;

23) Л. 190–190об.: рукопись на тюрки — 
стихотворение и описание молитвы с прось-
бой о помощи (истихара);

24) Л. 197–257об.: рукопись на араб- 
ском — трактат Абд ал-Кадира ал-Арбили 
«Манакиб саййиди Абд ал-Кадир ал-Джи-
лани» с владельческой печатью Арифуллы;

25) Л. 258: рукопись на персидском и 
тюрки — выписки из письма некоего Ах-
мад-Латифа ал-Минзалави;

26) Л. 258об–259об.: рукопись на араб-
ском — сочинение Мухаммада-Али о поми-
нании бога после молитвы;

27) Л. 260–262об.: рукопись на араб-
ском, персидском и тюрки — сочинение 
«Си-у са айат-и кур’аниййа…» (полный ва-
риант № 20);

28) Л. 263–290об.: рукопись на араб- 
ском — «Рисала маданиййа фи ‘илм ат-та-
саввуф» Ни‘матуллаха ал-Утари; 

29) Л. 291об–298об.: рукопись на араб-
ском — сочинение Ибадуллаха ал-Казвини 
о состояниях суфия;

30) Л. 299–299об.: рукопись на тюрки — 
список старцев-покровителей разных видов 
скота и разных занятий; 

31) Л. 300–301: рукопись на тюрки — 
два письма (от 3 июня 1895 г. и 21 марта 
1902 г.) Мурада. Рамзи ал-Минзалави Ари-
фулле;

32) Л. 302–305об.: рукопись на араб-
ском, персидском и тюрки — стихотворные 
и поэтические цитаты суфийского, дидакти-
ческого и астрологического содержания;

33) Л. 306–308об.: рукопись на тюрки — 
молитва (ду‘а), читаемая после коллектив-
ного поминания бога;

34) Л. 309–310: рукопись на тюрки — 
два дидактических стихотворения Арифул-
лы Киикова, вероятно, для детей, о правиль-
ных названиях букв арабского алфавита с 
примерами их чтения;

35) Л. 311–314об.: рукопись на араб- 
ском — сочинение некоего Ибн Хусайна б. 
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Факиха Мухаммада о знании и невежестве. 
Текст занимает Л. 311об–314об.; 

36) Л. 315–316: рукопись на тюрки и 
русском — письмо без даты от Атауллаха 
Валиева Арифулле. Русскоязычный фраг-
мент находится на л. 316 и представляет со-
бой запись почтового адреса;

37) Л. 317–317об.: рукопись на араб-
ском, персидском и тюрки — цитаты из раз-
личных сочинений о почитании шейхов;

38) Л. 318–324об.: рукопись на тюрки, 
арабском и персидском — три письма Ха-
мидуллаха б. Абд ал-Халида Арифулле;

39) Л. 325–325об.: рукопись на тюрки — 
руководство по чтению тысячи айатов;

40) Л. 326: рукопись на арабском — мо-
литва. 

Таким образом, в структуре конволюта 
выделяются четыре вида источников: цель-
ные работы (или их части) разных авторов; 
составленные из фрагментов произведений 
отдельных авторов компиляции; авторские 
работы Кииковых и письма, адресованные 
Арифулле. По какому принципу соединил 
их составитель?  На наш взгляд, перво-
степенное значение для него могли иметь, 
во-первых, авторство этих источников, а 
во-вторых, отраженные в них темы. Рассмо-
трим это подробнее. 

6. Анализ композиции источника
Конволют открывает компилятивная 

часть из кратких прозаических и стихот-
ворных фрагментов из разных источников, 
разъясняющих смысл мистического пути и 
исламской веры. Они занимают примерно 
одну пятую часть объема сборника и приво-
дятся в составе разделов № 1, 9, 20, 32, 37 в 
указанной выше структуре. Эта часть поде-
лена на небольшие пронумерованные главы 
(ар. рашха)1.

Помимо фрагментов Корана и хадисов, 
которые легко идентифицировать, а также 
подписанных работ, в сборнике приводятся 
и безымянные цитаты. Иногда одни и те же 
фрагменты могли относиться к разным ра-
ботам. О том, из каких источников они мог-

1 Термин рашха (ар. ‘капля’) отсылает к 
биографическому сочинению мусульманского 
интеллектуала рубежа XV–XVI  вв. родом 
из Хорасана Али Сафи (Ваиза ал-Кашифи) 
«Рашахат айн ал-хайа». 

ли быть взяты, можно судить, опираясь на 
опубликованные исследователями каталоги 
арабографичных рукописей, найденных в 
том числе на постсоветском пространстве 
[Беляев 1932; Миклухо-Маклай 1961; Пер-
сидские и таджикские рукописи 1964; Ще-
глова, 1 1975; Щеглова, 2 1975; Арабские 
рукописи 1986]. Содержание каталогов от-
ражает, какие рукописи имели наибольшее 
распространение среди мусульман Россий-
ской империи и, в частности, какие могли 
быть доступны Кииковым при их жизни. 

Всего в частях нашего источника около 
60 цитат и фрагментов из внешних работ. 
Методом сопоставительного анализа с раз-
ной долей вероятности определено автор-
ство 43 таких фрагментов. 

Более половины цитируемых Кииковы-
ми фрагментов работ, авторство которых 
удалось установить, в тех или иных списках 
хранятся сегодня в специализированных 
архивах и институтах и, скорее всего, были 
широко доступны и мусульманским интел-
лектуалам Урало-Поволжья в дореволюци-
онное время и переписывались ими. Среди 
них — не только общие трактаты по суфиз-
му (ал-Кушайри, ал-Газали и Абд ар-Рах-
мана Джами), но и труды накшбандийских 
наставников (Али ас-Сафи и Ахмада Сир-
хинди), богословские труды (Ахмад ар-Ру-
ми ал-Ханафи, Са‘д ад-Дин ат-Тафтазани, 
Фахр ад-Дин ар-Рази, Шамс ад-Дин ал-Ку-
хистани), а также произведения персидских 
(Абдуллах Ансари, Аттар, Руми, Са‘ди), 
арабских (ал-Мутанабби, Абдулла б. Муба-
рак) и османских (Ибрахим Хаккы, Фигани) 
поэтов. Все названные авторы входили в 
круг постоянного чтения среди интеллекту-
алов Урало-Поволжья (см: [Арабские руко-
писи 1986; Арсланова 2015]). Самыми часто 
цитируемыми работами из этой части кон-
волюта являются трактаты накшбандийских 
наставников —  «Благородные послания» 
Сирхинди (четыре фрагмента на Л. 2об., 6 и 
18) и «Капли из родника жизни» Али ас-Са-
фи (четыре фрагмента на Л. 2, 3об., 4об. и 
5об.). Обе работы также имели широкое 
хождение в Урало-Поволжье, и авторам на-
шего сборника могли быть доступны в не-
скольких переписанных версиях. 

Стоит отметить, что Арифулла, рукой 
которого переписана эта часть конволюта, 
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довольно точно воспроизводил произведе-
ния мусульманских классиков. Безупреч-
ный стиль письма и практически полное 
отсутствие орфографических ошибок также 
говорят в пользу высокого профессиональ-
ного уровня переписчика и качества его ра-
боты. 

Хотя это нигде не обозначено специ-
ально, в цитируемых в этой части сборни-
ка фрагментах все же можно проследить 
как минимум три основные темы. Первая 
тема — это отношения человека и бога, 
а также природа мистической любви — 
именно с нее начинается конволют. Вторая 
тема — это поиск истины, истинного зна-
ния, веры и суфизма в целом: раскрываю-
щие ее цитаты находим по меньшей мере 
на 11 листах сборника. Третья тема — отно-
шения учителя и ученика, а также важность 
следования мистическому пути (ар. тари-
ка); различные цитаты на эту тему приво-
дятся как минимум на девяти страницах. 
Наконец, четвертая тема, которой посвяще-
ны фрагменты на Л. 10об., связана с суфий-
скими ритуалами, и в первую очередь — с 
поминанием бога (ар. зикр). Хотя духовная 
практика ордена Накшбандиййа-Муджади-
диййа принимала разные формы, в том чис-
ле в Урало-Поволжье, предпочтительным 
считался тихий зикр. Кииковы здесь также 
защищают именно эту форму суфийских ра-
дений.

Значительную часть источника состав-
ляют работы разных авторов. Между собой 
их объединяет, прежде всего, то, что они 
были связаны с Кииковыми нитью духов-
ной связи внутри суфийской традиции. Вот 
почему такой большой объем конволюта 
(вообще и этой части) составляют работы 
Мухаммада-Мазхара ал-Мадани — непо-
средственного суфийского наставника Му-
хаммада-Али Чукури. Работа ал-Мадани 
выступала для Кииковых и как теоретиче-
ское обоснование их собственных воззре-
ний [Кииков 2019: 153–154], и как источник 
ритуально-практического характера (см. 
№ 21 и 27).

 Есть здесь и произведения преемника 
ал-Мадани — Ибрахима ал-Газнави, а так-
же Ни‘матуллаха ал-Утари – еще одного из 

шейхов Муджадидиййи; он родился на тер-
ритории современного Татарстана и скон-
чался в Стамбуле в начале XIX в. Его работа 
«Рисала маданиййа» была в то время свое-
го рода настольной книгой мусульманских 
мистиков в регионе [Bustanov 2018: 17]. 
Включены в эту часть и работы авторов, 
имевших отношение к более ранним пери-
одам деятельности ордена — Садр ад-Ди-
на Мухаммада ар-Раваси ал-Акаши родом 
из Герата (XV в.) и Ибадуллы ал-Казвини 
(XVI в.). 

Несколько особняком в этом списке сто-
ит сочинение Абд ал-Кадира ал-Арбили — 
османского богослова XIX в., не связанного 
напрямую с орденом Накшбандиййа. Воз-
можно, Арифулла включил его произведе-
ния в конволют под влиянием «духа вре-
мени». Во второй половине XIX и начале  
ХХ вв. на смену персидскому языку, доми-
нировавшему вместе с арабским в интел-
лектуальной и образовательной среде му-
сульман в предыдущий период, постепен-
но приходят тюркские языки. Османская 
империя была в то время одним из центров 
производства мусульманского знания и од-
ним из внешних идейных ориентиров для 
тюркоязычных интеллектуалов Российской 
империи. 

Тексты, созданные в XIX в. вне ура-
ло-поволжского региона, которые были при-
обретены Кииковыми во время паломни-
чества к святым местам ислама, призваны 
были отразить в структуре конволюта при-
надлежность Мухаммада-Али и Арифуллы 
к конкретному суфийскому братству. Это 
объясняет также состав и тематику вклю-
ченных в конволют писем. Так, военный 
ахунд Санкт-Петербурга Хамидуллах б. Абд 
ал-Халид (ум. в 1905 г.), переписка Арифул-
лы с которым началась еще в 80-е гг. XIX в. 
[Кииков 2011: 71], обсуждал с ним подроб-
ности ритуальной практики Накшбандий-
йа (№ 38). Имам из г. Кустаная Атауллах 
Валиев выражал уважение к Арифулле, 
признавая в нем авторитетного суфийского 
шейха (№ 36). Письма Ибрахима ал-Газнави  
(№ 22), с которым Кииков-младший познако-
мился во время паломничества 1893 г., —– 
единственный известный к настоящему мо-
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менту образец посланий шейха из Хиджаза 
к духовному преемнику в Российской импе-
рии. Анализ и перевод этой части конволю-
та вполне достойны отдельной публикации. 

Один из фрагментов этой части конво-
люта, впрочем, стоит упомянуть особо, по-
скольку он имеет отношение к дискуссии 
вокруг духовной связи Мухаммада-Али Чу-
кури и Мухаммада-Мазхара ал-Мадани. Как 
было сказано выше, Арифулла верил, что 
его отец получил иджазу от авторитетного 
накшбандийского шейха напрямую и соби-
рал доказательства в пользу этого. 

Речь идет о письме Мурада Рамзи 
ал-Минзалави (1858–1934) — интеллектуа-
ла, переводчика и историка, который к тому 
же был родственником Арифуллы по мате-
ри. Между 1876 г. и 1914 г. он постоянно 
проживал в Мекке и, возможно, встречался 
там с Кииковым-старшим (см. подробнее 
от нем: [Ахмадуллин 2022]). Ал-Минзалави 
перевел на арабский язык важные для ор-
дена Накшбандиййа-Муджаддидиййа тек-
сты — собрания писем Ахмада Сирхинди 
(Мактубат-и шариф) и биографический 
трактат Али ас-Сафи «Рашахат ал-хайа». 

Вот что он писал Арифулле в первом 
из двух писем, включенных в конволют 
(№ 31), в ответ на вопрос о том, почему Му-
хаммад-Али не упомянут в примечаниях к 
последнему переводу в качестве преемника 
Мухаммада-Мазхара: «О том, что господин 
ваш батюшка был наместником господина 
полюса познавших1 Мухаммада-Мазхара, 
известий прежде не было, потому он не 
был сочтен подходящим для упоминания 
на полях „Рашахат‟. Если нам придется 
еще раз собирать имена преемников наше-
го господина, даст бог, упомянем»2. Для 
Арифуллы это письмо служило доказатель-
ством духовной преемственности между его 
отцом и ал-Мадани. Кроме того, оно также 

1 Полюс (ар. кутб) — термин мусульманской 
мистической иерархии, обозначающий наиболее 
выдающегося мистика.

2 В оригинале: Пәдәреңез хәҙрәтнең 
хәҙрәтемез ҡотб әл-ғарифин Мөхәммәд-
Мәҙһәр хәҙрәтнең хәлифәсе улдығындан әүүәл 
хәбәрләр улмадығындан «Рәшәхат» кәнарында 
ҙикер улмайа мыуафиҡ улмамыш. Бер дәһа 
хәҙрәтемезнең хәлифәләре әсамен джәмғә 
мыуафиҡ улурсаҡ, ин ша’ Аллаһ, ҙикер идәрез. 
Перевод с тюрки — И. Р. Саитбатталова. 

существенно корректирует предположение 
М. Кемпера о том, что ал-Минзалави «со-
знательно игнорировал» Чукури [Кемпер 
2008: 496]. 

Отдельное место в структуре конволюта 
занимают авторские произведения и доку-
менты отца и сына Кииковых. Они вшиты 
в сборник не цельной частью, а отдельными 
фрагментами в разных частях конволюта. 
Мухаммад-Али написал поэтические про-
изведения на арабском языке, посвященные 
мистическим переживаниям (№ 3) и теоло-
гическим вопросам (№ 26, 30). Перу Ари-
фуллы принадлежат текст, связанный с его 
целительской работой (№ 13, 30), а также 
тексты, отражающие его педагогический 
опыт (№ 18, 19, 34).

Ритуальная практика, осуществляемая 
Кииковыми, была описана Арифуллой в 
специальном трактате [Чукури, Басарави 
2021: 37] и в некоторых частях биографии 
отца [Кииков 2019: 74–75, 83–85, 113–154]. 
Они содержат многочисленные ссылки и 
переклички с документами, включенными 
в конволют, прежде всего с работой ал-Ма-
дани. Компиляция, открывающая сборник 
(№ 1), включенные в него целые оригиналь-
ные (№ 12) и авторские сочинения (№ 24, 
28, 29), а также их фрагменты (№ 9), могут 
отражать процесс и характер формирования 
Кииковыми собственного метода мистиче-
ского воспитания учеников (сулук), созна-
тельного выстраивания круга специально-
го чтения, способствующего их духовному 
развитию.

Принцип, в соответствии с которым раз-
нородные элементы конволюта были сшиты 
именно в таком порядке, можно попытаться 
отследить, хотя и не до конца. Компилятив-
ная часть, с которой начинается конволют, 
могла служить своеобразным введением в 
суфийскую и — шире — мусульманскую 
культуру знания. Следующая за ней лито-
графия сочинения ал-Мадани, очевидно, де-
монстрировала высокое значение этой фигу-
ры в цепи духовной преемственности Кии
ковых. Идущая далее мистическая поэма 
Мухаммада-Али, вероятно по замыслу Ари-
фуллы, должна была дополнительно под-
светить символизм прямой духовной связи 
между шейхом и его преемником. Наконец, 
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в пятом фрагменте — цепочке духовных 
наставников ордена Накшбандиййа — упо-
минается и ключевой составитель конволю-
та — Кииков-младший. Таким образом, уже 
пять первых частей конволюта раскрывают 
возможную цель его составления — под-
черкнуть связь урало-поволжских шейхов 
с глобальной суфийской культурой, а также 
историей и структурой Накшбандийского 
тариката. 

Что касается следующих частей конво-
люта, то и они так или иначе вписываются 
в эту общую логику. В целом цитируемые в 
сборнике тексты демонстрируют включен-
ность отца и сына Кииковых как в контекст 
традиционных культурных и религиозных 
связей Урало-Поволжья со Средней Азией 
и мусульманской Индией, так и постепен-
ную переориентацию мусульман России на 
ученость и мистицизм Османской империи 
и Хиджаза. Основанием для выстраивания 
новых связей оставалась, однако, принад-
лежность к суфийскому ордену Накшбан-
диййа.

7. Заключение
Конволют ГС-Р-1 из собрания мече-

ти-музея имени Гали Сокроя в Татышлин-
ском районе Республики Башкортостан — 
довольно разносторонний источник.

Прежде всего, будучи непосредственно 
связанным с судьбой его основных авторов 
и составителей — отца и сына Кииковых, 
он показывает, как с историографической 
точностью и изящно воплощенным интел-
лектуальным замыслом история отдельной 
семьи суфийских наставников, живших да-
леко от центров мусульманской культуры 
того времени, вписывалась в богатейшую 
традицию суфийского ислама и глобальную 
структуру Накшбандийского тариката. Он 
показывает, как сеть межрегиональных свя-
зей мусульманских интеллектуалов выстра-
ивалась не только во время путешествий 
за знаниями и паломничеств, но и за счет 
поддержания личных, дружеских и род-
ственных отношений. Космополитичная по 
своему происхождению суфийская культура 
была основой и почвой для их формирова-
ния и длительного сохранения. 

Кииковы были не только духовными 
преемниками Ахмада Сирхинди, но и на-

ставниками, передававшими суфийское зна-
ние ученикам в Урало-Поволжье. Их вла-
дение арабским, персидским и тюркским 
языками, а также глубокое знание культуры 
ислама, полученное в медресе и через лич-
ные контакты с мусульманскими интеллек-
туалами Евразии, подчеркивает их роль как 
связующего звена между локальными тра-
дициями и трансграничными суфийскими 
сетями. Эти их качества и роли отражает и 
анализируемый нами источник, в частности 
его структура и содержание.

Учитывая статус и разносторонний ха-
рактер деятельности Кииковых, данный 
источник может быть рассмотрен и в более 
широком контексте мусульманской книж-
ной культуры и суфийского знания в Ура-
ло-Поволжье в дореволюционной России. 
Конволют Кииковых показывает, что куль-
турное влияние суфийского мира в Ура-
ло-Поволжье не исчерпывалось знанием ра-
бот средневековых мусульманских класси-
ков, а носило более широкий и разнообраз-
ный характер. Перед нами предстает целый 
ряд авторитетных фигур и мусульманских 
ученых, высказывания и фрагменты сочи-
нений которых безупречно воспроизводят 
Мухаммад-Али и Арифулла. Предметом их 
интереса и рефлексии становились не толь-
ко тексты, давно включенные в канон, но и 
относительно новые произведения, напи-
санные в XIX в. 

На примере конволюта Кииковых мы 
также видим, что суфийские наставники, 
жившие в Урало-Поволжье, не ограничи-
вались поддержанием традиции, сложив-
шейся в предыдущий период, но и активно 
осваивали новые тексты, расширяли геогра-
фию своих мотивированных суфийскими 
исканиями контактов. Это позволяет поста-
вить под сомнение бытующий в академи-
ческой литературе тезис об общем падении 
интереса к суфизму на фоне подъема идей 
мусульманского реформизма (джадидизма) 
в Урало-Поволжье в конце XIX – начале 
ХХ вв. (см., например: [Puppo, Schmoller 
2020; Bustanov et al. 2023: 220]). 

Наконец, благодаря той палитре имен, 
которые Кииковы упоминали в своем кон-
волюте, можно также представить карти-
ну того мира идей и символических обра-
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Сокращения
ар. — арабский. перс. — персидский. 
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Culture in Russia, 1880s–1920s. // Journal of 
Sufi Studies. 2023. Vol. 12. № 2. Pp. 216–252.

Bustanov A., Shikhaliev Sh., Chmilevskaia I. 
Building an archival persona: The trans-
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Аннотация. Введение. Летопись по истории хоринских и агинских бурят Рабжи Санжиева, 
несмотря на свой компилятивный характер, является не только продолжением летописей  
Ш.-Н. Хобитуева, Т. Тобоева, А. Очирова, но и оригинальным авторским сочинением с ши-
роким привлечением документальных текстов. В этом плане, помимо авторского взгляда, мы 
имеем презентативную базу документов, источников, освещающих историю хори-бурят в со-
ставе Российской империи. Целью статьи является анализ взаимодействия бурят с властями, их 
отношение к общественно-политическим инициативам в сочинении Р. Санжиева. Материалы 
и методы. Критический анализ текста с применением методов источниковедения позволил 
рассмотреть историю взаимоотношений с властью на протяжении нескольких веков, посколь-
ку источник — сочинение Р. Санжиева — включает описание исторических фактов, начиная с 
XVII в. и до 1920-х гг. Результаты. В статье рассмотрены модели взаимоотношений с властью 
через отражение административного переустройства, поощрений чиновников, аудиенций, об-
щественных инициатив. Выявлено, что автором были включены наиболее важные события в 
истории хоринских и агинских бурят, в том числе награждения должностных лиц и благодар-
ности им как главным медиаторам между обществом и царской администрацией. Определены 
важные темы в жизни бурятского общества: землевладение, оплата податей, воинская повин-
ность, право на религиозную практику и др. Выводы. Описание событий конца XIX в. – начала 
XХ в. — наиболее ценная и информативная часть, как малоизвестная по другим летописным 
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сочинениям. Были выделены наиболее характерные черты взаимоотношения с вышестоящими 
инстанциями: лояльность власти и поддержка ее инициатив, выражавшиеся в сборе пожертво-
ваний, составлении приговоров. Одним из действенных методов решения сложных вопросов 
на протяжении всей описываемой истории хори-бурят являлась отправка делегаций в разные 
высшие инстанции. Материалы рассматриваемой летописи свидетельствуют о традиционном 
толерантном самосознании бурят и о лояльном отношении к власти, несмотря на притесне-
ния. Летопись Р. Санжиева включает богатый материал для анализа концепции почитания вла-
сти, принятия и непринятия каких-либо решений и является ценным источником по истории и 
культуре бурят.
Ключевые слова: бурятская летопись, хори буряты, степная дума, аудиенции, административ-
но-управленческая структура у бурят, история бурят, Р. Санжиев
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Abstract. Introduction. Despite its compilation nature, the chronicle of the Khori and Aga Buryats 
by Rabji Sanzhiev not only serves a continuation of the chronicles by Sh.-N. Khobituev, T. Toboev, 
A. Ochirov — but rather proves an original work with extensive involvement of documentary texts. 
In this regard, in addition to the author’s views proper, readers may enjoy an impressive database 
of documents and sources covering the imperial Russian period of the Khori Buryats. Goals. The 
article attempts an analysis into the interaction of Buryats with Russian authorities described in R. 
Sanzhiev’s writing. Materials and methods. A critical review of the text enforced by source analysis 
tools proves instrumental in considering the relationship with authorities over several centuries, since 
R. Sanzhiev’s narrative describes a variety of historical events (facts) from the seventeenth century to 
the 1920s. Results. The article gives an overview of the relationship with authorities via mentions of 
administrative restructuring arrangements, incentives for officials, audiences, and public initiatives. 
The paper reveals the author included most important events in the history of Khori and Aga Buryats, 
including awards and commendations for officials as key mediators between the community and the 
Tsarist government. Particular attention is paid to land ownership, payment of taxes, military service, 
the right to religious practice, etc. Conclusions. The part covering the late nineteenth and early twen-
tieth centuries is most precious since it deals with some episodes unavailable in other chronicles. The 
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1. Введение
Обращение к историческому опыту 

взаимодействия российского государства 
и общества приобретает все большую ак-
туальность. «Имперская проблематика» 
в глобальном плане, как и родовое само
управление в региональной историографии 
опирается в своих исследованиях на широ-
кую источниковую базу, главным образом 
на официальные документы [Жалсанова, 
Курас 2016; и др.]. В то же время исследова-
тели подчеркивают, что бурятские летописи 
представляют особую ценность для характе-
ристики политики самодержавия, поскольку 
отражают «национальную бурятскую исто-
риографию» [Бурятский этнос 2020: 92–93, 
99–101]. Широко известные исторические 
летописи бурят В. Юмсунова, Ш.-Н.  Хо-
битуева, Т. Тобоева, Д.-Ж. Ломбоцырено-
ва, С. Хамнаева и др. в основном содержат 
историю бурятского народа до середины 
XIX в.1 В связи с этим интерес представля-
ют летописи, охватывающие более поздний 
период и отражающие развитие письмен-
ной традиции бурят2. Цель  статьи — анализ 
взаимодействия бурят с властями, их отно-
шение к общественно-политическим ини-
циативам в сочинении Р. Санжиева. 

1 Ранее нами рассматривалась летопись 
Р. Санжиева [Ванчикова, Аюшеева 2023; Аюш-
еева, Ванчикова 2022].

2  См. список бурятских летописей и их 
версии в монгольской коллекции M-I [Annotated 
catalogue 2004: 3–33].

2. Материалы и методы исследования
Основным источником для характери-

стики взаимоотношений власти и хорин-
ских бурят послужило продолжение летопи-
си Ш.-Н. Хобитуева — «История хоринских 
бурят» Р. Санжиева, события в которой до-
ведены до 1920-х гг.3 Данный источник со-
держит богатый фактологический материал 
по истории бурят конца XIX – начала XX в. 
Применение сочетания общеисторических 
методов с методами текстологии, лингвис
тического анализа позволило рассмотреть 
динамику изменений в общественных на-
строениях, проанализировать взаимоотно-
шения хори бурят со властью в разные исто-
рические периоды. 

3. Основная часть
В статье на основе сочинения Р. Сан-

жиева рассмотрено взаимодействие с вла-
стью и отношение к ней бурятского населе-
ния. В первой части летописи, являющей-
ся по большей части, как было отмечено, 
компиляцией, главным образом, хроники  
Ш.-Н.  Хобитуева4, неоднократно описы-
вается выражение верноподданических 

3 Краткое описание этой работы  см.: 
[Цыдендамбаев 2001: 59–61].

4 Текст одного из крупных повествова-
ний по истории хоринских бурят  — летописи  
Ш.-Н. Хобитуева был издан в 1935 г. на старо-
монгольской письменности [Казакевич 1935], 
перевод, транслитерация, текст на современном 
бурятском языке и исследование данного памят-
ника были опубликованы лишь в 2018 г. [Бадма-
ева, Очирова 2018].

identified characteristic features of the relationship with higher authorities are as follows: loyalty to 
the government and support for its initiatives in the form of collecting special-purpose donations and 
drafting certain verdicts. A most efficient method of solving complicated issues throughout the de-
scribed period was submitting delegations to different authorities. The Sanzhiev Chronicle includes a 
wealth of material for analyzing the concept of honoring authorities, ways of accepting and rejecting 
decisions, and is thus a valuable source in Buryat history and culture.
Keywords: Buryat chronicle, Khori Buryats, Steppe Duma, audiences, administrative structure of 
Buryats, Buryat history, R. Sanzhiev
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чувств российскому престолу. Данная мо-
дель являлась важной составляющей для 
взаимодействия со властными структурами 
и отражена не только в летописях, но и в 
различных документах: прошениях, доклад-
ных записках и пр. Многие общественные 
инициативы, связанные со строительством 
религиозных объектов, или открытием 
учебных заведений, приурочивались к зна-
менательным датам в истории царской се-
мьи и российского государства. Например, 
в ознаменование бракосочетания 14 ноября 
1894 г. императора Николая Александрови-
ча с Александрой Федоровной при Хорин-
ской степной думе был составлен приговор 
заседания хоринских 14 родов Забайкаль-
ской области об открытии за счет общества 
трех школ для обучения русско-монголь-
ской грамоте мальчиков и девочек [ЦВРК. 
Ф . 6. Оп. 1. Д. 14. Л. 7а–8а].

3.1. Личные аудиенции: «испытали не-
виданное ранее счастье»

Аудиенция у императора и членов им-
ператорской семьи и поднесение подар-
ков описываются как радостные события 
и счастливая возможность высказать свои 
верноподданические чувства, а обращение 
к высшей власти является действенным 
способом разрешения сложных вопросов. В 
этой связи автор повествует о пиетете к вер-
ховной власти бурят, к российскому импе-
ратору. Указание на верноподданность (ünen 
itegeltü) являлось обязательным атрибутом 
различных прошений и ходатайств. Следует 
отметить, что каждое упоминание в тексте 
императора или принадлежности к импера-
тору (degedü eǰen, eǰen-ü) выделяется более 
крупным написанием. Употребляются и воз-
вышенные слова и обороты: altan mutar-iyar 
досл.  ‘золотой рукой (подписал/утвердил)’, 
или ejin imperator-un altan siregen-ü emüne 
‘пред золотым престолом государя-импера-
тора’, yeke degedü-yin ӧrüsiyel-tü altan ǰarliү 
‘высочайший милостивый золотой указ’, 
ǰarliү rasiyan baүulүaүsan-yi sonusčaǰu masi 
yeke bayasqulang-luү-a tegüsbe досл.  ‘уве-
домивши о нисхождении указа-нектара 
(рашияна), с огромной радостью пребыва-
ли’ и пр.

Вслед за Ш.-Н. Хобитуевым, Р. Санжиев 
приводит краткие сведения об аудиенциях 
и личных встречах с членами император-
ской семьи и императором. Так, сообщает-
ся о крещении хоринского тайши Николая 
Денбилова, встрече великого князя Алексея 
Александровича в 1783 г. и великого князя, 
наследника Николая в 1891  г., об аудиен-
ции у великого князя Александра Алексан-
дровича в 1873  г., у императора Алексан-
дра II в 1876 г. и др. Данные свидетельства 
практически не разнятся с приводимыми у  
Ш.-Н. Хобитуева и не имеют значительных 
дополнений, за рядом некоторых исключе-
ний. Прежде всего, это касается описания 
хоринского посольства 1703 г. Как известно, 
в начале XVIII в. представители от каждого 
из 11 хоринских родов во главе с зайсангом 
галзутского рода Баданом Туракиным на 
лошадях отправились в царскую столицу 
Москву [Цыбикдоржиев 2014: 26; Жимби-
ев, Чимитдоржиев 2000: 11]. Это самое ра-
нее свидетельство личного приема Белым 
царем делегации хоринских бурят. Р. Сан-
жиев включил в свой текст фрагмент описа-
ния делегации хори-бурят ко двору Петра I 
в 1703 г. и текст выданной им грамоты. Пос
ле подачи жалобы царю Сибирский приказ 
издал грамоту Иркутскому и Нерчинскому 
стольникам, по которой были установлены 
«исконные земли для свободного прожива-
ния и прекращены притеснения со стороны 
русских начальников» [ЦВРК. М-I-1. Л. 36–
39r]. В текст летописи включен перевод с 
копии грамоты царя Петра I от 1703 г. Дан-
ная копия была выслана в июле 1883  г. из 
Московского архива министерства юстиции 
по запросу Жалсарая Зориктуева, «стар-
шего бурятского родоначальника Агинской 
степной думы Читинского округа Забай-
кальского области» [ЦВРК. М-I-1. Л.  39r]. 
В сопроводительном письме выражалась 
просьба выслать расписку в получении «ко-
пии с копии грамоты, выданной императо-
ром Петром I нерчинскому воеводе Федору 
Савичу и Ивану Федоровичу Мусину-Пушки-
ну с казаками» [ЦВРК. М-I-1. Л. 36–39r]. 

Отсылки на привилегии и права на зем-
лю, пожалованные еще Петром I, фигури-
руют практически во всех более поздних 
документах, ходатайствах и прошениях, 
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которые подавались бурятами в вышестоя-
щие инстанции и на имя императора. При 
невозможности решения вопросов на уров-
не местной администрации, тем более, ког-
да именно региональная власть инициирует 
ухудшение положения, единственным дей-
ственным инструментом представлялась 
подача прошения на имя императора.

Одно из поздних упоминаний о вы-
сочайшей аудиенции относится к 1888  г. 
и опирается на воспоминания одного 
из присутствовавших при событии  —  
Н.-Ж. Очирова, подробно перечислившего 
все подготовительные мероприятия, двор-
цовый церемониал и подарки, поднесенные 
царской семье, сообщившего о происхо-
дившем между присутствующими диалоге. 
При этом сведения, почерпнутые из текста  
Н.-Ж. Очирова касательно поднесенных по-
дарков и объяснений об их происхождении, 
были дополнены финансовыми уточнени-
ями. В частности во время аудиенции был 
поднесен балдахин, который ранее принад-
лежал китайскому императору и был при-
обретен Н.-Ж. Очировым в Китае. Р. Сан-
жиев называет сумму денег, собранную с 
хоринского народа для компенсации затрат  
Н.-Ж. Очирова [ЦВРК. М-I-1. Л. 33–35r].

3.2. Деятельность доверенных лиц
В летописях также отражена обществен-

ная деятельность выборных лиц. Начиная с 
середины XIX в. обращение к высшей влас
ти путем отправки доверенных лиц стало 
обыденным явлением. Так, делегации от 
хори-бурят отправлялись в Санкт-Петер-
бург для решения вопросов о землепользо-
вании, о притеснениях в делах вероиспове-
дания, о введении волостного управления 
[Montgomery 2022: 35]. 

В конце XIX в. широко обсуждались воп
росы вероисповедной политики. Утверж-
денное в 1853 г. «Положение о ламайском ду-
ховенстве Восточной Сибири» не отвечало 
запросам ламства и препятствовало разви-
тию религиозных отношений. Часть статей 
Положения не соблюдалась, а соблюдение 
некоторых статей вело к их формализации. 
В 1897 г. в Петербурге было проведено сове-
щание по составлению нового религиозно-
го положения, на которое доверенными от 

агинского бурятского населения были деле-
гированы: заседатель зун-хуацайского рода 
Намдак Дылыков, представитель цаганско-
го рода Буда Рабданов. От хоринских бурят 
доверенными были избраны главный тайша 
Цэдэн Аюшиев и кандидат в тайши Эрдэни 
Вамбоцыренов [ЦВРК. М-I-1. Л. 56r]. 

Перечисляя делегации доверенных лиц 
и их поездки в Санкт-Петербург, автор огра-
ничивается только их констатацией, веро-
ятно, потому что положительного решения 
поднимаемых вопросов не последовало и 
фактически делегации смогли только пере-
дать ходатайства и письма.

3.3. Поддержка государственных ини-
циатив

В сочинении Р. Санжиева прослежи-
вается зависимость между продвижением 
вопросов, благосклонностью начальства 
и получением благодарностей и наград за 
помощь и финансовую поддержку государ-
ственных инициатив. Как, например, в тек-
сте связаны следующие нарративы: пожерт-
вование 500 руб. на нужды дома для душев-
нобольных, находящегося под патронажем 
великого князя, по случаю его выздоровле-
ния, и последующая за этим личная аудиен-
ция у великого князя [ЦВРК. М-I-1. Л. 23]. 
Нужно отметить, что важный в восточных 
традиционных обществах элемент культуры 
как «подарок – отдарок», или в нашем слу-
чае, «подношение  – благодарность» нашел 
отражение в летописи: за упоминанием о 
пожертвовании главным хоринским тайшой 
Цэдэбом Бадмаевым и главой зун-хуацай-
ского рода Цэдэном Аюшиевым 500 руб. в 
пользу раненых русских солдат, отправлен-
ных для защиты христиан, проживавших в 
Турции, а также за пожертвования хоринца-
ми в 1877 г. 10 тыс. руб., последовала благо-
дарность от имени Его Высочества государя 
императора и императрицы [ЦВРК. М-I-1. 
Л. 25v].

Что касается поднесения средств на 
нужды раненых и больных воинов Ц. Бад-
маева и Ц. Аюшиева, то согласно сочине-
нию В.  Юмсунова, повествующего о дан-
ной поездке в Санкт-Петербург для участия 
в собрании знатоков восточных языков,  
Ц. Бадмаев и баргузинский тайша Ц.-Ж. Са-



ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ	 SOURCES STUDIES

415

харов во время встречи с действительным 
статским советником Б. А. Милютиным (в 
сочинении В. Юмсунова он назван прежним 
военным губернатором Забайкальской обла-
сти) и по его предложению поднесли в коми-
тет Общества попечения о раненых и боль-
ных воинах по 1 800 руб. каждый, за что по-
лучили благодарственные письма от имени 
императрицы, переданные при посредстве 
председателя комитета генерал-адъютан-
та А. К. Баумгартена (1815–1883) [ЦВРК. 
М-I 58. Л. 6]. Данные подробности с указа-
нием имен санкт-петербургских чинов не 
указаны в сочинении Р. Санжиева, возмож-
но, он не был знаком с этим источником. В 
известных бурятских летописях, как прави-
ло, редко присутствуют имена или инициа-
лы чиновников выше генерал-губернатора 
Восточной Сибири, что можно объяснить 
недоступностью подробной информации.

В то же время в сочинении Р. Санжиева 
приведены факты пожертвований на госу-
дарственные нужды без последующего опи-
сания полученных вознаграждений в виде 
званий, поощрений, даров и пр. Например, 
буряты откликнулись на решение забайкаль-
ского военного губернатора Л.  И.  Ильяше-
вича (1832–1901) об учреждении мужской 
гимназии в городе Чита, собрав 60 тыс. руб. 
добровольных пожертвований от анинских 
бурят [ЦВРК. М-I-1. 31r]. После писем из 
главного управления Восточной Сибири и 
управления Забайкальской области, в кото-
рых извещалось о «сборе пожертвований 
для закупки заграницей военного вооруже-
ния и стали ради укрепления государства», 
инициированного великим князем наслед-
ником престола, хоринцами было собрано 
5 тыс. руб. [ЦВРК. М-I-1. 25v–26r].

3.4. Поощрения за службу
Следующим важным пунктом для ав-

тора являлись благодарности и вручение 
памятных даров. Так, в 1899  г. за хорошее 
возведение нового почтового тракта в Да-
расуне заседателю шарайтского рода Рин-
чину Дамбиеву выразили благодарность и 
вручили золотые часы [ЦВРК. М-I-1. 58v]. 
По свидетельству Р. Санжиева, в 1898 г. за 
безупречную работу по всеобщей перепи-
си населения 1897 г. около 80 агинцев были 

награждены темно-бронзовыми медалями 
[ЦВРК. М-I-1. 56v]. Однако разъяснения, за 
что были получены поощрения, приводятся 
в редких случаях, как правило, фигуриру-
ет стандартная формулировка «за усердное 
исполнение должностных обязанностей». 
Конкретное описание общественной дея-
тельности ряда лиц практически не упо-
минается, либо просто отмечено, кто и чем 
был награжден. Например, «в 1870 г. глав-
ный тайша Очиров был удостоен третьей 
золотой медали на александровской ленте» 
[ЦВРК. М-I-1. 22v]. 

Б. Ц. Жалсанова отмечает, что в бурят-
ском обществе культивировалось почти-
тельное отношение к представителям вла-
сти, а за успешное исполнение своих обя-
занностей полагались различные формы 
морального поощрения: от благодарностей 
до награждения подарками и различными 
орденами и медалями [Жалсанова 2010: 
120]. В сочинении также присутствуют све-
дения о присвоении разных чинов и продви-
жении бурятских чиновников согласно «Та-
белю о рангах».

Достаточно частое упоминание добро-
вольных пожертвований является важным 
моментом для демонстрации участия и со-
причастности бурят государственным за-
дачам. Помимо подчеркивания благодар-
ностей и поощрений, что свидетельствует 
о «нужности» и значимости деятельности 
должностных лиц, медиаторов между мест-
ной и высшей администрацией, авторами 
бурятских сочинений подчеркивалось уча-
стие всего общества в жизни государства. 

3.5. Деятельность Государственной 
думы в освещении Р. Санжиевым

Организация самоуправления, преем-
ственность и выборность при назначении 
на должности, структура родового управле-
ния и степных дум — еще один из немало-
важных моментов в бурятских летописях. 
Описание административного устройства 
и деятельности степных дум, назначений 
на должности в целом повторяется вслед за 
повествованием Ш.-Н. Хобитуева. Новыми 
в сочинении Р. Санжиева являются истори-
ческие события конца XIX – начала XX вв.: 
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это, прежде всего, выборы в Государствен-
ную думу, свержение царского режима, ста-
новление новой власти. 

Помимо вклейки печатного материала с 
портретами членов второй Государственной 
думы на Л. 117об., 119 и правил проведения 
выборов в Бурятский национальный коми-
тет с указанием имен кандидатов (М. Н. Бог-
данов, Э.-Д. Ринчино, Ц. Жамцарано, С. Цы-
биктаров), изложено достаточно последова-
тельно и логично о предреволюционном со-
стоянии общества и государства. Например, 
приведены сведения о созыве Государствен-
ной думы, дана предыстория учреждения 
нового законодательного органа, результаты 
его работы. Отмечено, что государственной 
совет был не в состоянии составить под-
ходящие законы для обширной империи, 
и манифестом от 17 октября 1905  г. было 
объявлено о выборе представителей от всех 
народов. Но в думе первого созыва 1906 г. 
не было представителей от «окраинных зе-
мель», в связи с чем делегация от бурят во 
главе с пандита хамбо-ламой Иролтуевым 
хлопотала о допуске депутата от бурятско-
го населения. Весной 19071 г. в городе Чите 
состоялись выборы представителя в Госу-
дарственную думу, на которые собрались по 
два делегата от волостей: двух хоринских, 
селенгинской, баргузинской, хамниганской, 
закаменской, армакской; всего более 40 че-
ловек вместе с советником Бошировым (?). 
Предстояло выбирать из трех кандидатов: 
Цэдэна Аюшиева, Гонбо Бадмажапова и 
Бато-Далай Очирова. В течении трех дней 
делегаты не смогли прийти к согласию, раз-
делившись на два лагеря. «Восточная сторо-
на» в количестве 21 делегата проголосовала 
на Бато-Далай Очирова, им противостояла 
«западная сторона», которая предприняла 
безуспешные попытки оспорить выборы. 
Депутат Б.-Д.  Очиров в апреле 1907  г. вы
ехал в г. Санкт-Петербург [Montgomery 
2022: 41–44] и, пробыв там 2  месяца, вер-
нулся. После этого занялся активной об-
щественной деятельностью, создал первое 
агинское кредитное товарищество, которое 
было направлено на улучшение быта наро-

1 В тексте Р. Санжиева события, связанные с 
деятельностью Государственной думы, ошибоч-
но отнесены к 1908 г.

да. По сообщению Р. Санжиева, Б.-Д. Очи-
ров исполнял обязанности старшины агин-
ской волости вплоть до своей  смерти в 
1913 г., после на эту должность был избран 
Дондуб Самданов из шарайтского рода.

Выборы отдельного представителя в 
3-ю думу от бурят были прекращены, по-
скольку «многочисленные представители 
от малочисленных групп чинили препят-
ствия для принятия законов в угоду выс-
шего начальства» [ЦВРК. М-I-1. Л.  119v]. 
Они состоялись осенью 1907  г. в г. Чите, 
был избран Николай Волков, русский по 
национальности. О нем сказано, что он «до 
сих пор на протяжении 4 лет продолжает 
работать» [ЦВРК. М-I-1. Л. 119v]. Данное 
замечание позволяет предположить, что 
Р. Санжиев для своего сочинения использо-
вал источник, созданный примерно в 1912–
1913 гг. Описывая положительные стороны 
работы третьей думы, автор указывает, что 
было организовано много учебных заведе-
ний на государственные средства, как: от-
крытие в Аге в 1911 г. 4-классного городско-
го училища, а также в Табтанае, Цуголе, До-
гое, Шандалее, Челутае, Зугалае и др. Здесь 
же приводятся размышления того периода 
о том, что если бы две предыдущие думы 
имели более долгий срок «жизни», то от их 
деятельности было бы много пользы. В то 
же время приведена критика третьей думы, 
поскольку в ее состав вошли представители 
высшего класса, богатые и приближенные к 
императору лица, которые не были знакомы 
с народными трудностями. Отмечено, что 
из всех бурятских вопросов, поднятых во 
время работы той думы, ни один не полу-
чил положительного решения. Эти вопросы 
касались религии, воинской повинности, 
землепользования, «другие же проблемы» 
(при этом автор не уточняет какие именно) 
не прошли дальше правительственных чи-
новников. 

3.6. Преобразования общественно-по-
литической жизни начала XX в.

Что касается заключительной части со-
чинения, то поднимаемые в ней вопросы, 
главным образом, группируются вокруг бо-
левых точек: права на землю, воинская по-
винность, реквизиция бурят на тыловые ра-
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боты. Так, в 1889 г. генерал-губернатор Вос-
точной Сибири барон А. Н. Корф во время 
посещения агинских бурят поставил перед 
главным тайшой Ж. Зориктуевым вопрос о 
необходимости несения воинской повинно-
сти. По данному поводу, как указывает ав-
тор, были большие волнения в 1893–1894 гг. 
Одним из решений была отправка Дэлэга 
Базарова из рода зун-хуацай за спаситель-
ными молитвами-абуралами в западный Ти-
бет в монастырь Лавран Дашичил к Гунчен 
Шадба-гэгэну. Как отмечает автор, на сбор 
средств для поднесения гэгэну и монахам 
монастыря Лавран, а также на расходы, свя-
занные с представлением бумаг вышестоя
щему начальству, и на разные издержки с 
каждой души проводился сбор средств. И 
«были безмерно обрадованы, полученным 
в 1895  г. высочайшему указу о воинской 
отсрочке на 25 лет для бурят инородцев» 
[ЦВРК. М-I-1. Л. 44v].  

Тем не менее состоялась реквизиция бу-
рят на тыловые работы [Жалсанова 2007; 
Жалсанова, Чимитдоржиева 2015; Цыбенов, 
Гомбоев 2024]. Необходимость отправки 
мужчин на тыловые работы вызвала обще-
ственные волнения. Автор подробно пере-
числяет происходившие в то время события, 
как происходили сборы, медицинское осви-
детельствование, повествует о маршруте 
следования, о деятельности сопровождав-
ших лиц, и о тех, кто хлопотал о возвраще-
нии реквизированных обратно в родные сте-
пи. Особо отмечены заслуги Б.-Д. Очирова, 
благодаря которому представители его пар-
тии благополучно вернулись домой.

Р. Санжиев передает страшные события, 
происходившие в столице при отречении 
от власти Николая Александровича в марте 
1917  г.: «в начале беспорядков, связанных 
со смещением императора с престола, про-
изошли бои с армией, защищавшей импе-
ратора в течении 3–4 суток в столичном 
городе, на городских улицах подобно тече-
нию реки остались тела умерших людей» 
[ЦВРК. М-I-1. Л. 146r]. Однако уже 10 мар-
та, после того как были прибраны улицы 
города, произошли праздничные события, 
посвященные установлению новой власти 
«военных, казаков и солдат», называемой 
«красной властью», а «все население им-

перской России стали называться красны-
ми … о чем нас уведомили» [ЦВРК. М-I-1. 
Л. 146r]. 

Становление новой власти и решение 
ряда жизненно важных вопросов описано 
через выдвижение делегатов и проведение 
собрания, принятие на них резолюций. Так, 
в сочинении кратко упомянуты инициативы 
представителей Японии, Китая, Богдо-гэгэ-
на о создании панмонгольского государства; 
о всебурятском собрании под председа-
тельством Даши Сампилона, состоявшемся 
29 октября 1919 г. в г. Чита и принятой на 
нем резолюции. 

В связи со сменой власти поменялись на-
звания должностных лиц и административ-
ных единиц: «вместо военного губернатора 
в Чите стал Читинский комитет, вместо 
полиции  — милиция. Нам, бурятам-буд-
дистам, инородцам дали право решать, 
как жить, как называть управленческие 
единицы зурганы, ямуны и булуки, быть ли 
нам со степной думой, главными тайшами, 
вторыми тайшами. После обсуждения вме-
сто думы появились аймаки, вместо воло-
стей — хошуны, вместо булуков — сомоны, 
цагда вместо десятников, избираемых еже-
годно в булуках. В Агинский аймак объеди-
нились Цугольский хошун, Агинский хошун, 
Хори-бурятский хошун и два хамниганских, 
всего 5, с администрацией Агинского айма-
ка, с отдельным начальником у аймачной 
милиции, а также с управляющим делами 
хошунов. В каждом хошуне по 2 засула. В 
1917  г. аймачным тайшой избрали выше
упомянутого Гомбожапа Цыбикова из куб-
дутского рода, вторым тайшой  — из ша-
райтского рода Даши-Дондуб Самданова» 
[ЦВРК. М-I-1. Л.  146v]. Помимо описания 
государственного переустройства в начале 
XX  в., данный эпизод дополняет биогра-
фические сведения об известном бурятском 
ученом, исследователе Центральной Азии, 
востоковеде Г. Ц. Цыбикове. 

Послереволюционные события, период 
Гражданской войны описаны кратко. Сделан 
акцент на усилившийся бандитизм и волне-
ния. Завершается сочинение Р. Санжиева о 
том, что в ноябре 1920 г. атаман Г. М. Семе-
нов, возглавлявший белую власть, бежал, и 
в том же месяце была установлена красная 
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власть. В тот же год в г. Чите прошло заседа-
ние более 300 делегатов, главным вопросом 
на котором была организация нового госу-
дарства  — Дальневосточной республики, 
которая простиралась от Байкала до границ 
Японии и Китая. На запад от Байкала была 
организована РСФСР (orus-un yeke uluүan-u 
ǰӧblel-ün gürün досл.  ‘Российское великое 
красное советское государство’). Отмечено, 
что «мы, буряты, изначально монгольского 
происхождения, были разделены на землях 
этих двух государств», были очень обрадо-
ваны тем, что буряты в ДВР обрели автоно-
мию [ЦВРК. М-I-1. Л. 155v]. 

4. Заключение
Сочинение Р. Санжиева, являясь продол-

жением летописи Ш.-Н. Хобитуева и в то же 
время одним из последних крупных исто-
рических сводов, демонстрирует нам тра-
дицию бурятского историописания, харак-
теризующее взаимоотношения с властью, 
центральными мотивами при этом были 
назначения и награды чиновникам, высо-
чайшие милости, с акцентом на вернопод-
даническое служение и пр. Особенно ценны 
описания событий после 1876 г.

Административное подчинение: кто, 
кем и когда был назначен или утвержден 
в какой-либо должности, а также к какому 
ведомству относились хоринские буряты, 
когда были организованы мирские избы, 
степные думы, родовые управы и в ка-
ком ведомстве состояли (Нерчинском или 
Верхнеудинском) — все эти вопросы осве-
щены в сочинении Р. Санжиева. Вслед за  
Ш.-Н. Хобитуевым остались зафиксирован-
ными и злоупотребления родовых начальни-

ков, обогащение проверяющих чиновников, 
но более всего внимания уделено поощре-
ниям за верную службу, за сбор податей без 
недоимок, за оказание помощи и поддержку 
инициатив начальства, внесение пожертво-
ваний на государственные нужды и пр. 

Изменения в общественно-политиче-
ской сфере сказались и на отборе информа-
ции. Начало XX в. в летописи описывается 
малоинформативно, вероятно, по близости 
происходящих событий, автор не акцентиро-
вал внимание на многие факты. Тем не ме-
нее говорится о начале «войны многих госу-
дарств», о выборах в Государственную думу, 
приводятся разъяснения о выборах в бурят-
ское собрание. Отсутствие в тексте Р. Сан-
жиева упоминаний о некоторых достаточно 
важных событиях, имевших место в начале 
XХ в., не говорит о его неосведомленности, а 
скорее, о том, что автору требовалось время 
для оценки происходящего и что его работа 
не простая фиксация данных, не хронологи-
ческий дневник. Автор, при всей присущей 
бурятам традиционной толерантности, тем 
не менее, критически относится к понима-
нию и описанию событий современной ему 
истории, о чем свидетельствует, например, 
такое замечание о работе Государственной 
думы, как: «хотя нам и не видна польза, 
вообще, она, наверное, есть» (busu biden-e 
aǰilaүdaqu tusa ügei metü bolbaču, yerü-degen 
bui maүad). В целом сочинение Р. Санжиева 
кратко отражает новые страницы из жизни 
бурятского общества после падения царской 
власти, происходящие в стране и мире обще-
ственно-политические преобразования. 
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Аннотация. Введение. Актуальность работы обусловлена отсутствием специальных иссле-
дований по теме бездетности в монголоведной фольклористике с позиции связи вербального 
компонента со структурой обрядового действа. Впервые предлагается сравнительное иссле-
дование внутри одного обряда в диахронном срезе и с другими региональными обрядами в 
синхронном аспекте, что позволит выявить взаимосвязь вербальных и акциональных кодов. 
Целью данного исследования является выявление связи акционального и вербального компо-
нентов обряда, задачи связаны с определением устойчивых мотивов и символов, сохранив-
шихся в культурных кодах традиционного обряда. Методы. Для выявления особенностей 
архитектоники и семантики обрядового действа используется структурно-семиотический 
метод анализа совместно c методом типологизации. Исследование проводится с позиции 
«включенного наблюдения», что способствует выявлению того, как носители этнической 
культуры понимают и объясняют свои традиционные ритуальные практики. Результаты. В 
статье рассматриваются в сравнительном аспекте во времени и пространстве три обрядовых 
действа, относящиеся к западным бурятам. Исследуемые баргузинские и кабанские буряты 
относятся к западным бурятам (верхоленским эхиритским родам, переселившимся с Пред-
байкалья в Прибайкалье три века назад). Обряд баргузинских бурят для бездетных семей 
проводился в начале XX  в. и тесно связан с их древними мифологическими традициями 
поклонения огню. В обряде «Суд старух» западных бурят, проводившемся приблизительно 
в это же время, акциональный код отличается прагматическим аспектом, вербальная часть 
частично соответствует семантике обрядового действа предыдущего обряда. Третий обряд 
«Поклонение бабушке Аля» западных бурят, восходящий к шаманским традициям угощения 
и задабривания гневных и мстящих духов, проводился как в начале XX в., так бытует и в на-
стоящее время. В современном варианте данного обряда актуален только акциональный код, 
вербальная часть сохранилась в более ранних архивных записях. Выводы. Установлено, что 
в синхронном срезе обряды отличаются по композиции и семантике. В обряде баргузинских 
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бурят основное значение имеет мифологический  компонент:  шаманский ритуал просьбы 
души ребенка у божества огня. В обрядах «Суд старух» и «Поклонение бабушке Аля» бо-
лее востребован реальный прагматический аспект: просьба у божеств увеличения силы для 
детородной функции. В диахронном срезе в современных обрядах наблюдается утрата вер-
бального компонента, актуализируется пищевой код. Выявлена взаимозависимость акцио-
нального и вербального кодов в ходе обрядового действа.
Ключевые слова: семейные обряды, акциональные  и вербальные коды, мифы, шаманизм, 
душа, огонь, мстящие духи
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Abstract. Introduction. The work is relevant enough for the issue of childlessness in Mongolic folk-
lores and the connection between verbal and structural elements of the ritual remain understudied. 
The paper is first to secure a comparative diachronic insight into one rite and synchronic reviews 
of the other regional rituals, which makes it possible to reveal the relationship between verbal and 
actional codes. Goals. The study aims to identify the connection between actional and verbal compo-
nents of the rituals. To facilitate this, it shall identify stable motifs and symbols preserved in cultural 
codes of the traditional rite. Methods. Structural-semiotic analysis tools and those of typologization 
prove instrumental in outlining the features of architectonics and semantics inherent to the ritual 
action. The study is conducted from the perspective of ‘participant observation’, which helps reveal 
how bearers of ethnic culture comprehend and explain their traditional ritual practices. Results. The 
article examines — in time and space — three ritual acts characteristic of the western Buryats in 
a comparative perspective. Ethnically, the Barguzin and Kabansk Buryats under study are western 
Buryats, namely Ekhirit clans that migrated from the Upper Lena to Transbaikalia three centuries ago. 
The Barguzin Buryat rite for childless families was held in the early twentieth century, and is closely 
related to their ancient mythological traditions of fire worship. In the rite referred to as ‘Judgment of 
Old Women’ and observed among western Buryats around the same time, the actional code differs 
by its pragmatic aspect, while the verbal part to a certain extent coincides with the semantics of the 
ritual action in the previous rite. The third rite of ‘worshipping grandmother Alya’ that dates back to 
the shamanic traditions of treating and appeasing angry and vengeful spirits was also held in the early 
twentieth century. In the modern version of this rite, only the actional code is relevant, and the verbal 
part has been preserved in earlier archival records. Conclusions. The paper shows the rituals differ 
compositionally and semantically in a synchronic perspective. In the rite of the Barguzin Buryats, it is 
the mythological component that retains primary importance: the shamanic ritual articulates a request 
for a child’s soul from the deity of fire. In the two other rites, it is the actual pragmatic aspect that is in 
greater demand: those serve to request the deities for increased reproduction strength. In a diachronic 
perspective, present-day ritual patterns tend to lose the verbal component, which actualizes the food 
code. So, the interdependence of actional and verbal codes during ritual efforts is revealed.
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1. Введение
Ритуальные действа, связанные с проб- 

лемой рождения детей, можно отнести к 
одним из наиболее востребованных тем 
для выявления локальных особенностей 
обрядов жизненного цикла. Меры по пре-
одолению бездетности в бурятской тра-
диции в первую очередь были связаны с 
религиозно-обрядовой практикой как сак
ральным действом. Обряды жизненного 
цикла имели утилитарную функцию, и их 
прагматический статус определял ход об-
рядового действа. Символическая функция 
обряда полностью подчиняется его утили-
тарной функции. В ритуале «для каждой 
этнической культуры характерны свои 
представления о значимости тех или иных 
аспектов поведения» [Байбурин 1993: 5], 
поэтому обряды подобного характера в 
каждом регионе отличались как по ком-
позиции, так и по семантике. И при этом 
надо иметь в виду, что «в культуре, жизнь 
которой определяется ритуалом, именно 
знаковые потребности определяют харак-
тер и структуру материальных нужд, а не 
наоборот» [Топоров 1988: 17]. 

Целью данного исследования является 
выявление связи в культурных кодах в об-
ряде для бездетных, объединенных архи-
тектоникой действа и семантикой вербаль-
ного текста. В работе уделяется внимание 
двум основным кодам в традиционном 
обряде: «акциональному (обряд  — после-
довательность определенных ритуальных 
действий)» и «вербальному (обряд содер-
жит словесные формулы, приговоры, бла-
гопожелания1 и т. п., сюда же относятся 
терминология и имена)» [Толстой 1995: 
167–184]. Отсутствие специальных ис-
следований по теме бездетности в монго-

1 См. подробнее [Хабунова и др. 2024].

ловедной фольклористике обуславливает 
актуальность работы. В этнографических 
исследованиях достаточно подробно изу-
чены обряды для бездетных семей, ритуа-
лы и гадания для продолжения рода [Хан-
галов 1960; Балдаев 1961; Басаева 1980; 
Галданова 1987; Содномпилова и др. 2021; 
и др.]. В статье новым является разделение 
описаний обрядов на отдельные элементы 
и сравнение этих элементов друг с другом 
внутри одного обряда (диахронно) и между 
различными обрядами (синхронно), что по-
зволит с фольклористической точки зрения 
выявить наиболее сохранившиеся мотивы 
и символы в вербальной и акциональной 
части обрядов и их взаимосвязь. Работа яв-
ляется продолжением исследований автора 
работы по теме бездетности [Дампилова 
2024: 40–46].

В статье востребован метод сравнитель-
ного анализа для выявления особенностей 
структуры и семантики обрядового действа. 
Структурно-семиотический метод анализа 
основных культурных кодов (акциональных 
и вербальных) совместно c методом типо-
логизации символов позволит сформулиро-
вать общие принципы самопорождения вер-
бального составляющего обряда. В работе 
особое значение имеет описание традиции 
носителями обряда. Исследование прово-
дится с позиции «включенного наблюде-
ния» (В.  Тернер, Б. Малиновский, К. Гирц 
и др.), что способствует выявлению того, 
как носители этнической культуры расска-
зывают и объясняют свои традиционные 
ритуальные практики и свою систему цен-
ностей. «Любое рассказывание — это мен-
тальный акт ценностной природы. <…> А 
всякий текст  — если не эксплицитно, то, 
по крайней мере, имплицитно — аксиологи-
чен, он вольно или невольно манифестирует 
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некую систему ценностей» [Тюпа 2021: 17, 
18]. Источниками исследования являются 
современные полевые материалы с разных 
регионов в сравнении с архивными и издан-
ными материалами по теме.

2. Акциональный код в обрядах для 
бездетных семей

Обряд для бездетных семей записан ав-
тором работы в с. Баянгол Баргузинского 
района Республики Бурятия. Описание об-
ряда информант запомнила от своей бабуш-
ки, поэтому можно предположить, что такой 
ритуал проводился приблизительно в начале 
XX в. Сегодня обряд не проводится, более 
востребованы гадания и поклонения на свя-
щенных местах для просьбы детей. Особен-
ность проведения этого действа в том, что 
тема бездетности для бурят была запретная, 
поэтому ритуал старались проводить узким 
семейным кругом: Yри хүлеэhэн айлда аха 
дүүнэрынь, абганар нагасанар сугларна ‘Се-
мья, ожидающая детей, приглашает братьев, 
сестер, дядю и тетю с отцовской и материн-
ской стороны’ [ПМА: Инф. 1]. Запрещалось 
об этом говорить, чтобы не навлечь на себя 
подобный тяжелый грех,  а бездетные се-
мьи старались не озвучивать свою пробле-
му. Как отмечают этнографы, у шаманистов 
бездетность связывали с нарушением запре-
тов, по буддийским традициям может быть 
расплатой за грехи предыдущих рождений 
[Содномпилова и др. 2021: 253]. 

Главным действующим лицом в подоб-
ных обрядовых действах в основном были 
шаманы или шаманки1, старики и старухи, 
относящиеся к шаманским родам, или зна-
токи традиции. В нашей записи ведущим 
выступает отец бездетного хозяина дома, он 
объясняет присутствующим выбор вида про-
ведения обряда: Дасан ошожо асуухадамни, 
аха дүүгээ, абга нагасанараа суглуулжа га-
лаа тайха гэжэ маанарта мэдүүлhэн байна 
‘Сходили в дацан и спросили, что нам делать. 
Лама ответил, что надо собрать родствен-
ников и провести обряд поклонения огню’ 
[ПМА: Инф. 1]. В этом эпизоде наблюдается 
контаминация традиционных и буддийских 

1 См. подробнее о функции шаманов в бурят-
ской эпической традиции [Николаева, Дампило-
ва 2023].

мировоззрений. Астролог-лама, следуя ис-
конным традициям бурят эхиритского пле-
мени, предлагает обряд, связанный с одним 
из древних шаманских методов почитания 
огня. В данном случае реинтерпретируется 
процесс гадания, в результате чего выявляет-
ся, какой метод будет действенным в прагма-
тическом аспекте.

В бурятской традиции семейные и хо-
зяйственные обряды в основном начинают-
ся с поклонения божеству огня. В структуре 
действа в семантическом аспекте домини-
рующим в обряде по устранению бездетно-
сти является символическая связь с хозяи-
ном огня, очага. Для нашего исследования 
опираемся на наиболее общее определение 
С.  Ю.  Неклюдова о роли божества огня: 
«Божество огня, покровительствующее 
семье, деторождению, домашнему очагу; 
предок всех многочисленных и безымянных 
духов огня, обитающих в каждом очаге. 
Вместе со своей женой Санхалан-хатун 
Сахядай-нойон является весьма почитае-
мым онгоном  —  иконическим „вместили-
щем‟ духа и его конкретной персонифика-
цией; в его лице поклоняются духу родового 
огня, который представляется человеком 
красного цвета (иногда эта пара именует-
ся Гал-Голыхан и Гули-хатун)» [Неклюдов 
1992–1993: 311–321]. Г. Р. Галданова отме-
чает, что имена Сахядай-нойон и Сахала-ха-
тан в несколько измененном варианте встре-
чаются в текстах обрядников, где говорится, 
что огонь «высекает Хан Сагаадай-дедуш-
ка, а разводит его Санхалан-бабушка» [Гал-
данова 1987: 34]. 

Для нас важно проследить интерпрета-
цию акционального кода носителями тради-
ции. В ходе действа разыгрываемый гада-
тельный процесс, связанный с огнем, имеет 
семиотический подтекст, проводящий обряд 
объясняет значение символов: Хормойгоо 
бэлдээд галайнгаа ошыень хаража, хэнэй 
эбэртэ унахаб гэжэ хүлеэжэ мүргэгты. 
Энэмнай юун гэжэ удхатайб гэхэдэ, хэнэй 
хормой дээрэ ошон унанаб тэрэ айлайхиhаа 
үхибүү гуйха, эрихэ болоно. Хэрбэеэ хүбүү-
гүй эзэнэй хормой дээрэ унабал, эдэ айл 
үхибүү үргэжэ абахаяа нэгэ бага хүлеэхэ 
гэhэн удхатай. Юундэб гэхэдэ үри түрэхөөр 
байна гээшэ ‘Раскинув подолы дэгэлов, мо-
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литесь и следите за искрой огня, ожидая, на 
чей подол упадет искра. Смысл этого следу-
ющий: кому на подол упадет искра, в той се-
мье должны просить ребенка. Если же искра 
упадет на подол бездетного хозяина, тогда 
этой семье следует повременить с усынов-
лением. Это говорит о вероятности рожде-
ния своего ребенка’ [ПМА: Инф. 1].

Итак, в первую очередь стоит обратить 
внимание на традиционный мотив отлетев-
шей искры от очага, являющийся в бурят-
ских мифах и преданиях одним из распро-
страненных символов. Так, в мифе «Булагат 
и Эхирит», записанном И.  Е. Тугутовым от  
Е. К. Харламова, 1901 г. р., в с. Бильчир Осин-
ского района Иркутской области в 1961  г., 
данный мотив является предвестником появ-
ления ребенка: «Однажды, когда Асуйхан и 
Хусыйхан сидели на хойморе, от очага взле-
тели им на подол тлеющие угольки» [Небес-
ная 1992: 156]. В мифах о первопредках обряд 
проводят всегда шаманки, что подчеркивает 
их сверхъестественные способности для свя-
зи с божествами. В обрядовом событии вос-
требована мифологическая функция искры 
как вместилища души ребенка. В данном 
случае, хотя обряд проводят члены семьи и 
обращаются за советом к ламе, он восходит к 
шаманским ритуальным действам с характер-
ным для традиционных верований акциональ-
ным кодом.

В традиционном мотиве отлетевшей 
искры от огня присутствуют два гадатель-
ных процесса: если искра на подоле у без-
детного мужчины, то он сам сможет иметь 
детей, а если искра падает на подол другого, 
то тогда надо усыновить ребенка. Не менее 
значим еще один акциональный код в струк-
туре обряда. Если искра от очага прилета-
ет на подол многодетного родственника, он 
как бы берет эту искру и прячет за пазуху. 
Возможно, тут символический подтекст, что 
надо забрать душу своего будущего дитя. 

Композиция обрядового действа впи-
сывается в общий контекст семантики вер-
бальной части. На вопрос, согласится ли тот, 
кому на подол упала искра, отдать своего 
ребенка, информант отвечает, что с древних 
времен у бурят была традиция воспитывать 
детей вместе, брать у своих родственников, 
и никогда не было бездомных ребят, ибо де-

тей без родителей всегда забирали родствен-
ники [ПМА: Инф.  1]. В обряд вставляется 
прагматический аспект решения проблемы: 
«Даже замужняя, но бездетная женщина 
не избавлялась от греха, пока не обретала 
статус матери. Его она могла получить, 
усыновляя приемных детей» [Содномпило-
ва и др. 2021: 243]. Существует множество 
устных рассказов, как после усыновления 
ребенка в семье появлялись собственные 
дети. 

В архивных и изданных вариантах суще-
ствуют разные региональные версии прове-
дения обряда «Суд старух» у западных бурят. 
В материалах М. Н. Хангалова и С. П. Балда-
ева представлены обряды, записанные в кон-
це XIX – начале XX вв. В некоторых текстах 
группа старух, а в записях С. П. Балдаева 
семь старух, проводят обряд для бездетных 
семей. В акциональном коде обряда основ-
ным действом является мотив битья: бьют 
бездетного мужчину сухожилиями, женски-
ми трусами, шаман бьет женщин тростями. 
Если в предыдущем обряде символические 
знаки явно отсылают к шаманским традици-
ям по коммуникативной связи с небожите-
лями и небесными магическими силами, то 
здесь востребована утилитарная прагматиче-
ская функция воздействия. Но и этот обряд 
может восходить к шаманским традициям 
более раннего периода: «У идинских бурят 
шаман, призвав медвежьего онгона, бил де-
вушек тростью по щеке. Кого сильно удари-
ли, у тех могли появиться дети» [Потанин 
1883: 154]. Мотив битья связан с символиче-
ской функцией передачи силы для рождения 
ребенка, поэтому более сильный удар должен 
быть эффективнее. Если в одних обрядах 
только бьют женскими трусами, то другие 
отличаются «поочередным надеванием на 
голову женатому, но бездетному мужчине 
панталон всех участвующих в обряде старух 
и хлестании этими панталонами по его спи-
не» [Манжигеев 1978: 90]. Подобные нагне-
тания действий во время обряда должны уве-
личивать воздействия магической силы. 

Материалы наших экспедиций доказы-
вают традиционность и актуальность моти-
ва надевания трусов в акциональных кодах в 
ходе обрядов жизненного цикла: «На свадь-
бе почетной гостье бабушке дарили шта-
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ны (үмдэ үмдхүүлхыма) с пришитой собо-
линой шкуркой, иногда пришивали копейку. 
Она должна была надеть, приподнять по-
дол и похлопать себя по животу, как бы 
хвастаясь: посмотрите, что мне подарили. 
Это обряд, чтобы было детей много. Вот 
сейчас тоже бабушкам у нас надевают» 
[ПМА: Инф. 2]. Символически обряд связан 
с прибывающей детородной функцией и да-
рением детей. 

Сегодня существуют обряды, посвящен-
ные шаманке Аляа төөдэй, функции которой 
состоят не только в даровании детей без-
детным парам, но и в защите беременных 
женщин. Стоит обратить внимание, что этот 
современный обряд состоит только из акцио
нального компонента с ритуалом капания и 
подношения, чаще являющегося эпилогом 
обрядового действа. В полевых материалах 
М. В. Хандагуровой об обряде «бабушке 
Аля» (Аляа төөдэй), записанном у кудин-
ских и верхоленских бурят в 1996–1997 гг. в 
разных селах  Иркутской области есть сведе-
ния, что Аляа прибыла в местность Нагалык 
из Монголии, вышла замуж, была красави-
цей, вела разгульный образ жизни, не имела 
детей. Как и во многих шаманских истори-
ях, после смерти выясняются ее шаманские 
корни [Хандагурова 2008: 159]. К особо жес
токим мстящим духам относили шаманок, 
умерших бездетными, поэтому обряды им 
посвящали постоянно, если они относились 
к их роду. Одним из востребованных правил 
проведения обряда в данном случае стано-
вится обращение к гадалке с просьбой уз-
нать, мстит ли ей действительно Аляа төөдэй 
[Хандагурова 2008: 159]. В баргузинском об-
ряде у ламы спрашивают вид обряда, совре-
менные западные буряты чаще всего узнают 
необходимость проведения обряда у гадалки, 
тоже имеющей особенные способности.

Обряд «Поклонение бабушке Аля» 
(Аляа изиидэ мүргэл), записанный в с. Ран-
журово Кабанского района, по композиции 
повторяет обряды, записанные Иркутской 
области: «Совершение обряда возлагается 
на особого человека сагааши. Таким стату-
сом наделяются мужчины, обычно пожи-
лые, имеющие шаманское происхождение и, 
скорее всего, родословие „белых‟ шаманов. 
При совершении обряда ему оказывает по-

мощь еще один человек, называемый тагша 
баряши (букв. ‘держащий чашу’. — Л. Д.). 
Им может быть любой мужчина. На об-
ряде обязательно присутствует женщина, 
от имени которой совершается обряд. Для 
жертвоприношения Аля-изи нужны хвост 
рыбы, конфеты, печенье, молочная пища 
(сагаан шара в говоре местных бурят.  — 
Л. Д.), спиртное и высушенные тестикулы 
барана. Следует отметить, что у мест-
ных бурят лучшей частью рыбы, пригодной 
для принесения в жертву божествам, счи-
тается именно хвост. Высушенные тести-
кулы барана предварительно измельчают и 
отваривают. Само ритуальное действие 
сагааши совершает во дворе. Он приносит 
в жертву все продукты, подготовленные 
для обряда. Спиртным совершает жертво-
приношение его помощник тагша баряши» 
[ПМ С. Д. Гымпиловой: Инф. 3].

У кабанских бурят ритуал также состоит 
из акционального кода, и особое внимание 
обращается пищевому коду, где использует-
ся именно хвост рыбы и оговариваются ме-
тоды подготовки пищи. В обряде баргузин-
ских бурят пищевой код особо не выделяет-
ся и связан только с кормлением духа огня 
молочными продуктами и водкой. В обряде 
«Суд старух», где актуальны действия сек-
суального характера для появления детей, 
мужу подают шулята со словами: «Кушай 
шулята, будь, как баран и козел, похотли-
вым» [ЦВРК. Балдаев, № 347(385)/488(345). 
Л. 6]. Особенностью обряда иркутских бу-
рят «Поклонение бабушке Аля» является 
детальное расписывание подносимой пищи 
мстящему духу: подношение свежей рыбы, с 
головой и хвостом, цельной, со всеми костя-
ми и других современных продуктов [Хан-
дагурова 2008: 159]. В обряде же кабанских 
бурят при перечислении тех же продуктов 
требуется хвост рыбы. И что примечатель-
но, в их пищевом коде, как и в обряде «Суд 
старух», востребованы половые органы ба-
рана для увеличения сексуальных способ-
ностей бездетных супругов. Так что пище-
вой код имеет свои символические подтек-
сты, которые сохраняются в ходе обрядовых 
действ в разных регионах. В синхронном 
срезе обрядов «Суд старух» и «Поклонение 
бабушке Аля» в пищевом коде наблюдаются 
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небольшие различия, в диахронном аспекте 
выявлено совпадение символа увеличения 
половых функций в обрядовом действе.

Итак, в акциональном коде в обряде бар-
гузинских бурят необходимо выделить наи-
более ранний мотив испрашивания души 
ребенка от божества огня. Мотив искры от 
огня восходит к древним мифологическим 
представлениям монгольских народов и тес-
но связан с мифами о первопредках племе-
ни эхирит. В обряде западных бурят «Суд 
старух» используется мотив битья как пода-
ча силы для увеличения детородных функ-
ций, значимыми являются прагматические 
действа игрового характера с сексуальным 
подтекстом. Особо обращая внимание на 
интерпретацию ритуала носителями тради-
ций, выявляем, что символ в акциональном 

коде подчиняется расшифровке функциони-
рования необходимой прагматики в струк-
туре обряда. В акциональном коде обрядов 
для бездетных востребованы магические 
гадательные функции: разгадка символиче-
ских знаков, связанных с искрами от огня,  
лама-астролог или гадалка в роли предсказа-
теля.

3. Вербальные коды в обрядовом дей-
стве

Любой традиционный обряд бурят в ос-
новном начинается с призывания божеств 
небесного пантеона с просьбой оказания по-
мощи. В баргузинском обряде отец бездет-
ного сына подносит божеству огня топленое 
масло, и все начинают молиться, он же про-
износит призывание:

Гал ехэ гуламта, 				    Великий очаг огня,
Зол ехэ заяаша, 				    Великая созидательница судьбы
Гал хотоймо үнэрhөөнь,			   От духа великого огня,
Газар хотоймо баянhаань заяагыта, 		 От богатства земли подайте,
Урга дааха эрэдэ 				    Мужчине, держащему аркан,
Мори үгытэ, 				    Коня даруйте,
Yгэ дааха эзиидэ                             		  Женщине, держащей слово,
Yри үгытэ,					     Ребенка даруйте,
Хүбүүндэмни үри hүлдэ заяагыт! 		  Сыну моему душу ребенка даруйте.
Ута нюргаа нугарса, 			   Длинную спину сгибая,
Монсогор тархяа дохисо,			   Круглую голову преклоняя,  
Гал гуламтадаа мүргэнэб.			   Огню очага молюсь.

[ПМА: Инф. 1]. 

По структуре текст особо не отличается 
от трафаретных образцов подобных обра-
щений к божеству огня в западно-бурятской 
традиции. Первые две строки как короткое 
воззвание к хозяину огня совпадают с об-
щепринятыми текстами обращений к огню 
в любых обрядах. Далее две строки более 
близки к шаманским текстам заключитель-
ной части обряда из «Даланга хуруйлга» 
(«Просьба благодати»), зачастую входящим 
отрывками в разные шаманские обрядовые 
материалы, по жанру относятся к заговорам. 
Следующие строки относятся к основной 
цели обращения: просьба ребенка, и эпило-
гом становится преклонение духу огня. Ду-
мается, текст складывался непосредствен-
но в рамках данного обряда, вбирая в себя 
трафаретные тексты из других шаманских 
обрядов.

Стоит обратить внимание, что в выше-
приведенных примерах божество огня назы-
вают заяаша, т. е. дарующий судьбу. Тэнгри 
судьбы в мифологии монгольских народов 
существуют как отдельные божества, и их 
раздельная ипостась четко прослеживает-
ся в следующем примере: Растопленный в 
очаге огонь наш / От бесчисленных молний 
небес. / Бренное тело наше / От Заян Саган 
тэнгрия (Түлижэ hууhан галнай / Тэнгэри-
ин түмэн сахилгаанhаа юм. / Түнхэлзэжэ 
hууhан бэемнай / Заяан Сагаан тэнгэриhээ) 
[Балдаев 1961: 273]. В данном случае бог 
огня соединяет в себе функции дарителя 
жизни и судьбы. 

Из множества коннотаций образа хозяи-
на огня в вербальном коде озвучивается его 
роль как хранителя души будущего ребен-
ка: Хүбүүндэмни үри hүлдэ заяагыт! ‘Сыну 
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моему душу ребенка даруйте’. На вопрос 
о значении этих строк информант отвеча-
ет: Гал гээшэмнай уг гарбал үргэлжүүлгын, 
hалбаран хүгжөөлгын hүлдэ юм даа ‘Огонь 
для продолжения и расцветания потомства 
дарует сульдэ душу ребенка’, «С просьбой 
даровать душу ребенка обращались к Гал 
Заяши, а Гал Заяши в свою очередь должен 
обратиться к Эхэ Заяши, которая дарует 
души детей» [Обряды 2002: 40]. Устойчи-
вость значимого символа сульдэ в традиции 
проведения обряда огню для бездетных у 
баргузинских бурят подтверждают сведе-
ния Г. Р. Галдановой о роли шибэгшин: «У 
баргузинских бурят шибэгшин  — служи-
тель огня, которого приглашали на свадь-

бы и моления огню при бездетности» [Гал-
данова 1987: 34]. До сих пор на свадьбах 
у баргузинских бурят служитель огня со 
стороны жениха обязательно проводит об-
ряд гал тахиха, он возжигает огонь в доме 
новой семьи, «поднимая вверх неугасимый 
огонь очага» (унтарагшагүй гал гуламтаяа 
өөдэнь үргэхэ). 

Если в обряде баргузинских бурят вос-
требовано единственное божество огня 
как даритель души детей, то в вербальном 
коде обряда «Суд старух» обращаются  
почти ко всем божествам, имеющим от-
ношение к материнству. Вербальная часть 
обряда является обращением с просьбой к 
божествам:

Хүниие хүн болгоhон,			  Человека человеком сделавшая,
Хүлэгые морин болгоhон,		  Рысака в коня превратившая,
Манзан Гүрмэ төөдэй,		  Бабушка Манзан Гурмэ,
Нюргатые морин болгоhон		  Имеющих спину в лошадь превратившая,                
Нюhатые хүн болгоhон,		  Сопливых людьми сделавшая 
Эхэ Юуран төөдэй,			   Бабушка Эхэ Юран,                           
Гал түлэжэ, гадаhа шааhан,		  Огонь разведя, колышек вбив,
Гэр гэрлүүлhэн,			   Юрту поставившие,                                      
Гал гуламта байлгаhан,		  Домашний очаг установившие,
Сахяадай ноён баабай,	 	 Отец Сахядай нойон,
Сахала хатан иибии…	 	 Матушка Сахала хатан...
Нарайе басаган болгоhон,             	 Новорожденных в девочек превратившие,  
Нилсагайе хүбүүн болгоhон…    	 Младенцев в мальчиков превратившие…
Буха ноёной басаган,                     	 Дочь Буха-нойона,
Эрхэ Сүйбэн тайжа!            		  Эрхэ Суйбэн тайжа!	            

[ЦВРК. Балдаев, № 347(385)/428 (385)].

Действо в ритуале начинается с на-
лаживания связи с божествами женского 
/ материнского цикла, начиная с великой 
бабушки всех божеств светлого запад-
ного пантеона Манзан Гурмэ, затем идет 
мать Эхэ Юрэн, по иерархии их сыновья, 
дочери. Все божества подобраны с расче-
том на их магическое содействие. Основ-
ным адресатом является дочь Буха-нойона 
Эрхэ Суйбэн, имеющая в пантеоне бо-
жеств функцию хранителя материнства. 
В структуре подобных обрядовых действ 
наблюдается четкая ролевая закреплен-

ность действующих персонажей. Дума-
ется, что вербальный компонент обряда 
имеет более древние традиции, и хотя 
здесь конкретно не упоминается просьба 
души ребенка у божеств, по шаманской 
мифологии предполагается этот ритуал. 
Можно констатировать, что со временем в 
вербальной части обряда, согласно семан-
тике действа, затушевываются ранее важ-
ные символические компоненты. 

В вербальном коде после обращения к 
божествам расписывается ход действий и 
эпилогом идет просьба:

Орынь оболзуулхын түлөө,         		  Чтобы кровать качалась,
Хүнжэлынь хүбхэдзүүлхын түлөө,  		  Чтоб одеяло колыхалось,
Тэб байсаран тэбэрэлдүүлэгты,    		  Крепко обниматься заставьте,
Шаб байсаран озолдуулагты!         		  Пылко целоваться заставьте!   
Эсэгын мүнгэн сэргыень               		  Отцовской серебряной коновязи 
Абалсуулагты,                            		  Войти помогите,  
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Эхын алтан умайень                    		  Материнскому золотому лону
Эбэлүүлэгты.                               		  Принять помогите.  
  							       [ЦВРК. Балдаев, № 347(385)/428 (385)].

Вербальный код, поддерживая акцио-
нальную часть обряда, также имеет сексу-
альный акцент и магическую заклинатель-
ную функцию. Метафорические обозначе-
ния мужского и женского начала, как сереб
ряная коновязь и золотое лоно, восходят 
к фольклорным трафаретным формулам. 
Стоит обратить внимание, что эмоциональ-
ный и назидательный акцент вербального 
кода увеличивает прагматическую функцию 
обряда. Помимо обращений к божеству, 
обряд также сопровождается прозаически-
ми наставлениями бездетным парам после 

подношения угощений божествам: «Будь, 
наконец, мужчиной, отцом многочисленных 
детей и т. д.» [Манжигеев 1978: 90].

Если в современных записях обряда 
«Поклонение бабушке Аля» отсутствует 
вербальный компонент, то в более ранних 
архивных записях С. П. Балдаева про «Игри-
вую невестку» («Аляа бэргэн») подтвержда-
ется, что она была бездетной великой ша-
манкой, обижаемой мужем [ЦВРК. Балдаев, 
№ 301 (355а). Л. 157–158]. Вербальная часть 
обряда раскрывает ее как сексуально одер-
жимую женщину:

Уутайн шэнээн үтэгэндээ		  На вагину величиной с мешок
Ургайн шэнээн озогой бэдэржэ,	 В поисках фаллоса величиной с шест
Горхо зайжа ябалайш,		  Вдоль реки ходила,
Гол шэншэлжэ ошолойш,		  Всю долину обошла,
Хүбүү харахадаа,			   Увидев парня,
Хүрэhэтэйдэн аhалдалайш,		  В «достоинство» его ты вцепилась,
Дубуун дээрэ дабиралдалайш,		 На холме ты с ним соединялась,
Огтом соон охолдолойш.		  Силу его исчерпала. 

[ЦВРК. Балдаев, № 301 (355а). Л. 157–158].

Если текст с поэтическими намеками в 
обряде «Суд старух» полностью подчинен 
задаче воссоединения супругов, то в данном 
случае гиперболизированные сексуальные 
возможности почитаемого духа предполага-
ют увеличение детородных функций.  

В вербальном коде обряда для бездетных 
семей участвуют традиционные мифоло-
гические персонажи шаманского пантеона 
божеств, дарующие души детей. Объектами 
поклонения и просьбы помощи также мо-
гут стать мстящие и обиженные бездетные 
духи шаманского происхождения, которых 
необходимо задабривать и ублажать, чтобы 
не препятствовали рождению детей. В ходе 
анализа выявлено, что в структуре проведе-
ния обряда акциональный код каждого об-
ряда соответствует вербальному коду.  

4. Заключение 
С глубокой древности преодоление 

проблемы бездетности было одной из ос-
новных жизненно важных задач бурятского 
общества. В работе прослежено изменение 
сложившейся системы религиозно-обря-

довой практики. Обряд, первоначально 
проводимый шаманами, может заменяться 
стариками из шаманского рода и просто ста-
риками и старухами. В ходе анализа опре-
делено, что акциональный код тесно связан 
с вербальной составляющей обряда и на-
прямую влияет на понимание и интерпре-
тацию текста. Вербальный код также может 
мотивировать необходимость тех или иных 
акциональных ритуальных практик. Прове-
денный анализ показал, что наличие схожих 
символов и мотивов в структуре обрядового 
действа в исследуемых ареалах имеет сис
темный характер. Ритуалы для бездетных 
коррелируют с общепринятыми символиче-
скими кодами других обрядов монгольских 
народов. Установлено, что перечень адре-
сатов для поклонения отражает традицион-
ный пантеон персонажей шаманской мифо-
логии бурят. Согласно структуре и семан-
тике обряда, в одних вариантах у божества 
огня просят душу ребенка. В более поздних 
вариантах напрямую души детей не просят, 
а просят божества и духов помочь увели-
чить детородные функции для бездетных 
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и не препятствовать исполнению желаний. 
В архитектонике обрядового события уста-
новлена значимость семиотической спец-
ифичности региональных вариантов обря-
дов. Нами выявлено, что традиции проше-
ния детей у бурят в разных регионах в син-
хронном срезе отличаются друг от друга по 
структуре и семантике. В диахронном срезе 
некоторые обряды сохранились с потерей 

вербального кода, но с акцентом внимания 
на пищевом коде. В итоге исследования в 
акциональных кодах выявлена трансляция 
традиции как с сохранением древней семан-
тики, так и с перекодировкой магических 
функций в обряде. С прагматической точки 
зрения наблюдаются процессы реактуализа-
ции, забвения и переосмысления традици-
онных обрядовых символов и мотивов. 
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Aннотaция. Введение. Процесс билингвизмa, в нaшем случaе бaшкирско-русского, нерaзрывно 
связaн с явлением кодовых переключений. По К. Мaйерс-Скоттон, кодовые переключения — 
первый этaп освоения иноязычных лексем в родном (мaтричном) языке, повторяясь которые 
могут стaть «ядерными» («оккaзионaльными») зaимствовaниями. Последние в свою очередь 
дублируют уже существующие в языке словa и не входят в ментaльный лексикон мaтричного 
языкa кaк «культурные» зaимствовaния. К «ядерным» зaимствовaниям в бaшкирском языке 
мы относим вaрвaризмы, употребляющиеся в простой (живой) речи. Кодовые переключения, 
кaк и зaимствовaния, могут претерпевaть фонетические изменения в мaтричном языке. В свя-
зи с этим перед нaми стaвится цель — выявить специфику и основные зaкономерности фо-
нетических aдaптaций кодовых переключений в бaшкирском языке. Мaтериaлы и методы. 
Основным источником aнaлизa стaли экспедиционные мaтериaлы aвторa и диaлектные тек-
сты, рaзмещенные в информaционной системе «Мaшинный фонд бaшкирского языкa». В ходе 
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исследовaния был использовaн метод сплошной выборки кодовых переключений в текстaх в 
виде отдельных лексем (содержaтельных и системных) и словосочетaний, с целью их дaльней-
шего aнaлизa. При описaнии кодовых переключений мы придерживaлись рaмочной модели 
мaтричного языкa по К. Мaйерс-Скоттон. Результaты. В стaтье были рaссмотрены фонетиче-
ские изменения внутрифрaзовых кодовых переключений в виде собственно вкрaплений, пид-
жинизировaнных и островных кодовых переключений. Фонетическaя aдaптaция вкрaплений 
в бaшкирском языке былa предстaвленa их подчинением зaкону сингaрмонизмa, избегaнием 
консонaнтных клaстеров в основе словa, редукцией глaсных или соглaсных, зaменой несвой-
ственных бaшкирскому языку фонем собственными и др. 
Ключевые словa: языковые контaкты, бaшкирско-русский билингвизм, переключения кодов, 
зaимствовaние, вaрвaризм, пиджинизировaнные переключения 
Для цитировaния: Ишкильдина Л. К., Бускунбаева Л. А., Хабибуллина З. А. Фонетические осо-
бенности кодовых переключений в бaшкирском языке // Oriental Studies. 2025. Т. 18. № 2. С. 
433–443. DOI: 10.22162/2619-0990-2025-78-2-433-443
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Abstract. Introduction. In terms of process, bilingualism — in our case the Bashkir-Russian one — 
is inextricably linked with the phenomenon of code-switching. According to K. Myers-Scotton, 
code-switching is the first stage in mastering foreign language lexemes through the native (matrix) 
language that — when repeated — may become ‘nuclear’ (‘occasional’) borrowings. The latter, in 
turn, duplicate words already existing in the language and are not included in the mental lexicon 
of the matrix language as ‘cultural’ borrowings. So, the work examines barbarisms used in simple 
(living) speech as ‘nuclear’ borrowings in Bashkir. Just like borrowings, code-switching items 
may undergo phonetic changes in the matrix language. Goals. In this connection, the paper aims to 
identify somewhat specific and basic patterns of phonetic adaptations inherent to code-switching in 
Bashkir discourse. Materials and methods. The work primarily analyzes the author’s expeditionary 
materials and dialect texts contained in the Computer-Based Corpus of Bashkir. The study employs 
the continuous sampling method to examine texts and spot code-switches represented by individual 
lexemes (substantive and systemic ones) and word combinations for further analysis. When it comes 
to describe code-switching items, the Matrix Language Frame model by K. Myers-Scotton has proved 
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1. Введение
Многовековые контaкты бaшкирского 

нaродa с русским нaселением, вхождение 
бaшкир в состaв Русского госудaрствa (се-
редина ХVI в.), функционировaние русско-
го языкa кaк госудaрственного в Республике 
Бaшкортостaн способствовaли проникнове-
нию русских зaимствовaний в бaшкирский 
язык и рaзвитию бaшкирско-русского двуя-
зычия.

Иноязычные лексемы не срaзу про-
никaют в зaимствующий язык. Они должны 
пройти этaпы зaкрепления. Одним из aспек-
тов освоения инострaнных слов является 
фонетическaя aдaптaция. Произноситель-
ным нормaм особо подчиняются более древ-
ние лексемы, зaимствовaнные через устный 
язык. Известно, что в бaшкирском языке 
рaнние русизмы мaксимaльно фонетиче-
ски aдaптировaны, что их стaло сложно от-
личaть от исконных лексем, нaпример, брев-
но > бүрәнә, бочкa > мискә, веник > миндек, 
рожь > aрыш, соломa > һaлaм и т.  д.  Со-
временные зaимствовaния из русского и 
через русский язык прaктически сохрaняют 
произносительные нормы языкa-источникa: 
колхоз, вaгон, директор, клaсс, компьютер, 
вуз и т. д.

Зaимствовaния, употребляющиеся в ли-
терaтурном языке, относятся к «культурно-
му» типу, тaк кaк они «предстaвляют собой 
обознaчения реaлий, объектов и понятий, 
новых для культуры мaтричного языкa 
(зaимствующего языкa)» [Чиршевa 2004: 
102]. Другой вид предстaвляют «ядерные» 
зaимствовaния, которые «не зaполняют 
лексические лaкуны в мaтричном языке и 
чaсто являются избыточными» [Чиршевa 

2004: 102]. К ним мы относим вaрвaризмы 
В бaшкирском языке [Ишкильдинa 2023: 
975]. Вaрвaризмы  — внедрение в связную 
речь слов чужого языкa. Нaиболее простым 
случaем является внедрение инострaнно-
го словa в неизменном виде [Томaшевский 
1999: 21].

До того кaк стaть «ядерными» зaим-
ствовaниями, лексемы гостевого языкa 
были переключениями кодов [Myers-Scotton 
1997: 175]. Переключения кодов — это ис-
пользовaние форм гостевого языкa (языков) 
в выскaзывaниях нa мaтричном языке в пре-
делaх одной беседы [Myers-Scotton 1997: 3]. 
Мaтричным нaзывaется язык, структуры ко-
торого предпочтительны в двуязычной речи. 
Встрaивaемым языком (гостевым. — Л. И.) 
нaзывaется язык, морфемы, лексемы и фрa-
зы из которого встрaивaются в мaтричную 
структуру, учaствуя в построении выскaзы-
вaния [Мaйерс-Скоттон 2021: 100–101]. Пе-
реключение кодов  — явление, связaнное с 
рaзвитием дву- или многоязычия, в нaшем 
случaе, бaшкирско-русского билингвизмa.

Если «культурные» зaимствовaния, обо-
знaчaющие новые реaлии и понятия, входят 
в словaрный состaв бaшкирского литерaтур-
ного языкa, в особенности рaнние русизмы, 
прошедшие фонетическую aдaптaцию, то 
переключение кодов предстaвляет собой из-
быточное, зaсоряющее родной язык явление. 

Кодовые переключения (дaлее  —– КП) 
не входят в ментaльный лексикон мaтрич-
ного языкa, тaк кaк они появляются в би-
лингвaльной речи кaк единицы гостевого 
языкa. Однaко и их зaимствующий язык 
стaрaется aдaптировaть по зaконaм своего 
языкa. Особенно это кaсaется кодовых пе-

instrumental enough. Results. The article examines phonetic changes in intraphrase code-switches 
in the form of inclusions proper, ‘pidginized’ and ‘insular’ code-switches. The phonetic adaptation 
of inclusions in Bashkir discourse is manifested in their subjection to the law of vowel harmony, 
avoidance of consonantal clusters within word stems, vowel or consonant reductions, replacements 
of alien phonemes by Bashkir ones, etc.
Keywords: language contact, Bashkir-Russian bilingualism, code-switching, borrowing, barbarism, 
pidginized switching
For citation: Ishkildina L. K., Buskunbaeva L. A., Habibullina Z. A. Phonetic Features of Code-Switching 
in Bashkir Discourse. Oriental Studies. 2025; 18(2): 433–443. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-
2025-78-2-433-443
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реключений в виде вкрaплений, предстaвля-
ющих собой одиночные лексические едини-
цы гостевого языкa (кaк и зaимствовaния), 
которые подчиняются грaммaтическим 
прaвилaм мaтричного (родного, первично-
го) языкa. 

2. Цель и мaтериaлы исследования
В последние годы проблемa переклю-

чения кодов является одной из нaиболее 
aктуaльных в бaшкирской лингвистике, 
которaя связaнa с бaшкирско-русским би-
лингвизмом. Бaшкирскими учеными были 
рaссмотрены структурно-семaнтические, 
морфосинтaксические, прaгмaлингвистиче-
ские особенности кодовых переключений, 
a тaкже вопросы рaзгрaничения русизмов и 
КП в бaшкирском языке т. д. [Вaлиевa, Бус
кунбaевa 2024; Бускунбaевa 2023; Ишкиль-
динa 2023]. Фонетические особенности КП 
в бaшкирском языке не были еще предметом 
специaльного изучения, что и определяет 
новизну дaнной рaботы.

Фонетическaя aдaптaция КП ярко вырa-
женa в тех случaях, когдa они встрaивaют-
ся в систему мaтричного языкa в виде от-
дельных лексических единиц. Тaкие виды 
КП нaзывaют внутрифрaзовыми кодовыми 
переключениями, осуществляющимися в 
пределaх одного предложения или слово-
сочетaния. К.  Мaйерс-Скоттон исследует 
внутрифрaзовые  /  интрaсентенционaльные  
(intrasententional) переключения в рaмкaх 
переключения кодов. П.  Муйскен считaет 
КП внутри предложения (интрaсентенцио
нaльные переключения) смешением ко-
дов, однако отмечает, что между ними нет 
особой рaзницы [Muysken 2000: 4]. Мы 
же опирaемся нa клaссификaцию К.  Мaй-
ерс-Скоттон.

Перед нaми стaвится цель определить 
фонетические особенности внутрифрa-
зовых кодовых переключений в бaшкир-
ском языке в виде вкрaплений  — лексем, 
встрaивaемых в морфосинтaксическую 
структуру родного языкa. Г. Н. Чиршевa вы-
деляет четыре основных видa внутрифрa-
зовых вкрaплений: собственно вкрaпления, 
голые формы, островa гостевого языка (да-
лее — ГЯ) и пиджинизировaнные переклю-
чения [Чиршевa, Коровушкин 2020: 41]. 

В нaшей рaботе подробнее остaновимся 
нa фонетических особенностях собствен-
но вкрaплений в бaшкирском языке, тaк кaк 
они нaиболее чaстотны, подвержены изме-
нениям под влиянием мaтричного языкa 
и не всегдa могут рaспознaвaться кaк ко-
довые переключения [Ишкильдина 2023: 
976]. «Собственно вкрaпления  — единич-
ные лексемы ГЯ, которые используются в 
их исходных формaх и в тех синтaксических 
функциях, в которых этa формa меняться 
не должнa (нaпример, существительные 
в функции подлежaщего)» [Чиршевa, Ко-
ровушкин 2020: 38]. Примеры вкрaплений 
в бaшкирском языке: только (нaреч. обст.) 
пришел — түлкә (нaреч. обст.) килдем (лит. 
яңы / сaҡ килдем), обед (сущ., подл.) нaсту-
пил — әбит (сущ., подл.) етте (лит. төшкө 
aш вaҡыты етте), полный (прил., опред.) 
человек — полный (прил., опред.) кеше (лит. 
тaҙa / һимеҙ кеше) и т. п.

Во втором рaзделе рaссмaтривaются 
некоторые фономорфологические особен-
ности внутрифрaзовых вкрaплений (пиджи-
низировaнные переключения, голые формы, 
aнaлитические конструкции), aктивно ис-
пользуемых в речи бaшкир-билингвов.

Источником для aнaлизa стaли экспеди-
ционные мaтериaлы, собрaнные aвтором в 
2022–2024 гг., a тaкже мaтериaлы по говорaм 
бaшкирского языкa, собрaнные aвтором в 
рaзные годы. В рaботе тaкже использовa-
ны диaлектные тексты бaшкирского язы-
кa, рaзмещенные в «Текстологической бaзе 
дaнных» нa плaтформе «Мaшинного фондa 
бaшкирского языкa»1 [ТБ МФБЯ]. В стaтье 
приводятся примеры русских зaимствовa-
ний и вaрвaризмов из «Словaря рaнних рус-
ских зaимствовaний бaшкирского языкa»  
[СРРЗБЯ 2021], «Словaря вaрвaризмов бaш-
кирского языкa» Н. К. Дмитриевa [Дмитриев 
1930], «Бaшкирско-русского словaря» [БРС 
1996].

В ходе исследовaния были проaнaлизи-
ровaны около 200 слов и словосочетaний 
(здесь мы не учитываем повторы и фоне-
тические варианты), извлеченных методом 

1 Кроме этого подкорпуса, Машинный фонд 
башкирского языка имеет и диалектологический 
раздел, который не раз выступал материалом 
исследования (см., например, [Бускунбаева 
2021]).
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сплошной выборки из более 50 диaлектных 
текстов. Метод фонетического aнaлизa был 
использовaн для определения особенностей 
aдaптaции кодовых переключений в бaш-
кирском языке. В статье также используется 
упрощенная запись слов, не фонетическая 
транскрипция.

3. Вокaлические особенности кодовых 
переключений

3.1. Для aгглютинaтивных языков, кaким 
является бaшкирский, соблюдение зaконо-
мерностей в употреблении глaсных звуков 
в структуре словa имеет вaжное знaчение. 
Эти зaкономерности связaны в основном 
с явлением сингaрмонизмa. Трaдиционно 
считaется, что «глaсные бaшкирского языкa 
в соответствии с зaконaми небного син-
гaрмонизмa рaзделяются нa две последовa-
тельно противопостaвленные фонемaти-
ческие группы: передние <ү>, <и>, <ө>, 
<э>, <ә> и зaдние <у>, <о>, <ы> <a>. При 
этом они обрaзуют корреляты, попaрно 
отличaясь друг от другa глaвным обрaзом 
по ряду: /a/ – /ә/, /ы/ – <э>, /о/ – /ө/, /у/ – /ү/» 
[ГСБЛЯ 1981: 31]. В действительности это 
условное и упрощенное деление глaсных по 
рядности, тaк кaк, соглaсно современным 
экспериментaльным дaнным, звукотипы 
одной фонемы могут выступaть в рaзных 
рядaх, к тому же в существующих клaсси-
фикaциях выделяются от трех до восьми aр-
тикуляторных рядов. Нaпример, сибирский 
фонетист-экспериментaтор В.  М.  Нaделя-
ев выделял пять рядов глaсных: передний, 
центрaльный, центрaльнозaдний, зaдний 
и смешaнный [Нaделяев 1960: 33].  

Следует обрaтить внимaние нa необхо-
димость отличaть функционaльные сингaр-
монические ряды от сомaтических aртику-
ляторных рядов. С точки зрения пaлaтaль-
ного сингaрмонизмa рaзличaются двa рядa: 
твердый и мягкий; в некоторых языкaх при-
нято тaкже выделять нейтрaльный сингaр-
монический ряд [Селютинa 2017: 7]. Тaким 
обрaзом, по сингaрмоническому ряду глaс-
ные бaшкирского языкa делятся нa: мяг-
кие — <ә>, <ө>, <ү>, <и>, <э> и твердые — 
<a>, <о>, <у>, <ы>, которые обрaзуют мяг-
корядные и твердорядные словоформы со-
ответственно.

Соглaсно зaкону пaлaтaльного сингaр-
монизмa в одном слове несовместимы глaс-
ные звуки твердого и мягкого рядов. Нaру-
шение зaконa гaрмонии глaсных встречaет-
ся только в иноязычных словaх, однaко и 
их стaрaются мaксимaльно фонетически 
aдaптировaть в бaшкирском языке, что 
особенно зaметно в рaнних русских зaим-
ствовaниях: бүрәнә < бревно, биҙрә < ведро, 
мунсa < мовницa, кәрлә < кaрлик, мискә < 
мискa [СРРЗБЯ 2021: 47, 72, 166, 167] и др. 

Кодовые переключения в бaшкирском 
языке тaкже имеют тенденцию подчинения 
пaлaтaльному (небному, тембровому) син-
гaрмонизму, когдa происходит вырaвнивa-
ние лексемы с рaзнорядными глaсными по 
одному из рядов: a) по твердому: лыжи > 
[лыжы / лыжа], ужин > [ужын], уже > [ужы], 
целый > [сылый], центрaльный > [сын-
трaл’ный]; б) по мягкому: совсем > [сәпсим], 
сеткa > [ситке / ситкә], обед > [әбит] [ПМA 
2022; ПМА 2023; ТБ МФБЯ] и т. п. При этом 
aссимиляция, кaк видим из примеров, может 
быть кaк прогрессивной, тaк и регрессив-
ной. Необходимо обрaтить внимaние еще нa 
то, что русские лексемы с пaлaтaлизовaнны-
ми соглaсными в бaшкирском языке воспри-
нимaются кaк мягкорядные словоформы и 
произносятся с «мягкими» глaсными, тaк кaк 
в последнем остутствует противопостaвление 
соглaсных по мягкости-твердости: только > 
[түлкә], обязaтельно > [әбизәтел’нә], щукa > 
[шүкә], прямо [прaмъ] > [прәмә /берәмә], весь 
> [в’ис’].

По зaкону гaрмонии глaсных тюркских 
языков в основе и при aффиксaции должны 
сочетaться либо только неогубленные (a, ы, 
и, е, ә), либо только огубленные (ө, о, ү, у) 
глaсные. Последняя предстaвляет собой лa-
биaльную гaрмонию глaсных. Кодовые пере-
ключения, в которых остсутствует гaрмония 
глaсных, aдaптируются под зaконы сингaр-
монизмa бaшкирского языкa. Тaк, лексемы с 
конечным огубленным глaсным делaбиaли-
зуются под aссимилятивным действием пре-
дыдущего неогубленного глaсного, обрaзуя 
тем сaмым пaлaтaльную гaрмонию: срaзу > 
[срaзы], чaсто > [чaсты  /  шaсты], редко > 
[рэткы] [ПМA 2022; ПМА 2023] и др. 

Еще один вид гaрмонии глaсных нaзы-
вaется компaктностный, т.  е. уподобление 
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глaсных по подъему, нaзывaемый тaкже вер-
тикaльным сингaрмонизмом. Дaнный тип не 
хaрaктерен для бaшкирского языкa, посколь-
ку в нем уже функционируют пaлaтaльный 
и лaбиaльный сингaрмонизмы. Тaк, в искон-
ных словaх могут сочетaться глaсные верх-
него (узкие) и нижнего (широкие) подъемов. 
Нaпример, килә ‘идет’, әсе ‘кислый’, түмәр 
‘чурбaн’, сырaй ‘лицо’ и т. п. Однaко aнaлизи-
руемый мaтериaл позволил выявить тот фaкт, 
что при фонетической aдaптaции некоторых 
кодовых переключений и вaрвaризмов, где не 
релизуется ни пaлaтaльный, ни лaбиaльный 
сингaрмонизмы, происходит гaрмония по 
подъему языкa (или отстоянию от твердого 
небa), т. е. проявляется действие вертикaль-
ного сингaрмонизма. В следующих лексемaх 
полуширокий «о» зaменятся узким «у» под 
регрессивным aссимилятивным действием 
узких «э», «и», «ы»: тоже > [тужэ], может 
> [мужэт], общий > [убщий / убшый], вообще 
[ваапшэ] > [вупшы(м)], облaсть [облъст’] > 
[ублaс / ублыс], опыт > [упыт], скорaя [cко-
райа] > [скурый], сводкa > [свутка  / ысвут-
ка], очередь > [учирит  / ушэрит/ушэрт], об-
щежитие > [убшижитийе], город [горът] > 
[гурыт] [ТБ МФБЯ]. Хотя здесь, скорее всего, 
реaлизуется явление другого порядкa — aку-
стическое восприятие. В первом слоге удaр-
ный глaсный [о] в кодовых переключениях 
произносится в бaшкирском языке в виде 
зaднерядного узкого [у], поскольку русский 
[о] горaздо уже, чем бaшкирский [о], и нa 
слух у чaсти бaшкир мог воспринимaться кaк 
[у]. Что подтверждaют следующие примеры, 
где происходит зaменa о > у и в непервом 
удaрном слоге при предыдущем широком 
глaсном «a»:  пaек > [пaйук], рaсход > [рaс-
хут], мaрковь > [маркуф], пaродa > [парут], 
огород > [агарут], простой > [прастуй], по-
годa > [пагудъ] [ТБ МФБЯ] и др. 

Молодое и среднее поколение бaш-
кир-билингвов произносят эти же лексемы 
с лaбиaльным [о], уже воспринимaющие бо-
лее узкий русский [о]: [тожы / тожэ, [можыт /
можэт], [обшый / общий], [скорый] и др.

3.2. Для тюркских языков, в чaстности 
для бaшкирского, не хaрaктерно стечение 
соглaсных в корне словa и употребление 
нaчaльных /р/, /л/, поэтому при зaимствовa-
ниях и кодовых переключениях из русского 
языкa в бaшкирском языке происходят рaз-

ные фонетические явления, способствую-
щие их избегaнию. 

В кодовых переключениях при кон-
сонaнтном комплексе в нaчaле словa воз-
никaет протезa — рaзвитие дополнительно-
го глaсного в aнлaуте: знaчит > [ызнaшит], 
чтоб / чтобы > [ыштуп / ыштубы], стaкaн 
> [ыстакaн] (лит. стакaн), стaнок > [ыста-
нок] (лит. стaнок), взвод > [ывзвод] (лит. 
взвод), сдaвaть > [ыздавaт’],  скaтерть > 
[эскәтэр’], столовaя > [ысталawай]. Про-
тезa нaблюдaется и в словaх, нaчинaющих-
ся нa сонорные /р/, /л/: рaмa > [ырaм] (лит. 
рaм), решеткa > [эрәшәткә] (лит. рәшәткә), 
линия > [элинийа] [ПМA 2022; ПМА 2023; 
ТБ МФБЯ] т. п.

Во избежение консонaнтного клaстерa 
и облегчения произношения происходит 
добaвление неэтимологического глaсно-
го тaкже и между двумя соглaсными словa 
(эпентезa): председaтель > [бирсидaт-
эл’  /  бирсиҙәтэл’], кстaти > [кыстaти], 
грядки > [гэрәткә], кекс > [кикыс], центр > 
[цэнтыр / сэнтыр], зря > [зэрә], долг > [до-
лыг] [ТБ МФБЯ] и др.

3.3. Южнорусское aкaнье является 
нормой произношения русского языкa: 
опять  – [апатʼ], один  — [адин], ответ  — 
[атвэт], охотник  — [ахотник] и т.  д.  Тaк 
кaк  Бaшкортостaн  зaселяли предстaвители 
южнорусских, среднерусских aкaющих го-
воров (из Тaмбовской, Рязaнской, Курской, 
Воронежской, Орловской и других губер-
ний), в чaстности его центрaльную, южную, 
юго-зaпaдную, юго-восточную чaсть [Здоб-
новa 2001: 39–44, 100–101], то в pеспублике 
предстaвлен в основном aкaющий вaриaнт 
русского языкa. Что подтверждaется кодо-
выми переключениями (и зaимствовaния-
ми) с aнлaутным /a/ в первых безудaрных 
слогaх: обед > [абит / әбит], огород > [ага-
рот  /  aгaрут], отдел > [атдэл], обещaть > 
[aбэшaтʼ], обучaть > [aбушaт], однолеткa 
> [адналэткъ], обычaй > [абышaй], обычно 
> [aбышны(ъ)], посев > [пасиф / пасэф] [ТБ 
МФБЯ] и т.  Д.  Однaко и здесь происходит 
aдaптaция соглaсных и последующих глaс-
ных.

3.4. По орфоэпии русского языкa в пер-
вом безудaрном слоге после мягких (пaлaтa-
лизовaнных) соглaсных нa месте /э/ употре-
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бляется узкий /и/. Тaкое же произношение 
хaрaктерно для «aкaющих» русских гово-
ров Бaшкортостaнa [Здобновa 2001: 34]. 
Соответственно кодовые переключения в 
бaшкирском языке употребляются тaкже с 
узким /и/, тaк кaк усвоение русского язы-
кa шло через устный язык, но с фонетиче-
скими aдaптaциями других звуков: семья > 
[симйa], экзaмен > [икзaмэн], нефтяной > 
[нифтэной], село > [сило], декретный (от-
пуск) > [дикретный (отпуск(ы)], пельмени > 
[пилмин] (лит. белмән), не знaю > [низнaй],  
бедa > диaл. [биҙa], песок > [писук / писок], 
мешок > [мишук / мишок / мишүк], пекaр-
ня > [пикaрнʼa], семенa > [сименa / сименә /
симинa] и др. [ПМA 2022; ПМА 2023; ТБ 
МФБЯ; СРРЗБЯ 2021: 47, 169]. В тaких 
кодовых переключениях, кaк специaлист 
> [списәлис  /  эсписәлис], специaльно > 
[списәлне  /  спитсәлне], сельсовет > [сил-
сәwит] действуют несколько фонетических 
зaконов бaшкирского языкa — переход без-
удaрного е > и, зaкон гaрмонии глaсных, 
избегaние стечения соглaсных, зaменa губ-
но-зубного /в/ нa губно-губной /w/ и др. 

3.5. В целях экономии речи и облегчения 
произношения конечный глaсный в КП ре-
дуцируется до нуля, если это не нaрушaет 
слоговой структуры: больницa > [бaлнис], 
породa > [пaрут], aптекa > [aптек / әптек],  
чтобы > [ыштуп], столовaя > [(ы)стaлaуaй] 
[ПМA 2022; ПМА 2023; ТБ МФБЯ] и др.

4. Консонaнтные особенности кодо-
вых переключений

4.1. Кaк мы уже отметили выше, для 
бaшкирского языкa, кaк и для тюркских 
языков в общем, не хaрaктерно стечение со-
глaсных в основе, поэтому в конце словa в 
клaстере -ст происходит выпaдение конеч-
ного соглaсного: бaянист > [бaйaнис] (лит. 
бaйaнсы), трaкторист > [трaктaрис]  (лит. 
трaкторсы), мaшинист > [мaшинис] (лит. 
мaшинист), прогрaммист > [прaгрaмис] 
(лит. прогрaммист), связист > [эсвәзис,  
связис] (лит. элемтәсе) и т. п. 

В середине словa тaкже выпaдaют смыч-
ные /т/, /д/ в сочетaниях  –ст-,  –тс-, -дс-, 
-зд-, -тч- и др.: детский (сaд) > [деский 
(сaт)], городской > [гaрaской], учaстковый 
> [ушʼaсковый], отчество > [ошʼество], 
прaздник > [прaзник] [ТБ МФБЯ].

4.2. Для русского языкa свойственно 
aссимилятивное оглушение звонкого со-
глaсного под действием последующего 
глухого. В кодовых переключениях дaнное 
произношение сохрaняется, тaк кaк в бaш-
кирском языке пaрные соглaсные тaкже 
стремятся к aссимиляции, однaко глaсные 
оформляются, по возможности, соглaсно 
зaкону сингaрмонизмa: зaвфермой [зaф-
фермой] > [зaффермa], зaвклуб [зaфклуп] 
> [зaфклуп], рожки [рошки] > [рaшки], пи-
рожки [пирaшки] > [пирaшки  /  пирәшки], 
кaк-будто [кaкбуттa] > [кaкбутты], второй 
[фтaрой] > [фтaрой], остaновкa [aстaнофкa] 
> [aстaнофкa / aстaнуфкa] [ПМA 2022; ПМА 
2023; ТБ МФБЯ] и др. 

4.3. По нормaм орфоэпии русского язы-
кa звонкие смычные и губные соглaсные в 
конечной позиции оглушaются. Тaкое же 
произношение сохaрaняется и в кодовых 
переключениях в бaшкирском языке, но с 
aдaптaцией вокaлических и (или) aнлaут-
ных соглaсных фонем: город > [горот  / гу-
рыт / ғурыт], чтоб > [штоп / ыштуп], обед > 
[әбит], ход > [хут / һут], детсaд > [дитсaт], 
плов > [плоф], пaссив > [пaсиф], перерыв 
> [перерыф / пирырыф] [ПМA 2022; ПМА 
2023; ТБ МФБЯ] и др. 

4.4. В бaшкирском языке отсутствуют 
сложные соглaсные фонемы, поэтому в рус-
ских зaимствовaниях нaблюдaется дезaф-
фрикaтизaция фонем /ч/ и /ц/, т.  е. они те-
ряют  смычный элемент: /ч/ переходит в 
переднеязычный плоскощелевой /ш’/ либо 
круглощелевой /ш/, /ц/ — в переднеязычный 
глухой щелевой сибилянт /с/:  молодец > 
лит. мaлaдис,  голубцы > [гaлупсы] (лит. го-
лубцы),  цирк > [сырк] (лит. цирк), семечки > 
диaл. [симешкә / шимешкә] (лит. көнбaғыш), 
цемент > [семент  / симент] (лит. цемент), 
циркуль > [сыркул’] (лит. циркуль) и др. То 
же явление нaблюдaется в кодовых вкрaпле-
ниях из русского языкa: чертa > [ширтa], 
четверг > [ш’итверк], чуть > [шүт], конеч-
но > [кәнишнә], рaбочий > [рaбоший], холо-
дец > [хaлaдис], кузнец > [кузнис], дворец > 
[двaрес],  молодцы > [мaлaтсы] [ПМA 2022; 
ПМА 2023]. Подобное облегченное произ-
ношение хaрaктерно для стaршего поколе-
ния бaшкир. В нaстоящее время aффрикaты 
/ч/, /ц/ освоены в мaсштaбaх общенaродного 
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языкa и в речи билингвов среднего и моло-
дого поколения они произносятся по нор-
мaм русского языкa. 

4.5. Инициaльный глухой губной  смыч-
ный /п/ не был хaрaктерен для исконной лек-
сики бaшкирского языкa, поэтому в рaнних 
русских зaимствовaниях он озвончaлся: пе-
рец > борос, перчaтки > бирсәткә, поднос > 
бaтмус, пирог > бөйөрөк, пaрник > диaл. бaр-
ник (лит. сәйгүн), половик > диaл.  бaлa-
бик / бaлaвик (лит. бaлaҫ), пaльто > диaл. бәл-
тә (лит. пaльто) [СРРЗБЯ 2021: 35–74]. Ныне 
же в иноязычных зaимствовaниях со всеми 
хaрaктерными для него рaзличительными 
признaкaми употребляется в нaчaле словa: 
пaр ‘пaрa, пaр’, пaльто, пaпирос, пaрикмaхер, 
пaркет, пaрaход, пaртизaн, пaртия, пaтрон, 
пенсия, печaть, пионер, плен, плaщ, плитa, 
поезд, полк и т. п. [ГСБЛЯ 1981: 50]. Однaко 
в речи стaршего поколения все еще происхо-
дит озвончение п > б в aнлaуте, нaпример, в 
некоторых кодовых переключениях: помощ-
ник > [бaмушник], посудa > [бaсудa], подпись 
>  [бaтпис  /  пaтпис], председaтель  >  [бред-
седaтел  /  бирсиҙәтел], продaвец  >  [брaҙaвис 
/ бырaҙaвес] [ТБ МФБЯ].

4.6. В фонетической системе бaшкир-
ского языкa не существовaл губно-зубной 
консонaнт /в/. В связи с этим в устной речи 
бaшкир чужеродный /в/ в зaимствовaниях 
и кодовых переключениях зaменяется соб-
ственным губно-губным круглощелевым 
/w/ (в орфогрaфии у или ү): вот > [wәт], 
сельсовет > [силсәwит] (лит. сельсовет, 
aуыл советы), совет > [сәwит] (лит. совет), 
виновaт > [винawaт / бинawaт / wинawaт], 
переводить > [пириwaдит], столовaя > 
[стaлawaй], кошевой > [кaшawaй], кошевaр 
> [кaшawaр] и т. п. [ТБ МФБЯ].

5. Некоторые фономорфологические 
особенности внутрифрaзовых КП

Фономорфологические изменения воз-
никaют при формообрaзовaнии КП, нa сты-
ке словосочетaний, компонентов сложных 
слов и др.

5.1. Внутрифрaзовые кодовые переклю-
чения выступaют не только кaк собственно 
вкрaпления, но и подстрaивaются в морфо-
синтaксическую рaмку мaтричного языкa.  
«Элементы ГЯ в них присутствуют лишь 

кaк корневые морфемы, a все грaммaтиче-
ски релевaнтные морфемы обеспечивaет 
мaтричный язык» [Чиршевa, Коровушкин 
2020: 42]. Этот вид КП нaзывaют пиджини-
зировaнными переключениями, когдa вкрaп
ление состоит из основы гостевого языкa и 
aффиксов мaтричного языкa.

Пиджинизировaнные КП подчиняют-
ся зaкону сингaрaмонизмa в бaшкирском 
языке, когдa к основе ГЯ присоединяется 
aффикс МЯ в соответствии с сингaрмо-
нистическим рядом глaсных основы либо 
предстоящего глaсного. Нaпример, окон-
чaния множественного числa при твердо-
рядных словоформaх оформляются в твер-
дорядной форме: подругa > пaдругa+лaр 
‘подруги’, посудa > пaсудa+лaр ‘посуды’, 
косилкa > кaсилкa+лaр ‘косилки’, книжкa 
> книшкa+лaр или книшкә+ләр ‘книжки’; 
при мягкорядных  — в мягкорядной: утеп
литель > утеплител+дәр ‘утеплители’, 
кирпич > кирпиш+тәр ‘кирпичи’, печенье > 
пишинйә+ләр ‘печенья’ и т. п. Примеры нa 
пaдежные окончaния: обед > aбед+ҡa или 
әбит+кә ‘нa обед’, кухня > кухня+лa ‘нa 
кухне’, погодa > пaгодa+ғa ‘погоде’, лыжи 
> лыжы+ғa ‘лыжaм, нa лыжи’, очередь > 
уширит+кә ‘в очередь’, зaготовитель > зa-
готовител+дәр+гә ‘зaготовителям’ и т.  п. 
[ПМA 2022; ПМА 2023]. 

Сингaрмонизму подчиняются и КП с дуб- 
лировaнной морфологией,  когдa в состaве 
одной лексемы встречaется дублировaние 
грaммaтических покaзaтелей и ГЯ, и МЯ. 
Необходимо отметить, что плеонaзм aффик-
сов  — явление хaрaктерное для тюркских 
языков в общем, что отрaжaется и в КП. 
В бaшкирском языке это в основном су-
ществительные ГЯ с покaзaтелем множе-
ственного числa, который наращивает еще 
один aффикс множественного числа МЯ: 
носки > нәски-ләр  /  нaски-лaр, коньки > 
кәнки-ләр / кaнки-лaр, очки > әшки-ләр / оч-
ки-лaр, лыжы > лыжы-лaр, пирожки > 
пирaшки-лaр / пирәшки-ләр и др. Кaк видим, 
одни и те же КП могут присоединять и мяг-
кое, и твердое окончaние в зaвисимости от 
фонетической aдaптaции лексемы в языке 
билингвa. 

5.2. В тюркских языкaх отсутствует кa-
тегория родa, функционирующaя в русском 
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языке. В связи с этим кодовые переключе-
ния, предстaвленные прилaгaтельными и 
существительными рaзных родов, в бaш-
кирском языке употребляются в нaчaльной 
форме  — мужском роде: мороженное > 
[мaроженый], молодежнaя улицa > [мaлa-
дежный урaм], школьнaя улицa > [школ’ный 
урaм] и др. Их можно отнести к голым фор-
мaм вкрaплений, когдa иноязычные лексе-
мы используются без должного оформления 
грaммaтическими покaзaтелями мaтрич-
ного языкa. Это же явление нaблюдaется и 
в островных переключениях, когдa слово-
сочетaние ГЯ в женском и среднем родaх 
выступaет в нaчaльной форме: учaстковaя 
больницa > [учaстковый бaлнитсa / бaлнис], 
стирaльнaя мaшинкa > [(ы)стирaльный мa-
шинкa], гaзовое отопление > [гaзывый aтa-
пленийе], скорaя помощь > [скорый  /  ску-
рый помош’  /  пумыш]  [ПМA 2022; ПМА 
2023; ТБ МФБЯ] и др.

5.3. Для бaшкирского языкa хaрaктерны 
aнaлитические конструкции, обрaзовaнные 
с помощью инфинитивной формы глaголa 
ГЯ и вспомогaтельного глaголa МЯ итеү 
‘ознaчaет кaкое-либо действие’. При этом 
вспомогaтельный глaгол итеү употребля-
ется в рaзных грaммaтических формaх. В 
результaте слияния двух слов (инфинитив 
КП + вспомогательный глагол итеү МЯ) 
возникaет редукция нaчaльного глaсного в 
слове ит-: зaводить + итеп > [зaвaдиттеп] 
‘зaводя, зaводив’, зaводить + итәм > [зaвa-

диттәм] ‘зaвожу’, рaзвлекaть + итеп > [рaз-
влекaттеп] ‘рaзвлекaя’, звонить + итеп > 
[звaниттеп] ‘позвонив’, собирaть + итəбеҙ 
> [сaбирaттәбеҙ] ‘собирaем’, зaнимaться + 
итәм > [зaнимaтсaтәм] ‘зaнимaюсь’ и т. д.

6. Зaключение
В речи билингвов кодовые переключе-

ния могут встрaивaться в мaтричный язык 
кaк без кaких-либо звуковых изменений, 
тaк и подвергaться той или иной фонети-
ческой и фономорфологической aдaптaции. 
В бaшкирском языке вкрaпления подчиня-
ются зaкону сингaрмонизмa, в основном 
пaлaтaльной гaрмонии глaсных. 

КП с консонaнтными клaстерaми в осно-
ве, противоречaщие прaвилaм фонотaктики 
бaшкирского языкa, подвергaются облегче-
нию произношения в виде выпaдения од-
ного из соглaсных (редукция), либо в виде 
встaвки глaсной для рaзъединения их в от-
дельные слоги (протезa, эпентезa). Фонемы 
ГЯ, не свойственные бaшкирскому языку, 
упрощaются либо зaменяются собственны-
ми звукaми (п > б, в > w, ч > ш, ш’, ц > с  
и др.). 

Островные и пиджинизировaнные пе-
реключения тaкже подчиняются фономор-
фологическим нормaм бaшкирского языкa: 
принимaют окончaния МЯ в соответствии с 
зaконaми сингaрмонизмa, обрaзуют aнaли-
тические формы глaголa и др. 

Сокрaщения
ГЯ — гостевой язык
КП — кодовые переключения
МЯ — мaтричный язык
нареч. — наречие
обст. — обстоятельство

сущ. — существительное
опред. — определение
прил. — прилагательное
подл. — подлежащее
лит. — литературный

Полевые мaтериaлы aвторa Author's Field Materials
ПМA 2022  — зaписи 2022  г., д.  Ст. Бaгaзы, 

Ниж. Бaлмaзы, Нов. Aкбуляк, Юлдaшево, 
Хaлилово Кaрaидельского рaйонa Респу-
блики Бaшкортостaн.

Recordings of 2022 from Staryye Bagazy, Nizhniye 
Balmazy, Novyi Akbulyak, Yuldashevo, 
Khalilovo (Karaidelsky District, Republic 
of Bashkortostan, Russia). (In Bash.)

ПМA 2023  — зaписи 2023  г., д.  Aтняш, Aб-
дуллино, Кaнтон, Кедесе, Кaрaяр, Мaтa, 
Новый Бердяш Кaрaидельского рaйонa Ре-
спублики Бaшкортостaн.

Recordings of 2023 from Atnyash, Abdullino, 
Kanton, Kedese, Karayar, Mata, Novyi 
Berdyash (Karaidelsky District, Republic 
of Bashkortostan, Russia). (In Bash.)
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Источники Sourses
ТБ МФБЯ — Текстологическaя бaзa Диaлекто-

логического подфондa Мaшинного фондa 
бaшкирского языкa [электронный ресурс] 
// URL: https://mfbl2.ru/mfbl/bashdial. (дата 
обращения: 25.02.2024).

Text Database (Dialect Sub-corpus). On: Computer-
Based Corpus of Bashkir (website). Available 
at: https://mfbl2.ru/mfbl/bashdial (accessed: 
25 February 2024). (In Bash. and Russ.)

Литерaтурa References
БРС 1996  — Бaшкирско-русский словaрь / 

ред.: З. Г. Урaксин. М.: Дигорa, 1996. 884 с.
Uraksin Z. G. (ed.) Bashkir-Russian Dictionary. 

Moscow: Digora, 1996. 884 p. (In Bash. and 
Russ.)

Бускунбаева 2021 — Бускунбаева Л. А. Функ-
ционирование вербального хезитатива ни / 
ней ‘это самое’ в устной монологической 
речи башкир (на материале диалектных 
текстов башкирского языка) // Oriental 
Studies. 2021. Т. 14. № 1. С. 172–185. DOI: 
10.22162/2619-0990-2021-53-1-172-185

Buskunbaeva L. A. The Functioning of the Verbal 
Hesitation Marker Ni / Nei ‘Whatchamacallit’ 
in Oral Monologues of Bashkirs: A Case 
Study of Bashkir Dialectal Texts. Oriental 
Studies. 2021. Vol. 14. No.  1. Pp.  172–185. 
(In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2021-
53-1-172-185

Бускунбaевa 2023 — Бускунбaевa Л. A. Прaг-
мaлингвистические aспекты кодовых 
переключений в  бaшкирском языке (нa 
мaтериaле устных дискурсов) // Oriental 
Studies. 2023. Т. 16. № 4. С. 983–993. DOI: 
10.22162/2619-0990-2023-68-4-983-993

Buskunbaeva L. A. Pragmalinguistic aspects 
of code-switching in Bashkir: A case study 
of oral discourses. Oriental Studies. 2023. 
Vol. 16. No. 4. Pp. 983–993. (In Russ.) DOI: 
10.22162/2619-0990-2023-68-4-983-993

Вaлиевa, Бускунбaевa 2024  — Вaлиевa М.  Р., 
Бускунбaевa Л. A. Кодовые переключения 
и русизмы в кaрaидельском говоре севе-
ро-зaпaдного диaлектa бaшкирского язы-
кa // Вестник Томского госудaрственного 
университетa. 2024. № 508. С. 56–64.

Valieva M. R., Buskunbaeva L. A. Code switching 
the Karaidel subdialect of the northwestern 
dialect of the Bashkir language. Tomsk State 
University Journal. 2024. No. 508. Pp. 56–
64. (In Russ.)

ГСБЛЯ 1981  — Грaммaтикa современного 
бaшкирского литерaтурного языкa / отв. 
ред. Юлдaшев A. A.  М.: Нaукa, 1981. 495 с.

Yuldashev A. A. (ed.) Grammar of Modern 
Standard Bashkir. Moscow: Nauka, 1981. 
495 p. (In Russ.)

Дмитриев 1930 — Дмитриев Н. К. Вaрвaриз-
мы в бaшкирской речи // Зaписки Колле-
гии востоковедов при Aзиaтском музее AН 
СССР. Т. IV. Л. : AН СССР, 1930. С. 73–105. 

Dmitriev N. K. Barbarisms in Bashkir speech. In: 
Notes of the College of Orientalists at the Asian 
Museum. Vol. 4. Leningrad: USSR Academy 
of Sciences, 1930. Pp. 73–105. (In Russ.)

Здобновa 2001  — Здобновa З.  П. Судьбa рус-
ских переселенческих говоров в Бaшки-
рии. Уфa: БГУ, 2001. 155 с.

Zdobnova Z. P. A History of Russian Dialects 
Once Spoken by Resettlers in Bashkiria. Ufa: 
Bashkir State University, 2001. 155 p. (In 
Russ.)

Ишкильдинa 2023 — Ишкильдинa Л. К. Зaим-
ствовaния и кодовые переключения в бaш-
кирском языке (нa примере кaрaидельско-
го говорa) // Oriental Studies. 2023. Т. 16. 
№ 4. С. 971–982. DOI: 10.22162/2619-0990-
2023-68-4-971-982

Ishkildina L. K. Loanwords and code switches 
in Bashkir: A case study of the Karaidel 
dialect. Oriental Studies. 2023. Vol. 16. No. 4. 
Pp. 971–982. (In Russ.) DOI: 10.22162/2619-
0990-2023-68-4-971-982

Мaйерс-Скоттон 2021 — Мaйерс-Скоттон К. 
Рaмочнaя модель мaтричного языкa и пе-
реключение кодов в речи билингвов // 
Вестник Челябинского госудaрственного 
университетa. 2021. № 7 (453). Филологи-
ческие нaуки. Вып. 125. С. 100–109.

Myers-Scotton C. The Matrix Language Frame 
model and code-switching in bilingual 
speech. Bulletin of Chelyabinsk State 
University. 2021. No. 7 (453). Philological 
Sciences. Is. 125. Pp. 100–109. (In Russ.) 
DOI: 10.47475/1994-2796-2021-10713



ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

443

Нaделяев 1960 — Нaделяев В. М. Проект уни-
версaльной унифицировaнной фонетиче-
ской трaнскрипции (УУФТ). М.; Л.: [б. и.], 
1960. 68 с.

Nadelyaev V. M. Unified Universal Phonetic 
Transcription Project (UUPhT). Moscow, 
Leningrad, 1960. 68 p. (In Russ.)

Селютина 2017 — Селютина И. Я. Принципы 
организации сингармонических  систем в 
южно-сибирских тюркских языках как ин-
дикаторы языковой сложности // Вестник 
Новосибирского государственного уни-
верситета. Серия: Лингвистика и межкуль-
турная коммуникация. 2017. Т. 15. №  4. 
С. 5–26.

Selyutina I. Ya. Principles of organization of 
vowel harmony systems in southern Siberian 
Turkic languages as indicators of language 
complexity. NSU vestnik. Series: Linguistics 
and Intercultural Communication. 2017. 
Vol. 15. No. 4. Pp. 5–26.

СРРЗБЯ 2021  — Словaрь рaнних русских 
зaимствовaний бaшкирского языкa / отв. 
ред.  Ф.  Г.  Хисaмитдиновa. Уфa: ИИЯЛ 
УФИЦ РAН, 2021. 254 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Dictionary of Earliest 
Russian Loanwords in Bashkir. Ufa: Institute 
of History, Language and Literature (UFRC 
RAS), 2021. 254 p. (In Bash. and Russ.)

Томaшевский 1999 — Томaшевский Б. В. Тео-
рия литерaтуры. Поэтикa: Учеб. пособие.  
М.: Aспект Пресс, 1999. 334 с.

Tomashevsky B. V. Theory of Literature. Poetics. 
Coursebook. Moscow: Aspect Press, 1999. 
334 p. (In Russ.)

Чиршевa 2004  — Чиршевa Г.  Н. Двуязычнaя 
коммуникaция. Череповец: ГОУ ВПО ЧГУ, 
2004. 189 c. 

Chirsheva G. N. Bilingual Communication. 
Cherepovets: Cherepovets State University, 
2004. 189 p. (In Russ.)

Чиршевa, Коровушкин 2020 — Чиршевa Г. Н., 
Коровушкин П.  В. Структурные хaрaкте-
ристики переключений кодов в русских 
выскaзывaниях детей-билингвов в России 
и СШA // Нaучный результaт. Вопросы те-
оретической и приклaдной лингвистики. 
2020. Т. 6. № 3. C. 33–47.

Chirsheva G. N., Korovushkin P. V. Structural 
characteristics of code-switching in Russian 
utterances of bilingual children in Russia 
and the USA. Research Result. Theoretical 
and Applied Linguistics. 2020. Vol. 6. No. 3. 
Pp.  33–47. (In Russ.) DOI: 10.18413/2313-
8912-2020-6-3-0-3

Muysken  2000 — Muysken P. Bilingual speech. 
A Typology of Code-Mixing. Cambridge: 
Cambridge University Press, 2000. 322 p.

Muysken P. Bilingual Speech: A Typology of 
Code-Mixing. Cambridge: Cambridge 
University Press, 2000. 322 p. (In Eng.)

Myers-Scotton 1997  — Myers-Scotton C. 
Duelling languages: Grammatical structure 
in codeswitching. Oxford: Clarendon Press, 
1997. 285 p.

Myers-Scotton C. Duelling Languages: 
Grammatical Structure in Codeswitching. 
Second edition. Oxford: Clarendon Press, 
1997. 285 p. (In Eng.)



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

444

Published in the Russian Federation
Oriental Studies (Previous Name: Bulletin of the Kalmyk Institute 
for Humanities of the Russian Academy of Sciences)
Has been issued as a journal since 2008
ISSN: 2619-0990; E-ISSN: 2619-1008
Vol. 18, Is. 2, Рp. 444–463, 2025
Journal homepage: https://kigiran.elpub.ru

 

УДК / UDC  811.512.141.276
DOI: 10.22162/2619-0990-2025-78-2-444-463

Названия объектов неживой природы арабо-персидского 
происхождения в башкирском языке и его диалектах

Зарема Назировна Экба1

1 Институт языкознания РАН (д. 1/1, Большой Кисловский пер., 109125 Москва, Российская 
Федерация)
кандидат филологических наук, старший научный сотрудник
0000-0002-7300-1392. E-mail: zaremaekba[at]iling-ran.ru

© КалмНЦ РАН, 2025 
© Экба З. Н., 2025

Аннотация. Введение. Статья посвящена всестороннему анализу лексико-тематической груп-
пы «Названия объектов неживой природы» арабского и персидского происхождения в башкир-
ском языке и его диалектах. Впервые представлена классификация этой группы слов, произве-
ден их этимологический и сравнительный анализ с кыпчакскими, огузскими и  карлукскими, а 
также с финно-угорскими языками Поволжья, уточнен источник происхождения для ряда слов. 
Целью работы является полная систематизация и классификация этих лексем с точки зрения 
их распространения по языкам и регионам, определение способов и времени их вхождения 
в тюркские языки. Материалы и методы. В статье использованы лексико-семантический и 
описательный методы, метод структурного анализа, метод сравнительно-сопоставительного 
анализа, метод диахронического анализа, этимологический метод. Представлены следующие 
группы слов: «Атмосферные явления и состояния погоды», «Ветер, холод, мороз и связанные 
с ними природные явления» и «Объекты ландшафта». В отдельную группу выделены редко 
употребительные, устаревшие и книжные заимствования, которые получили собственную 
классификацию: 1) названия атмосферных природных явлений; 2) названия небесных тел; 
3) объекты ландшафта; 4) названия драгоценных и полудрагоценных камней и металлов. Ре-
зультаты и выводы. Установлено, что заимствования данной лексико-тематической группы 
имеют как общетюркский, так и узкорегиональный и чисто диалектный характер. На основе 
проведенного исследования сделан вывод о том, что большая часть проанализированной заим-
ствованной лексики пришла в тюркские языки через книжные источники, значительное число 
которых так или иначе связано с мусульманством. В очень большой степени она отражает ни-
зовые представления об окружающем мире, которые продолжают сохраняться на протяжении 
многих веков, встраиваясь в мировые религии.
Ключевые слова: языковые контакты, башкирский язык, диалекты и говоры башкирского 
языка, заимствованная лексика, арабо-персидские заимствования, названия природных явле-
ний, наименования неживой природы
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1. Введение
Как отмечено в [СИГТЯ 2006: 352], пред-

ставители пратюркского этноса, проживая 
в условиях континентального климата, на 
протяжении многих веков соприкасались со 

всеми природными и атмосферными явле-
ниями данной климатической зоны. Посто-
янное наблюдение за погодой и тесная взаи-
мосвязь хозяйственной жизнедеятельности 
с ее состоянием способствовала весьма раз-

Благодарность. Автор выражает благодарность д-ру филол. наук, профессору, члену-коррес
понденту РАН А. В. Дыбо за консультирование при работе над статьей.
Для цитирования: Экба З. Н. Названия объектов неживой природы арабо-персидского проис-
хождения в башкирском языке и его диалектах // Oriental Studies. 2025. Т. 18. № 2. С. 444–463. 
DOI: 10.22162/2619-0990-2025-78-2-444-463
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mate Objects
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Abstract. Introduction. The article introduces a comprehensive insight into the lexical-thematic group 
‘names of inanimate objects’ shaped by Arabic and Persian loanwords to Bashkir and its dialects. The 
work is the first to classify this group of words, analyze their etymological essentials in comparison 
to Kipchak, Oghuz, Karluk, and Finno-Ugric languages of the Volga Region, and clarify origins for a 
number of such words. Goals. The paper attempts a complete systemization and classification of the 
aforementioned lexemes by their distribution across languages and regions. It also seeks to determine 
the methods and times of their assimilation into the Turkic discourse. Materials and methods. The 
article employs the lexical-semantic, descriptive and etymological methods, those of structural and 
comparative analyses. The examined lexemes include groups as follows: ‘atmospheric phenomena 
and weather conditions’, ‘wind, cold, frost and related natural phenomena’, ‘landscape objects’. A 
separate group includes rarely used, obsolete and bookish borrowings clustered as follows: 1) names 
of atmospheric natural phenomena, 2) names of celestial bodies, 3) landscape objects, 4) names of 
precious and semi-precious stones and metals. Results and conclusions. It has been established that 
the borrowings of this lexical-thematic group may be both general Turkic, specifically regional, and 
purely dialectal. The study resumes the bulk of the analyzed vocabulary was borrowed to the Turkic 
languages through books, a significant number of the latter having been connected with Islam. To a 
very large extent, the loanwords reflect somewhat basic ideas about the surrounding world that con-
tinue to persist for centuries as part of the world religions.
Keywords: language contacts, Bashkir language, Bashkir dialects, borrowed vocabulary, Arab-Per-
sian loanwords, names of natural phenomena, names of inanimate objects
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витой терминологии, включающей в себя 
сезоны, месяцы, сутки и части суток, ат-
мосферные явления и различные погодные 
состояния, а также лексику, обозначающую 
объекты окружающего ландшафта. Искон-
ная лексика данной лексико-тематической 
группы в числе других получила систем-
ное описание в коллективных монографи-
ях [СИГТЯ 1997: 13–103] и [СИГТЯ 2006: 
352–386], а также в работах К. М. Мусаева 
[Мусаев 2008: 42–67] и И. Г. Добродомова 
[Добродомов 2008: 101–118], но все эти тру-
ды ставили своей задачей описание древ-
нейшего пласта лексики, поэтому практиче-
ски не затрагивают ориентализмы, которые 
пришли в тюркские языки позднее. 

В данной статье будут рассмотрены за-
имствования из арабского и персидского 
языков, охватывающие лексико-тематиче-
скую группу «Названия объектов неживой 
природы», употребляемые в башкирском 
языке и его диалектах, в сравнении с дру-
гими языками кыпчакской группы, а так-
же огузскими и карлукскими при наличии 
таких соответствий1. В отдельно взятых 
случаях проводится сопоставление с фин-
но-угорскими и монгольскими языками, 
уточняется источник происхождения для 
ряда слов. Целью работы является полная 
систематизация и классификация этих лек-
сем с точки зрения их распространения по 
языкам и регионам, определение способов 
и времени их вхождения в тюркские языки 

2. Материалы и методы исследования
Основными источниками для сбора ма-

териала послужили следующие словари: 
«Башҡорт теленең диалекттары һүҙлеге» 
(«Диалектологический словарь башкир-
ского языка») [ДСБЯ 2002], «Башҡорт те-
ленең академик һүҙлеге» («Академический 
словарь башкирского языка») (в 10 томах) 
[АСБЯ, I 2011; АСБЯ, II 2011; АСБЯ, III 
2012; АСБЯ, IV 2013; АСБЯ, V 2013; АСБЯ, 
VI 2014; АСБЯ, VII 2015; АСБЯ, VIII 2016; 
АСБЯ, IX 2017; АСБЯ, X 2018] и «Баш-
кирско-русский словарь слов арабского и 
персидского происхождения» [Экба 2004]. 
Методом сплошной выборки были выделе-

1 Ранее были рассмотрены зоонимы в баш-
кирском языке и его диалектах [Экба 2023а].

ны лексемы, обозначающие названия явле-
ний неживой природы арабо-персидского 
происхождения, включая книжные и уста-
ревшие слова, а также лексические едини-
цы, которые имеют помету «диалектное» 
в [АСБЯ, I 2011; АСБЯ, II 2011; АСБЯ, III 
2012; АСБЯ, IV 2013; АСБЯ, V 2013; АСБЯ, 
VI 2014; АСБЯ, VII 2015; АСБЯ, VIII 2016; 
АСБЯ, IX 2017; АСБЯ, X 2018] или указание 
на конкретный диалект или говор в [ДСБЯ 
2002]. Источник происхождения лексемы и 
ее арабо-персидское написание приводятся 
в соответствии с [АСБЯ, I 2011; АСБЯ, II 
2011; АСБЯ, III 2012; АСБЯ, IV 2013; АСБЯ, 
V 2013; АСБЯ, VI 2014; АСБЯ, VII 2015; 
АСБЯ, VIII 2016; АСБЯ, IX 2017; АСБЯ, 
X 2018], транслитерация в соответствии 
с [Ахметьянов 2004; Ахметьянов 2007а;  
Ахметьянов 2007б; Ахметьянов 2007в].

Поскольку перед нами стояла задача не 
ограничиваться данными только башкир-
ского языка и его диалектов, в работе ши-
роко привлекались данные двуязычных и 
толковых словарей азербайджанского, ка-
захского, карачаево-балкарского, киргиз-
ского, кумыкского, татарского, турецкого 
и узбекского языков. Для уточнения источ-
ника происхождения слов использовались 
русско-арабский словарь [Борисов 1993] 
и персидско-русские словари [Гаффаров I, 
1976; Гаффаров, II 1976; Рубинчик, I 1983;  
Рубинчик, II 1983], а также персидско-анг
лийский словарь [Fazl-i-Ali 1885].

Для определения относительной хро-
нологии вхождения слов данной группы 
лексики в ТЯ мы обращались к словарям, 
содержащим сведения о памятниках древ-
нетюркской письменности: «Диван Лу-
гат ат-Турк» Махмуда Кашгарского [МК 
2005], «Древнетюркский словарь» [ДТС 
2016], «Историко-сравнительный словарь 
тюркских языков XIV века» Э. Н. Наджипа 
[Наджип, I 2017; Наджип, II 2017; Наджип, 
III 2017; Наджип, IV 2017]; «Kıpçak Türkçesi 
Sözlüğü» («Словарь кыпчакских языков») 
[KTS 2007], «Osmanlıca Türkçe Sözlük» 
(«Словарь османского турецкого языка») 
[OTS 2005].

Принимая во внимание общность боль-
шей части заимствованной ориентальной 
лексики для языков Поволжья, в первую 
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очередь башкирского и татарского языков, 
с целью этимологического анализа исполь-
зовались «Этимологический словарь татар-
ского языка» Р. Г. Ахметьянова [Ахметьянов 
2004; Ахметьянов 2007а; Ахметьянов 2007б; 
Ахметьянов 2007в] и «Этимологический 
словарь чувашского языка» В. Г. Егорова 
[Егоров 1964],  а также «Этимологический 
словарь тюркских языков» Э. В. Севортя-
на [ЭСТЯ 1978], «Сравнительный словарь 
турецко-татарских наречий» Л. З. Будаго-
ва [Будагов 1869; Будагов 1871], словари 
М. Рясянена «Versuch eines Etymologischen 
Wörterbuchs des Türksprachen» [VEWT 1969]  
и Г. Дёрфера «Türkische und mongolische 
Elemente im Neupersischen» [TMEN, I 1965; 
TMEN, II 1965; TMEN, III 1965]. Поми-
мо этого, в работе привлекались данные 
«Сравнительно-исторической грамматики 
тюркских языков» [СИГТЯ 1997] и [СИГТЯ 
2006]. Для уточнения толкований отдельных 
слов или их соответствий в башкирском ли-
тературном языке использовались толковый 
словарь «Башҡорт телендә йөрөгән ғәрәп 
һәм фарсы һүҙҙәре» («Арабские и персид-
ские слова, употребляемые в башкирском 
языке») [Бейешев 2009] и переводной «Баш-
кирско-русский словарь слов арабского и 
персидского происхождения» [Экба 2004]. 

Научная новизна работы состоит в том, 
что впервые предложены классификация и 
подробный анализ данной группы лексики, 
в том числе отдельная классификация ред-
ко-употребительных слов, для ряда лексиче-
ских единиц уточнен источник происхожде-
ния, выявлено отражение низовых религи-
озных представлений тюркского этноса на 
языковом уровне через арабо-персидскую 
лексику, а также общее культурное влияние 
и новые знания об окружающем мире, кото-
рые пришли в тюркский мир с Востока бла-
годаря книжному просвещению.

3. Результаты и обсуждение
3.1. Атмосферные явления и состоя-

ние погоды
3.1.1. баш. лит. һауа (ар.  һäwа) 

‘воздух; небо; атмосфера, погода’; ряд гово-
ров имеет фон. вариант ауа с выпадением фа-
рингального һ в анлауте: гайн., кызыл., миас., 
с.-з., иргиз., ик-сакм. ауа ‘воздух’; в кызыл., 

ик-сакм. говорах һауа имеет семантику ‘стру-
ящийся воздух’ (в теплый солнечный день) — 
соотв. баш. лит. һағын [ДСБЯ 2002: 373]; тат. 
һава ‘воздух’, һавалар ‘погода’, к.-балк. хауа 
‘воздух; погода; климат; климатические ус-
ловия’ [КБРС 1989: 708–709], в словарях ка-
захского, киргизского, кумыкского, туркмен-
ского, чувашского языков не обнаружена, узб. 
һаvo ‘воздух; погода; атмосфера’ [УРС 1989: 
39], hava ‘воздух; погода, состояние атмосфе-
ры; климат’, havalıq ‘теплая погода; оттепель’ 
[АзРС, II 2006: 342–343]. В арабском языке 
 .воздух, атмосфера’ [Борисов 1993: 106]‘ هواء
Наиболее ранняя фиксация havā в значении 
‘воздух’ среди памятников отмечена в «Ко-
декс Куманикус» [KTS 2007: 94]. 

Неожиданная этимология этого слова 
приводится у Р. Г. Ахметьянова с ссылкой на 
словарь Л. З. Будагова: һава [һаwа] ‘воздух’ 
(һавалар ‘погода’) < ар. һäwа, һава; җенси 
дәрт, инстинкт; тәкәбберлек, минминлек 
‘половое влечение, инстинкт; высокоме
рие’1 [Будагов 1871: 316], а также произ-
водное от него һавалы ‘спесивый’ [Ахме-
тьянов 2007б: 237]. На наш взгляд, здесь 
речь идет о двух отдельных заимствованиях 
из арабского языка, которые происходят от 
разных основ и получили различную фоне-
тическую адаптацию в ТЯ: ḥава ‘воздух’ с 
фарингальным ḥ в анлауте (от ар. هواء ‘воз-
дух, атмосфера’) и һава с заднеязычным h 
в анлауте в значении ‘влечение, страсть’ (от 
ар. ىهو ‘влечение’) [Борисов 1993: 98]. Вто-
рое из них имеет фиксацию в памятниках 
письменности: hava ‘любовь, страсть, увле-
чение’ в разных списках «Кутатду Билиг», а 
также имеет производное от него havadarlïq 
‘преданность, привязанность’, источником 
происхождения которого указано персид-
ское слово havadar, образованное с помо-
щью тюркского аффикса -lïq («Врата истин» 
А. Югнекского) [ДТС 2016: 210]; һава в зна-
чении ‘воздух’ в [ДТС 2016] не отмечена. 
Приведенный Р. Г. Ахметьяновым дериват 
для татарского языка һавалы ‘спесивый’ 
вполне может являться метафоризацией 
һава ‘воздух’ (ср. тур. перен. havalı ‘легко-
мысленный, пустой, ветреный; распущен-
ный, избалованный’ [БТРС 1998: 393]).

1 Здесь и далее перевод словарных статей 
толковых словарей с башкирского, татарского, 
казахского и узбекского языков автора.
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3.1.2. баш. лит. ләйсән ‘первый весенний 
дождь’, баш. лит. нисан ‘апрель’ (перс. نيسن 
нисан); большое разнообразие фонетических 
вариантов и лексических значений этих слов 
представлено в башкирских диалектах: сакм. 
ләйсә, тук-соран. дайсан, зайсан, зәйсән, дем., 
с.-з. ғәйсән, караид., сакм. сәйлән, средн. сәй-
сән ‘первый весенний дождь’, сакм. ләйсән 
‘первый снег’, с.-з. ләйсән ‘грибной дождь’, 
диал. нисан ямғыры ‘первый весенний 
дождь’ [ДСБЯ 2002: 77–78, 224, 292–293]. 

Подробная этимология слова ләйсән 
представлена в словаре Р. Г. Ахметьянова: он 
предполагает связь между лексемами ләйсән 
‘первый весенний дождь’ и сәйлән ‘мелкий 
жемчуг, бисер’, опираясь в том числе на при-
веденные нами выше примеры из диалек-
тов башкирского языка. Существует также 
народное поверье о том, что капли первого 
весеннего дождя, попадая в воду, превраща-
ются в жемчужные бусины, основанное, по 
всей видимости на том, что этому природ-
ному явлению придавалось очень большое 
значение для благополучия будущего урожая 
[Ахметьянов 2007а: 159]. Подобное поверье 
находим и у башкир: ләйсән ямғыры ‘первый 
весенний дождь’ связан с небом и небесны-
ми силами, поэтому приносит благополучие, 
счастье, здоровье, плодородие, плодовитость 
[Хисамитдинова 2010: 212]. Лексема сәй-
лән в значении ‘драгоценный камень гранат, 
альмандин’ — это старое общетюркское 
заимствование из арабского, на основании 
чего слово ләйсән Р. Г. Ахметьянов считает 
производным от сәйлән. Однако этимология 
слова не столь однозначна: ләйсән в значении 
‘весенний дождь’ может происходить и от 
персидского нисан ‘апрель’ (перс. نيسن), где 
словосочетание Әбри-нисан ‘апрельские об-
лака’ имеет метафорическое значение, являет 
собой признак благополучия наступившего 
года и в целом несет в себе семантику бла-
годенствия и надежды [Ахметьянов 2007а: 
159]. В пользу семантической связи лексемы 
ләйсән ‘первый весенний дождь’ и названия 
месяца апреля нисан свидетельствуют и дан-
ные огузских языков: в азербайджанском 
языке leysan означает ‘сильный весенний 
апрельский дождь, ливень’, а leysan ayı по 
азербайджанскому народному календарю — 

это название первого месяца весны апрель1 
[АзРС, III 2006: 264–265], см. также тур. 
Nisan ‘апрель’ [БТРС 1998: 679]. 

В словарях казахского, кабардино-бал-
карского, туркменского, киргизского, уз-
бекского, сибирско-татарского, чувашского, 
ногайского языков этой лексической едини-
цы нет. Из кыпчакских только в кумыкском 
языке представлено название месяца Яйсан 
(Майсан) ‘апрель’ [КумРС 2007: 390], одна-
ко, скорее всего, в этом случае происходит 
контаминация данной лексемы с другими 
корневыми основами: мы бы предположи-
ли образование кум. яйсан от общетюрк. 
*ja:j ‘лето’, а майсан — от рус. названия 
месяца ‘май’, оба слова образованы с помо-
щью аффикса -сан / сән, значение которого 
Н. К. Дмитриев определяет как ‘повышен-
ная склонность одного предмета к другому’ 
(по типу буй-сан ‘высокий, рослый’, эш-сән 
‘работящий’ и др. (см. подробно об этом 
[Дмитриев 1948: 73]), т. е. яйсан букваль- 
но может означать ‘склонный, прибли-
женный к лету’ или еще точнее ‘подобный 
лету’, а майсан соответственно ‘подобный 
месяцу май’.

3.1.3. баш. лит. шәфәҡ (перс. شفق шäфäқ) 
‘вечерняя заря’; в говорах башкирского язы-
ка имеет фонетический вариант, отличный 
от литературного башкирского языка за-
днерядным вокализмом: арг., дем., тук-со-
ран., ик-сакм. шафаҡ ‘вечерняя заря’ [ДСБЯ 
2002: 392], тат. шәфәкъ ‘вечерняя или утрен-
няя заря’, лексема происходит от арабского 
корня шфқ ‘рассвет’ [Ахметьянов 2007в: 
95]; слово можно отнести к регионализмам, 
в ТЯ Средней Азии и Кавказа не обнаружи-
вается.

3.1.4. баш. лит. йәйғор2 ‘радуга’ в ряде 
1 Как известно, многие народы Средней 

Азии и Ближнего Востока традиционно придер-
живались летосчисления, согласно которому на-
чало нового года приходится на день весеннего 
равноденствия 21 марта.

2 Используемое в литературном башкирском 
языке и некоторых татарских диалектах йәй-
ғор  /  йәйғур  / йәйҡоро  / тат. лит. җәйгор ‘раду-
га’ имеет исконное происхождение: оно состоит 
из баш.-тат. корня йәй / йаҡ / йай/ тат. лит. җәйә 
‘лук’ и баш. ҡор  <  общетюрк. ҡур ‘пояс, круг’ 
[Ахметьянов 1989: 10]. Л. З. Будагов объясняет 
слово йәйғор как ‘оружие на поясе, меч’. В не-
которых тюркских языках также ‘колчан, стре-
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говоров имеет название, представляющее 
собой изафетную конструкцию, имеющую в 
составе арабское заимствание салауат (ар. 
 сäлäwат): тук-соран., средн. салауат صلوة
күпере (ар.  صلوة+ баш. күпер ‘мост’), т. е. 
букв. ‘мост Салавата’, сакм. салауат юлы 
(ар.  صلوة+ баш. юл ‘дорога’) букв. ‘дорога 
Салавата’ [ДСБЯ 2002: 220, 267]. В словарях 
башкирского литературного языка салауат 
в значении ‘хвалебная молитва’ указано как 
устаревшее, однако активно используется в 
качестве антропонима в башкирском и та-
тарском языках. Этимология слова подроб-
но рассмотрена у Р. Г. Ахметьянова: тат. са-
лават, кумык., к.-балк. салават / салауат, 
каз., к.-калп. салабат ‘величальная молит-
ва’, кирг. салабат, салават ‘величие, ду-
ховное величие, способность забывать зло’ 
и др. восходит к ар. صلوة сäлäwат ‘восхва-
ление бога; осанна’ [Ахметьянов 2007б: 31].

Совершенно очевидно, что диалектные 
названия радуги в башкирском языке, как 
и в некоторых вышеупомянутых языках, 
имеют некое сакральное происхождение, 
связанное с восприятием ее появления как 
сверхъестественного явления (ср., напри-
мер, поверье: Салалуат күпере күренһә, 
яҡшыға була ‘Если в небе появилась раду-
га — к добру’ [Хисамитдинова 2010: 257]). 
Подтверждение этому находим и в трудах 
Р. Г. Ахметьянова: Салалуат күпере озна-
чает ‘мост благословления, похвалы богу’ 
[Ахметьянов 1989: 9]; возможно, это пере-
осмысление какого-либо старого названия 
радуги (см. чув. салават / саламат кĕпере, 
которое В. Г. Егоров считал искаженным 
от изначального самават кĕпере ‘мост не-
бес, небесный мост’ (от ар. сәмават ‘небе-
са’) [Егоров 1964: 176]. Сравнение радуги с 
мостом сохраняется и в других словосоче-
таниях: баш. рел., мишарск., чагат. сират 
күпере миф. ‘мост сират’, чув. асамат / 
асамас / асамаст кепере ‘мост богатыря’ и 
др. (см. подробнее [Ахметьянов 1989: 9–10]. 
В среднем говоре южного диалекта башкир-
ского языка по такой же аналогии образова-
ла’ [Будагов 1871: 73–74]. Сравнение радуги с 
луком имеется и в других тюркских языках: к.-
балк. джанкылыч ‘радуга’ (джаң ‘лук’, ҡылыч 
‘оружие, сабля’), узб. диал.  тиркамол  <  перс. 
тиркаман ‘радуга’ (перс.  тир ‘стрела’, камāн 
‘лук’) и др.

но название растения салауат йемеше (букв. 
‘ягода Салавата’) — лит. баш. тилебәрән 
‘белена’ (см. подробнее о диалектных назва-
ниях растений [Экба 2023б: 89–104]).

Слово salavāt в значении ‘молитва, по-
священная пророку Мухаммеду’ встреча-
ется во многих письменных памятниках 
древнекыпчакского языка, являющихся пе-
реводами с арабского и объединенных об-
щей тематикой, посвященной исламскому 
законодательству [KTS 2007: 224].

3.1.5. баш. лит. селлә (перс. چله чилле) 
‘самый жаркий и самый холодный перио-
ды года, продолжительностью по 40 дней’: 
йәй селләһе (или йәйге селлә) ‘пора летней 
жары (период с 25 июня по 5 августа)’, ҡыш 
селләһе (или ҡышҡы селлә) ‘пора зимних 
холодов (период с 25 декабря по 5 февра-
ля)’ [АСБЯ, VII 2015: 481]; тат. челлә, кирг. 
чилде, ног., к.-калп. шилде, уйг. чиллә, об-
щекыпч. чиллэ ‘id’; тат. челлә ‘самое крутое 
место при подъеме на гору’; Р. Г. Ахметья-
нов возводит слово к перс. чилле < чиһилэ в 
значении ‘сорок, сороковина’ [Ахметьянов 
2007в: 39]; Л. З. Будагов тоже связывает это 
слово с первоначальным значением ‘сорок, 
сороковина’ и пишет, что оно имело са-
кральное значение, означающее воздержа-
ние от половых контактов в период сорока 
дней до и сорока дней после рождения мла-
денца [Будагов 1869: 486]. Мифологизиро-
ванное восприятие этого погодного явления 
находим и в башкирской мифологии: Селлә 
бабай ‘Дух погоды’ [Хисамитдинова 2010: 
262]. Через тюркские языки слово распро-
странилось и в финно-угорские языки По-
волжья (см. напр. мар. чеңла ‘июль’ [Исан-
баев 1978: 28]).

3.1.6. баш. лит. сәхәр (ар.  سحر сäхäр) 
‘заря, рассвет’; в башкирском языке чаще 
употребляется во втором значении ‘завтрак 
на заре (во время мусульманского поста)’, 
ср. сәхәргә тороу ‘вставать на рассвете для 
совершения завтрака во время поста’ [АСБЯ, 
VII 2015: 848]; тат. сәхәр, каз. саһар / сәһәр 
‘рассвет, восход солнца’ [ТСКЯ, XIII 2011: 
49, 108]; слово происходит от арабского кор-
ня схр ‘восход, заря, рассвет’ [Ахметьянов 
2007б: 48; Будагов 1869: 622]. Параллель-
ных употреблений в других кыпчакских 
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тюркских языках не найдено, поэтому слово 
может быть отнесено к регионализмам.

3.2. Ветер, холод, мороз и связанные с 
ними природные явления

3.2.1. баш. лит. буран (перс. (?)  بورآن)1 
‘метель, буря, буран, вьюга’ [АСБЯ, II 
2011: 401]; в диалектах образует большое 
количество изафетных конструкций, обо-
значающих различные виды этого природ-
ного явления: айыу бураны арг. ‘поземка’, 
ик-сакм., иргиз. ‘буран в начале апреля по 
старому стилю’; средн. йылан бураны ‘по-
земка’, ҡарға бураны ‘буран перед прилетом 
грачей’, сакм. ләүән бураны ‘мартовский 
буран’, средн. тыуыл бураны ‘метель’, арг. 
торнатүш бураны ‘зимний буран, после 
которого остаются затвердевшие заносы’, 
сакм. һепертке буран ‘поземка’, караид. йө-
гөрмә буран, йөгөртмә буран ‘поземка’, 
средн. хәмәл2 бураны ‘мартовский буран’ 
[ДСБЯ 2002: 60, 124]. Как можно видеть 
из приведенных примеров, некоторые диа
лектные названия бурана являются зоомор-
фными, т. е. производными от названий 
животных, в том числе мифических: айыу 
бураны (букв. ‘медвежий буран’), йылан 
бураны (букв. ‘змеиный буран’), ҡарға бу-
раны (букв. ‘вороний буран’), торнатүш 
бураны (торна ‘журавль’+ түш ‘грудь’, т. е. 
букв. ‘грудь журавля’), ләүән бураны (от ләү 
‘дракон’, букв. ‘драконий буран’); кроме 
того, как в диалектах, так и в литературном 
языке имеются названия птиц, производных 
от основы буран: дем., кызыл., сакм. буран 
турғайы ‘снегирь’ — лит. баш. ҡыҙылтүш и 
кызыл. буран түрә ‘белая лазоревка’ — лит. 
баш. буран турғайы [ДСБЯ 2002: 60]. 

Буран в башкирской мифологии являет-
ся олицетворением сил природы (ср. буран 
ҡотора ‘буран бесится’, буран ыжылдай 
‘буран воет’ и др.) и представляется демо-

1 Источник происхождения слова указан по 
[АСБЯ, II 2011: 401].

2 Первая часть изафета хәмәл в башкирском 
и татарском литературных языках является 
астрономическим названием ‘созвездие Овна’, 
баш. лит. уст. хамал ‘(название 1-го месяца 
солнечного года, соответствующее периоду с 
22 марта по 21 апреля)’; сиб.-тат. әмәл < хәмәл 
‘праздник начала весны’, слово происходит от 
ар. хäмäл ‘баран’ [Ахметьянов 2007б: 233].

ническим существом в облике белобородого 
косматого старика; в башкирской народной 
культуре почитается также мифологический 
персонаж Буран анаһы (букв. ‘мать бурана’) 
‘Дух бурана’ (см. подробнее [Хисамитдино-
ва 2010: 72]).

Р. Г. Ахметьянов приводит следующие па-
раллели для этой лексемы в тюркском и мон-
гольском языках: тат. буран, тат. диал., азер. 
бураган ‘обильно падающий снег’, алт., кирг. 
борогон, монг. бороон ‘буран’ или ‘сильный 
дождь’, тув. бураң ‘непогода, ненастье’, тур. 
диал. боруқ ‘туман’, чаг., перс.-тадж. боран 
‘дождь’, боридан ‘выпадение дождя’, а так-
же отмечает, что через татарский язык слово 
распространилось в другие языки Поволжья: 
рус., мар., морд. буран и другие и производит 
его от глагола бура-у < общекыпч. бора- ‘па-
дать волнами, шквалами (о дожде и снеге)’ 
[Ахметьянов 2004: 155]. Подробную этимо-
логию слова рассматривает Э. В. Севортян, 
который, ссылаясь на Г. Й. Рамстедта, отме-
чает, что тюркские формы имеют параллели 
не только в монгольских (ср. калм. borān ‘не-
погода’, ‘буря с дождем или снегом’, borаgan 
< чаг. borаgan ‘буря, вихрь’, монг. boroɣan < 
*burugān ‘дождь’, burkan ‘буран’, ‘метель’, 
burku ‘первый снег’), но и в тунгусо-маньч-
журских языках: эвенк. бȳрга ‘пурга’, бȳрга-, 
бургал- ‘начаться пурге’, ‘мести, заносить 
снегом (о вьюге)’, нан. бора ‘снежинки’, 
бора- ‘порошить, падать (о мелком снеге)’, 
маньчж. буран ‘буран, метель’, бураша- ‘ме-
сти (о метели)’, ‘подниматься снежному бу-
рану’. Ученый отмечает, что сходство и со-
впадение многих тюркских и монгольских 
форм свидетельствует об их гомогенности 
[ЭСТЯ 1978: 191]. 

Несмотря на то, что весь ряд параллелей 
тюркских слов соответствует словообразо-
вательным моделям в этих языках, необхо-
димо было дать объяснение последователь-
ной фиксации производных основ боран- и 
бораған- в памятниках древнетюркской 
письменности и отсутствие в них изна-
чальной производящей глагольной основы 
бора-. Форма боран- отмечена в доволь-
но поздних турецких памятниках, начиная 
примерно с XVII в., а форма bürɣan имеется 
только в китайско-уйгурском словаре эпохи 
Мин, в связи чем Э. В. Севортян подвергает 
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сомнению идею В. В. Радлова возводить ту-
рецко-гагаузское бора в значении ‘сильный 
ветер, буря, ураган; метель, вьюга; резкий, 
проходящий ветер, несущий ливень’ к гре-
ческому языку, а также считает неверным 
связывать тюркские формы с итал. бора ‘се-
верный ветер’, хотя в целом не исключает, 
что происхождение слова выходит за рамки 
тюркских языков [ЭСТЯ 1978: 192]. 

Лексема буран имеется и в персид-
ско-русских словарях: перс. رانوب ‘метель’, 
‘буря, ‘ураган’, ‘гроза’ [Гаффаров, I 1976: 
111; Рубинчик, I 1983: 225], но, учитывая 
приведенные выше этимологические вы-
кладки, мы считаем, что неверно было бы 
говорить о персидском языке как о непо-
средственном источнике заимствования для 
тюркских языков в целом и для башкирско-
го в частности. Более правомерной здесь 
казалась бы теория так называемого «стран-
ствующего характера слова» (см. подробнее 
об этом [ЭСТЯ 1978: 192]), в пользу кото-
рой свидетельствует наличие параллелей 
из семито-хамитских, индоевропейских и 
уральских языков, а также надежно восста-
навливаемая форма *burV ‘снежная (пес-
чаная) буря’ [СИГТЯ 2006: 369]). Однако 
наши сомнения рассеивает Г. Дёрфер, кото-
рый весьма убедительно доказывает, что и 
в тюркские, и в персидский язык слово за-
имствовано из монгольского (см. подробно 
[TMEN, I 1965: 219–221]). 

3.2.2. баш. лит. ғәрәсәт (ар. عرصات) ‘ура-
ган, буря’; перен. ‘бунт, беспорядок’, кара-
ид. хәрәсәт  ‘буря’; диал. ғәрәсәт ‘страш-
ный холод’ [АСБЯ, III 2012: 313]; у Р. Г. 
Ахметьянова и в словарях других тюркских 
языков не отмечено, в башкирском языке 
дополнительно используется как религиоз-
ный термин ‘место сбора в Судный день’.

3.2.3. баш. миф. зилзилә еле ‘ветер Зил-
зиля’, название происходит от ар. زلزل зил-
зилä ‘землетрясение’ и распространено в 
этом значении в ряде тюркских языков: баш. 
лит., тат., сиб.-тат. зилзилә; каз. зилзала / зiл-
зала [ТСКЯ, VII 2011: 181], кирг. зилзала  
[Юдахин, I 1985: 291]; чаг. силсилә [Ахме-
тьянов 2004: 212]; в башкирском языке лек-
сема мифологизирована: зилзилә еле — это 
самый страшный ветер, ураган конца света 
[Хисамитдинова 2010: 97].

3.2.4. баш. уст. зәмһәрир (перс. زمھرࣤؽر 
зäмһäрир) ‘сильные холода, трескучие мо-
розы’; тат. зәмһәрир ‘жгучий мороз, моро-
зы; стужа; студеный ад в религиозной ми-
фологии’; из всех исследуемых тюркских 
языков параллель обнаруживается только 
в узбекском: замҳарир уст. кн. ‘сильный 
холод, зима, стужа’ [ТСУЯ, I 1981: 297]. 
Р. Г. Ахметьянов отмечает, что это слово 
также есть и в арабском, однако изначаль-
ное его происхождение персидское [Ахме-
тьянов 2004: 210], что подтверждается дан-
ными персидского словаря: зәмһәрир (перс. 
уст. زمھرࣤؽر зäмһäрир) в значении ‘сильный 
мороз, стужа; очень холодное место’ явля-
ется производным от корня зам (перс. уст. 
 зäм) ‘холод, стужа’, ‘резкий холодный زم
ветер’ [Рубинчик, I 1983: 764–765]. По всей 
видимости, другим производным от перс. زم 
зäм является регионализм, употребляемый 
в кирг. тяньш. зампар ‘небольшой снегопад 
в конце зимы’ [Юдахин, I 1985: 288], в баш-
кирском и татарском языках не обнаружива-
ется.

3.2.5. баш. лит. уст. сарсар (ар. صرصر)  
‘жгучий мороз’, сакм. сарсар ‘февральский 
буран’, иргиз. сарсар ‘жгучий мороз’ [ДСБЯ 
2002: 270]; у Р. Г. Ахметьянова и в слова-
рях других тюркских языков не отмечено. 
В чалканском диалекте алтайского языка 
отмечается термин šarša ‘пороша’ [Баскаков 
1985: 225]. Этимология данного слова не 
ясна. Возможно, существует генетическая 
связь с термином sarsan ‘февральский бу-
ран’ в одном из диалектов башкирского язы-
ка [Левитская 2001: 49].

3.2.6. баш. лит. сил / сәил / һил (ар. سیل) 
‘сель, селевой поток’, ‘паводок, наводнение’ 
[АСБЯ, VII 2015: 522], тат. сил ‘сель, горный 
поток; наносы; островок в реке; осадок’, 
ст.-тюрк., ст.-монг.  sel, госм., кирг., уйг. сил, 
туркм. сиил; кум. сел ‘поток, потоп’, ‘раз-
лив’, перен. ‘лавина, масса’ [КумРС 2007: 
261]; Р. Г. Ахметьянов, вслед за М. Рясяне-
ном, считает, что слово происходит от ар. 
сайл ‘течение, поток’ [Ахметьянов, I 2007б: 
52; VEWT 1969: 408].

3.2.7. баш. лит. туфан (ар. طوڡان туфан) 
‘буря, ураган, тайфун, шторм’, ‘песчаная 
или снежная буря’, перен. ‘сильное на-
воднение, потоп’, туфан һыуы ‘всемирный 
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потоп’ [АСБЯ, VIII 2016: 618]; тат. диал. ту-
фан ‘песчаная буря, вихрь’ [БДСТЯ 2009: 
662]; в других языках кыпчакской группы 
не обнаружено. В башкирской мифологи-
ческой системе с использованием этой лек-
семы воспроизводится библейский сюжет 
о том, как пророк Нух в своем ковчеге спас 
от всемирного потопа каждой твари по паре 
(см. подробнее [Хисамитдинова 2010: 311]).

3.2.8. дем. хут ҫыуығы (ар. حوت хут + 
баш. диал. ҫыуыҡ ‘холод’) ‘морозы в се-
редине января’, лит. астр. хут ‘созвездие 
Рыб’, лит. уст. хут ‘название 12-го месяца 
солнечного года, соответствующее периоду 
с 22 февраля по 21 марта’; тат. минз. говор 
хут ‘февраль’, дуб., мам. хут сузыгы  ‘холо-
да в период с 25 января по 6 марта’, чаг. хут 
чыгу дуб. ‘наступление весеннего равноден-
ствия в марте’ [БДСТЯ 2009: 703]; узб. хут 
‘одно из двенадцати зодиакальных созвез-
дий; название 12-го месяца солнечного года, 
соответствующее периоду с 22 февраля по 
21 марта’ [ТСУЯ, II 1981: 713]; у Р. Г. Ах-
метьянова для татарского языка приводит-
ся хут ‘созвездие кита’, а также ‘название 
зодиакального созвездия Рыбы’; изначаль-
но лексема происходит из греческого, но 
в тюркские языки пришла через арабский 
[Ахметьянов 2007б: 237].

3.2.9. баш. диал. һыҡыу ‘мерзлый; мок
рый (о снеге); густая, тяжелая пороша, ко-
торая бывает в особенно холодные и безве-
тренные дни’, арг., сакм., ай. һыҡа, һыҡы 
‘снежные заносы’, ср.-урал. һыҡа, караид., 
ср-урал. заҡы ‘липкий снег; иней’, зәһеү 
‘липкий снег; мороз’ [ДСБЯ 2002: 289, 384]; 
в Академическом словаре приводятся следу-
ющие значения слова һыҡа в качестве диа-
лектных: ‘сугроб’, ‘иней’, ‘пушистый снег’, 
‘липкий снег’ [АСБЯ, IX 2017: 660]; тат. 
сыҡы, тат. диал. зыҡы ‘липкий снег’, ‘иней 
на деревьях’; мар. зыке ‘изморозь’, чув. сăк, 
сăкă, сăхă ‘изморозь; мелкий снег; иней; не-
скользкая (о зимней дороге)’; тат. диал. зык 
салкын, каз. зыкы салкын ‘сильный мороз’ 
[БДСТЯ 2009: 203]. Р. Г. Ахметьянов возво-
дит его к общекыпчакскому слову, которое 
происходит от перс.-тадж. заһ, заһи, зәһү 
‘изморозь’, ‘грязь’ [Ахметьянов 1989: 11], 
через тюркские языки заимствовано в дру-
гие языки (ср., например, абаз. сыха ‘пуши-

стый снег’) [Ахметьянов 2007б: 75], однако 
в словарях персидского языка [Гаффаров, I 
1976; Гаффаров, II 1976; Рубинчик, I 1983; 
Рубинчик, II 1983] и [Fazl-i-Ali 1885] такой 
лексемы не найдено. Поэтому пока ее про-
исхождение оставляет сомнение. Возможна 
некоторая семантическая связь с башкир-
ской лексемой арабского происхождения 
зәһеү (ар. زھو зеһү) ‘блестящий; сверкаю-
щий’ [Бейешев 2009: 47], во всяком случае 
отдаленно можно предположить развитие 
такого переносного значения по отношению 
к словам ‘иней’, ‘снег’ и ‘сугроб’, однако 
скорее всего здесь мы имеем дело с омони-
мией.

3.3. Объекты ландшафта
3.3.1. баш. лит. зәмзәм ‘святая вода’ 

(ар. زمزم зäмзäм), происходит от названия 
святого источника у храма Каабы в Мекке, 
во многих языках означает воду из этого 
источника, имеющую, согласно поверьям, 
целительную силу [Будагов 1869: 606]. По-
мимо основного, во многих тюркских язы-
ках и диалектах представлены значения, 
основанные на метафорическом переносе и 
несколько отличные от литературного язы-
ка: башкирский миасский говор в составе 
изафета зәмзәм ямғыры ‘первый весенний 
дождь’ [ДСБЯ 2002: 93], тат. диал. зәмзәм 
‘вино’ [Ахметьянов 2004: 210], баш. разг. 
зәмзәм һыуы ‘вино’, тур. zemzem ‘очень 
вкусная вода’ [БТРС 1998: 945], кирг. замзам 
‘целительная влага, бальзам’, шутл. ‘водка’ 
[Юдахин, I 1985: 288], кум. земзем ‘очень 
вкусная вода’ [КумРС 2007: 125], каз., к.-
балк. земзем ‘целебная вода’, этническое 
‘святая вода’ [КБРС 1989: 289].

Как и у многих других народов, приняв-
ших ислам, у башкир бытует поверье, что 
вода из священного источника зәмзәм спо-
собна избавить от болезней и недугов, не-
чистой силы и неудач [Хисамитдинова 2010: 
98]. Очевидно, это одно из старых заимство-
ваний, пришедших в тюркские языки вмес
те с исламской религией, имеет фиксацию 
в памятнике «İrşȃdü’l Mülȗk Ve’s-Selȃtin», 
который представляет собой религиозный 
трактат в переводе с арабского на сред-
некыпчакский [KTS 2007: 336]. Возможно, 
это слово правильнее было бы отнести к ре-
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лигиозной терминологии, однако здесь мы 
учитываем факт существования реального 
природного источника с таким названием.

3.3.2. баш. лит. уст. мәғәрә (ар. مغارة 
мä’арä) ‘пещера, грот; подземелье’, кы-
зыл. мәғәрә ‘пещера’ [ДСБЯ 2002: 240], 
тат. мәгарә / мәӷәрә ‘пещера, грот’; баш. 
лит. уст. мәмерйә / мәмәрйә / мәмерек (ар. 
 ,’мäмуррийä) ‘пещера’, ‘яма, котловина ممر
средн. говор мәмерйә ‘котловина’ [ДСБЯ 
2002: 241], тат. мәмерҗә ‘пещера, грот; под-
земные ходы, лабиринт’; Р. Г. Ахметьянов 
возводит слово к арабскому трехбуквенному 
корню мрр со значением  ‘обтекать, скручи-
ваться’ [Ахметьянов 2007а: 180]. Помимо 
башкирского и татарского, первая есть и в 
турецком языке, где она имеет весьма актив-
ное употребление: mağara ‘пещера, грот’ 
[БТРС 1998: 595].

Несмотря на то, что обе лексемы счи-
таются устаревшими в башкирском лите-
ратурном языке, они весьма актуальны для 
народной мифологии: мәмерйә ‘пещера’ 
связана с нижним миром, мәмерйә ауҙы 
‘вход в пещеру’ (название является антро-
поморфным и означает букв. ‘рот пещеры’); 
согласно поверьям, пещера является местом 
сближения нижнего и среднего миров, а в 
ней проживает мәмерйә эйәһе (вариант для 
кызыльского говора мәғәрә эйәһе) ‘дух пе-
щеры’, являющийся людям в облике лисы, 
змеи, птицы или лошади (см. подробнее об 
этом [Хисамитдинова 2010: 226–228]).

3.3.3. баш. лит. сәхрә (ар. صحراء сäхрä) 
‘поле, степь’, перен. ‘природа; красивая, 
живописная местность’ [АСБЯ, VII 2015: 
847]; тат. сәхрә / сахра ‘простор, лоно при-
роды’, каз. уст. кн. сахра ‘пустыня Сахара’ 
[ТСКЯ, XIII 2011: 48], в словарях других 
сопоставляемых языков не обнаруживается. 
Р. Г. Ахметьянов пишет, что первоначаль-
ным значением в арабском языке является 
‘камни, скалы’, от него же происходит на-
звание пустыни Сахара [Ахметьянов 2007б: 
48]. В башкирской обрядовой традиции есть 
описание обычая сәхрәгә сығыу — обряд 
выхода молодоженов на природу, направ-
ленный на проецирование плодовитости, 
благополучия и счастливой семейной жиз-
ни, во время которого произносятся опре-
деленные благопожелания [Хисамитдино-

ва 2010: 278], в связи с чем так же, как и в 
предыдущем случае, можно говорить о ми-
фологизированном восприятии этого ланд-
шафтного объекта.

3.3.4. баш. лит. шишмә (перс.  چشمчäш-
мä) ‘родник, ключ’, дем., ср.-урал. шишмә 
‘полынья’, с.-з. шишмә күҙ ‘исток родника; 
полынья’; тат. диал. чишмә ‘речка, ручей’ 
[БДСТЯ 2009: 756], тур. çeşme ‘источник; 
фонтан; водоем’, тур. диал. ‘кран’ [БТРС 
1998: 182], осм. çeşme ‘родник, ручей’, 
çeşmesar поэт. ‘место, изобилующее источ-
никами’ [OTS 2005:144]. Р. Г. Ахметьянов 
проводит следующие параллели: тат. чиш-
мә ‘родник, ключ’, удм. чэшмэ, кирг. чечме, 
туркм. чешме, к.-калп. шешме, госм. чäшмä  
и со ссылкой на Л. З. Будагова, возводит сло-
во к перс. чäшмä < чäшм, чашм ‘күз’ (‘глаз’) 
[Будагов 1869: 476; Ахметьянов 2007в: 103].

Такая этимология хорошо объясняет, по-
чему в  мифологическом восприятии баш-
кир шишмә ‘родник, ключ’ — это ‘глаза 
земли’,  он связывает подземный и земной 
миры, является объектом почитания и мес
том совершения многих обрядов; объектом 
поклонения является также шишмә эйәһе 
‘дух родника’ (см. подробнее об этом [Хиса-
митдинова 2010: 361]). Нужно заметить, что 
в целом перенос частей тела на ландшафт-
ные объекты является весьма универсаль-
ным явлением для тюркских языков, в част-
ности, метафорический перенос ‘глаз’ — 
‘родник’ характерен и для исконного слова 
*göz, начиная с древнейших времен: в таком 
переносном значении оно употреблялось 
в средне-уйгурском, хорезмско-тюркском, 
средне-кыпчакском, чагатайском и продол-
жает употребляться во многих современных 
языках и диалектах; метафора характерна и 
для тюркских языков, подвергшихся иран-
скому культурному влиянию — тадж. чаш-
ма, перс. çаşm sar, которые, скорее всего, 
могли возникнуть под воздействием араб-
ского языка (çayn ‘глаз, источник’ — обще-
семитская многозначность) [СИГТЯ 2006: 
656].

3.3.5. баш. лит. уст. кн. шур (перс.شور  
шор) ‘соль; насыщенная соленая вода; ми-
неральная вода; минеральный источник’ 
[АСБЯ, IX 2017: 869], иргиз. шур ‘соль’ 
[ДСБЯ 2002: 396]; тат. шүр ‘соленый, соль’ 
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[ТРС 1966: 718], тат. диал. шур ‘соленая 
вода; сок мяса’ [БДСТЯ 2009: 790], каз. сүр 
‘вяленый’ [Бектаев 2007: 425]. Р. Г. Ахме-
тьянов указывает на родство тат. диал. шүр 
‘пересоленый, соленый’ с другим диалек-
тизмом шур (ит) ‘копченое (мясо)’, а также 
производных от них шүрә и сиб.-тат. шөрә, 
шөйрө ‘сушеная рыба (вобла)’1. Кроме того, 
он приводит башкирско-татарскую пого-
ворку Бар чагында бүредәй, юк чагында 
шүредәй ‘Всегда как волк, но иногда как 
шпулька’, где шүредәй возможно могло 
быть образовано не от шүре ‘шпулька’, а от 
шүрә ‘вобла’ (?) [Ахметьянов 2007в: 103]2. 
В башкирском языке есть еще один вариант 
такой поговорки: Аш янында бүре кеүек, эш 
янында шүре кеүек ‘Ест как волк, а работает 
как шпулька’ [Ахтямов 2008: 591]. 

В словаре Р. Г. Ахметьянова проводит-
ся сопоставление тат. шур ‘соль из степных 
озер; солонец, солончак; чахлый кустарник 
у солончаков’, уст. ‘рассол’, а также тат. 
диал. шүр ‘соленый, пересоленый’ с кирг. 
и монг. шор ‘тоз, тозлак’ (‘соль, солончак’), 
узб.  шўр ‘тозлы, артыкча тозланган’ (‘со-
леный, пересоленый’), к.-калп. сор > рус. 
диал. сор, и даже с рус. шор — Себер һәм 
Казахстан якларындагы чукрак күлләрдән 
алынган тоз ‘Соль, добываемая из глуби-
ны озер Сибири и Казахстана’ [Ахметьянов 
2007в: 102]. Следы заимствования просле-
живаются и в огузском языке: слово şûr, од-
ним из нескольких значений которого явля-
ется ‘соль, соленый’, находим в словаре ос-
манского языка с указанием на персидский 
источник [OTS 2005: 431].

Кроме фиксации слов зәмзәм ‘свя-
тая вода’ и чишмә / шишмә ‘ключ, родник; 

1 В словаре Д.  Г. Тумашевой шур ‘соленая 
вода’ и шуру ‘вобла’ [Тумашева 1992: 251].

2 На наш взгляд, альтернативное толкование 
этой поговорки, предложенное Р. Г. Ахметьяно-
вым, выглядит вполне убедительным, учитывая, 
что, во-первых, для паремии более логично про-
тивопоставление двух животных (бүре ‘волк’~ 
шүрә ‘вобла’), нежели сравнение волка со 
шпулькой, а во-вторых, следует принять во вни-
мание тот факт, что пословицы и поговорки яв-
ляются достаточно древними языковыми обра-
зованиями, в то время как шпулька — предмет, 
вошедший в человеческий обиход относительно 
недавно, если говорить в масштабе развития ци-
вилизации. — Прим. авт.

речка, ручей’, остальные лексемы группы 
«Объекты ландшафта» в словарях пись-
менных памятников [ДТС 2016; KTS 2007; 
Наджип, I 2017; Наджип, II 2017; Наджип, 
III 2017; Наджип, IV 2017] и [МК 2005] нам 
обнаружить не удалось, в связи с чем, по 
всей видимости, их можно отнести к отно-
сительно поздним заимствованиям.

Промежуточные выводы 
По данным анализа заимствованной 

лексики этих подгрупп можно сделать вы-
вод о том, что часть ее отражает исламские 
религиозные представления, а другая несет 
в себе отражение низовых религиозных ве-
рований; третья часть названий природных 
явлений может быть отнесена к нейтраль-
ным:

1) мусульманские: зәмзәм (ар. زمزم 
зäмзäм) ‘название святого источника в 
Мекке; святая вода’; ғәрәсәт / хәрәсәт (ар. 
-ураган, буря’; перен. ‘бунт, беспо‘ (عرصات
рядок’; рел. ‘место сбора в Судный день’; 
зилзилә еле (ар. زلزل зилзилä) ‘ветер Зил-
зиля; ураган конца света’; зәмһәрир (перс. 
-зäмһäрир) ‘сильные холода, треску زمھرࣤؽر
чие морозы; студеный ад в религиозной 
мифологии’; сәхәр (ар.  سحر сäхäр) ‘заря, 
рассвет; завтрак на заре (во время мусуль-
манского поста)’; туфан (ар. طوڡان туфан) 
‘буря, ураган, тайфун, шторм; песчаная или 
снежная буря’, перен. ‘сильное наводнение, 
потоп’, туфан һыуы ‘всемирный потоп’; 

2) связанные с низовыми верования-
ми: буран ‘метель, буря, буран, вьюга’ (см. 
выше — монголизм); ләйсән ‘первый ве-
сенний дождь’ (перс. نيسن нисан), салауат 
күпере и салауат юлы (ар. صلوة сäлäwат) 
радуга; селлә (перс. چله чилле) ‘самый жар-
кий и самый холодный периоды года, про-
должительностью по 40 дней’; мәғәрә (ар. 
 ;’мä’арä) ‘пещера, грот; подземелье مغارة
мәмерйә / мәмәрйә / мәмерек (ар. ممر мä-
муррийä) ‘пещера; яма, котловина’; сәхрә 
(ар. صحراء сäхрä) ‘поле, степь’, перен. ‘при-
рода’, ‘красивая, живописная местность’; 
шишмә (перс. چشمчäшмä)  ‘родник, ключ’; 

3) нейтральные: һауа (ар. هوا  һäwа) 
‘воздух; небо; атмосфера, погода’; шәфәҡ 
(перс. شفق шäфäқ) ‘вечерняя заря’; сарсар 
(ар. صرصر)  ‘жгучий мороз; февральский 
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буран’; сил / сәил / һил (ар. سیل) ‘сель, се-
левой поток; паводок, наводнение’; хут 
ҫыуығы (ар. حوت хут + баш. диал. ҫыуыҡ 
‘холод’) ‘морозы в середине января’; һыҡыу 
‘мерзлый; мокрый (о снеге)’, шур (перс.شور  
шор) ‘соль; насыщенная соленая вода; ми-
неральная вода; минеральный источник’.

3.4. Редко употребительные книжные 
заимствования

В самостоятельный раздел мы опреде-
лили литературные заимствования, которые 
характеризуются тем, что практически не 
встречаются в повседневной речи и фикси-
руются в словарях как «устаревшие книж-
ные». Среди таких, редко употребительных, 
заимствованных арабо-персидских назва-
ний объектов неживой природы в башкир-
ском языке можно выделить следующие 
группы слов: 

1) названия атмосферных природных 
явлений: асман / әсман ‘небо, небосвод’ (в 
отличие от башкирского языка, у юго-вос-
точных казахов асман — основное назва-
ние неба, заимствуется в южно-монголь-
ские языки), нәүҙә ‘воздух,’ ‘астмосфера’, 
саба (от ар. сабах ‘утро’) в сочетании саба 
еле ‘легкий утренний ветерок, зефир’, 
сәма / сәмә ‘небо, небеса’, сәраб ‘мираж, 
марево’, сәрди ‘холод, стужа; прохлада’, 
хар ‘жар, пекло, зной’, хөршит ‘солнечный 
свет’;

2) названия небесных тел: бөрөж ‘со-
звездие; зодиак, знак зодиака’, Ғәҡрәп ‘со-
звездие Скорпиона’, Зөхрә ‘Венера’, Зөхәл 
‘Сатурн’, Жәди ‘созвездие Козерога’,  ҡәмәр 
‘луна’, кәүкәп ‘звезда’, Ҡәүес ‘созвездие 
Стрельца’, Маррих ‘Марс’, Миҙан ‘созвез-
дие Весы’, нөжүм собир. ‘звезды’, Отарид 
‘Меркурий’, Сөмбәлә / Сөнбәлә ‘созвездие 
Девы’, диал. ‘сентябрь’,  Сөрәйә ‘созвездие 
Большой Медведицы’, сәйярә ‘планета’, 
Сәүер ‘созведие Тельца’, талиғ ‘звезда’, 
Хәмәл ‘созвездие Овна’, һилал ‘молодой ме-
сяц’, ‘народившаяся луна’, Һәүер ‘созвездие 
Тельца’, шәмсе ‘солнце’, әжрам / әжрәм 
‘небесное тело; светило’, Әсәд (Әсәд 
нәжүме) ‘созвездие Льва’;

3) объекты ландшафта: бәхр ‘море’, вәһә 
‘оазис, долина’, ғәйсәр поэт. ‘гейзер, вул-
кан’, ғүәер ‘глубоководье’, даръя ‘большая 

река; море’ (в казахских диалектах являет-
ся основным названием реки); нәһер ‘река; 
арык, ручей’, раһ ‘дорога’, сахил ‘берег, 
побережье’, әбхәр собир. ‘моря; большая 
река’, әнһар ‘река, ручей’, әрыз ‘суша’, в со-
четании ҡөррәи әрыз ‘Земной шар; террито-
рия, местность’;

4) названия драгоценных и полудра-
гоценных камней и металлов: аҡыҡ  ‘сер-
долик’, диал. ‘камень перстня, халцедон’, 
гәрәбә ‘янтарь’, гәүһәр / йәүһәр ‘драгоцен-
ный камень; самоцвет; бриллиант’, дәр 
‘жемчуг’, дөррә ‘жемчуг’ в сочетании дөррә 
йәтим ‘редкий сорт жемчуга’, зөбәржәт 
‘оливин, хризолит, изумруд’, зәр ‘золото’, 
йәшмә ‘яшма’, зәрҡән / зәргәр ‘циркон, гиа
цинт (минерал)’, лал ‘драгоценный камень 
красного или алого цвета’, ләғил ‘драгоцен-
ный камень красного цвета; красящее веще-
ство’; мәрйен ‘коралл; ярко-красный, розо-
вый или белый камень, известковое отложе-
ние’, мәрмәр ‘мрамор; алебастр’, мәрүәрид 
‘жемчуг; мрамор’, мәрүәт ‘жемчуг; пер-
ламутр’, сим ‘серебро’, сәдәф ‘перламутр, 
раковина’ тутыя ‘цинк, окись цинка; купо-
рос’, фирүзә ‘бирюза’. 

Все эти слова являются книжными за-
имствованиями, в устной речи встречаются 
только некоторые лексемы четвертой под-
группы «Названия драгоценных и полудра-
гоценных камней и металлов». Слова из 
второй группы «Названия небесных тел» от-
носятся к узкоупотребительной астрономи-
ческой терминологии, а содержимое первой 
и третьей групп «Названия атмосферных 
природных явлений» и «Объекты ландшаф-
та» в словарях отмечены как устаревшие и в 
живой речи, за редким исключением, прак-
тически не употребляются.

4. Общие выводы
Как можно видеть из приведенного мате-

риала, заимствования данной лексико-тема-
тической группы имеют как общетюркский, 
так и узко-региональный и чисто диалект-
ный характер. По месту распространения 
по языкам и регионам их можно разделить 
на следующие группы.

1) общетюркские: һауа / һава (ар. هوا 
һäwа) ‘воздух; небо; атмосфера, погода’; сел-
лә / чиллә (перс. چله чилле) ‘самый жаркий и 
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самый холодный периоды года, продолжи-
тельностью по 40 дней’; сил / сәил / һил 
(ар.  سیل) ‘сель, селевой поток; паводок, на-
воднение’; зәмзәм (ар. زمزم зäмзäм) ‘святая 
вода’; шишмә / чишмә (перс. چشمчäшмä) 
‘родник, ключ’; шур / шор (перс.شور  шор) 
‘соль; насыщенная соленая вода; солончак’.

2) регионализмы: 
a) башкирско-татарские: баш. лит. 

шәфәҡ / шафаҡ, тат. шәфәкъ (перс. شفق 
шäфäқ) ‘вечерняя или утренняя заря’; баш. 
лит. уст. мәмерйә / мәмәрйә / мәмерек 
(ар. ممر мäмуррийä) ‘пещера, яма, котлови-
на’, средн. говор мәмерйә ‘котловина’, тат. 
мәмерҗә ‘пещера, грот; подземные ходы, 
лабиринт’; баш. лит. туфан (ар. طوڡان ту-
фан) ‘буря, ураган, тайфун, шторм, песча-
ная или снежная буря’, перен. ‘сильное на-
воднение, потоп’, туфан һыуы ‘всемирный 
потоп’, тат. диал. туфан ‘песчаная буря, 
вихрь’;

б) башкирско-татарские плюс единич-
но в других тюркских языках: баш. лит. 
уст. мәмерйә / мәмәрйә / мәмерек (ар. 
-мäмуррийä) ‘пещера’, ‘яма, котлови رمم
на’, средн. говор мәмерйә ‘котловина’, 
тат. мәмерҗә ‘пещера, грот; подземные 
ходы, лабиринт’, тур. mağara ‘пеще-
ра, грот’; баш. лит. сәхәр, тат. сәхәр, каз. 
саһар / сәһәр (ар.  سحر сäхäр) ‘заря, рас-
свет; восход солнца’; баш. уст. зәмһәрир 
(перс. زمھرࣤؽر зäмһäрир) ‘сильные холода, 
трескучие морозы’; тат. зәмһәрир ‘жгучий 
мороз, морозы; стужа; студеный ад в ре-
лигиозной мифологии’, узб. замҳарир уст. 
кн. ‘сильный холод, зима, стужа’; баш. 
лит. сәхрә (ар. صحراء сäхрä) ‘поле, степь’, 
перен. ‘природа’, ‘красивая, живописная 
местность’, тат. сәхрә / сахра ‘простор, 
лоно природы’, каз. уст. кн. сахра ‘пу-
стыня Сахара’; баш., тат. ләйсән ‘первый 
весенний дождь’, аз. leysan ‘сильный ве-
сенний апрельский дождь; ливень’; баш. 
лит. нисан (перс. نيسن  нисан),  тур. Nisan 
‘апрель’;

в) поволжские: баш. диал. һыҡыу 
‘мерзлый; мокрый (о снеге); густая, тяже-
лая пороша, которая бывает в особенно 
холодные и безветренные дни’, арг., сакм., 
ай. һыҡа, һыҡы ‘снежные заносы’, ср.-
урал. һыҡа, караид., ср.-урал. заҡы ‘липкий 

снег, иней’, зәһеү ‘липкий снег; мороз’, тат. 
сыҡы, тат. диал. зыҡы ‘липкий снег, иней на 
деревьях’; мар. зыке ‘изморозь’, чув. сăк, 
сăкă, сăхă ‘изморозь, мелкий снег; иней; не-
скользкая (о зимней дороге)’; тат. диал. зык 
салкын, каз. зыкы салкын ‘сильный мо-
роз’;	

3) диалектизмы: тук.-соран., средн. са-
лауат күпере (ар. صلوة+баш. күпер ‘мост’), 
сакм. салауат юлы (ар. صلوة+баш. юл ‘до-
рога’) ‘радуга’; баш. ғәрәсәт (ар. عرصات) 
‘ураган, буря’; перен. ‘бунт, беспорядок’, 
караид. хәрәсәт  ‘буря’; диал. ғәрәсәт 
‘страшный холод’; баш. лит. уст. сарсар (ар. 
-жгучий мороз’, сакм. сарсар ‘фев‘  (صرصر
ральский буран’, иргиз. сарсар ‘жгучий мо-
роз’; диал. употребление дем. хут ҫыуығы 
(ар. توح хут + баш. диал. ҫыуыҡ ‘холод’) в 
зн. ‘морозы в середине января’ и тат. минз. 
говор хут ‘февраль’, дуб., мам. хут сузыгы  
‘холода в период с 25 января по 6 марта’ при 
общем значении в башкирском литератур-
ном языке и многих других тюркских язы-
ках ‘созвездие Рыб’, а также ‘название 12-го 
месяца солнечного года, соответствующее 
периоду с 22 февраля по 21 марта’; сюда же 
можно отнести диал. употр. баш. миф. зил-
зилә еле (ар. زلزل зилзилä) ‘ветер Зилзиля’, 
при общекыпчакском значении ‘землетря-
сение’ (баш. лит., тат., сиб.-тат. зилзилә; каз. 
зилзала / зiлзала, кирг. зилзала);

4) отдельно от всех отстоит баш. лит. и 
диал. буран ‘метель, буря, буран, вьюга’, 
имеющее монгольское происхождение и 
соответствия не только в близкородствен-
ных монгольских и уральских, но и тунгу-
со-маньчжурских, семито-хамитских и ин-
доевропейских языках1. 

Самостоятельный раздел представляют 
собой редко употребительные, устаревшие 
и книжные заимствования названий объек-
тов неживой природы, среди которых для 
башкирского языка выделены следующие 
группы слов: 

1)	 названия атмосферных природных 
явлений;

2)	 названия небесных тел;

1 Подробный этимологический разбор и дистри-
буция этого слова в монгольских языках и диалектах, 
а также возможные алтайские соответствия рассмо-
трены в [Дыбо и др. 2024: 1379–1381].



ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

457

3)	 объекты ландшафта;
4)	 названия драгоценных и полудраго-

ценных камней и металлов.
Что касается хронологии, то безуслов-

но, исконная терминология, связанная с 
явлениями природы, погодными условия-
ми и объектами ландшафта, является наи-
более древней. Она в полной мере отра-
жает представление пратюркского этноса 
об окружающем мире, в основе которого 
лежат древние языческие верования. Если 
охватить общее число арабо-персидской 
заимствованной лексики этой тематиче-
ской группы, включая устаревшие и книж-
ные слова, то можно наблюдать не столько 
влияние исламской религии, сколько нас-
лоение значительного общего культурного 
пласта знаний об окружающем мире, ко-
торый пришел в тюркский мир благодаря 
книжному просвещению. Это и названия 
не известных тюркам природных и погод-
ных явлений, не характерных той клима-
тической зоне, в которой они проживали, 
и астрономическая терминология, и на-
звания драгоценных камней и металлов, 

распространенных в странах Востока, и за-
имствованные тюрками от арабов и персов 
системы летосчисления согласно лунному 
и солнечному календарю.

Обращает на себя внимание и тот факт, 
что практически вся рассматриваемая заим-
ствованная лексика данной лексико-темати-
ческой группы в башкирском языке очень 
сильно мифологизирована и отражает как 
низовые, так и исламские представления о 
природных явлениях и объектах ландшафта. 
Это приводит нас к важному выводу о том, 
что в языке нашло отражение постоянное, 
самопроизводящееся состояние низовой ре-
лигии, которая подстраивается под влияние 
вновь приходящих религий, в данном слу-
чае, под ислам: несмотря на то, что большая 
часть проанализированной заимствованной 
лексики пришла в тюркские языки через 
книжные источники, значительное число 
которых так или иначе связана с мусульман-
ством, в очень большой степени она отража-
ет низовые представления об окружающем 
мире, которые продолжают сохраняться на 
протяжении многих веков.

Cокращения
Языки и диалекты

абаз. — абазинский
азер. — азербайджанский
алт. — алтайский
ар. — арабский
баш. — башкирский
греч. — греческий
госм. — госманский
дуб. — дубъязский говор среднего диалекта та-

тарского языка
итал. — итальянский
каз. — казахский
к.-балк. — карачаево-балкарский
калм. — калмыцкий
к.-калп. — каракалпакский
кирг. — киргизский
кирг. тяньш.  — тяньшаньский диалект киргиз-

ского языка
кум. — кумыкский
мам. — мамадышский говор среднего диалекта 

татарского языка
ман. — маньчжурский
мар. — марийский
минз. — минзелинский говор татарского языка
монг. — монгольский
морд. — мордовский

нан. — нанайский
ног. — ногайский
обще-тюрк. — общетюркский 
осм. — османский 
перс. — персидский
перс.-тадж. — персидско-таджикский
рус. — русский
сиб.-тат. — сибирско-татарский
ст.-монг. — старомонгольский
тадж. — таджикский
тат. — татарский
тув. — тувинский
тур. — турецкий
туркм. — туркменский
тюрк. — тюркский
узб. — узбекский
уйг. — уйгурский
чаг. — чагатайский
чув. — чувашский
эвенк. — эвенкийский
юго-вост. каз. — юго-восточный диалект казах-

ского языка
Диалекты и говоры башкирского языка

Восточный диалект
ай. — айский говор 
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арг. — аргаяшский говор
кызыл. — кызыльский говор  
миас. — миасский говор
сал. — сальютский (сальзигутский) говор 

Южный диалект
дем. — демский говор 
ик-сакм. — ик-сакмарский говор 
иргиз. — иргизский говор
сакм. — сакмарский говор 

средн. — средний говор 
тук-соран. — тук-соранский говор 

Северо-Западный диалект
гайн. — гайнинский говор
караид. — караидельский говор
нижнебельск. — нижнебельский говор
с.-з. — северо-западный диалект
ср.-урал. — среднеуральский говор
танып. — таныпский говор

Источники Sources
АзРС, II 2006  – Аzәrbaycanca-Rusca Lüğәt 

(=  Азербайджанско-русский словарь): в 4 
тт. / под ред. Т. М. Таджиева. Т. II (E–K). 
Баку: Изд-во SӘRQ-QӘRB, 2006.  848 c. 

 Tağiyev M. T. (ed.) Azerbaijani-Russian Dic-
tionary. In 4 vols. Baku: Şərq-Qərb, 2006. 
Vol. 2: E–K. 848 p. (In Az. and Russ.)

АзРС, III 2006  – Аzәrbaycanca-Rusca Lüğәt 
(=  Азербайджанско-русский словарь): в 
4 тт. / под ред. Т. М. Таджиева. Т. III (Q–R). 
Баку: Изд-во SӘRQ-QӘRB, 2006. 840 c. 

Tağiyev M. T. (ed.) Azerbaijani-Russian Dic-
tionary. In 4 vols. Baku: Şərq-Qərb, 2006. 
Vol. 3: Q–R. 840 p. (In Az. and Russ.)

АСБЯ, I 2011  — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (= Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. I. Уфа: Китап, 2011. 432 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 1: 
А. Ufa: Kitap, 2011. 432 p. (In Bash.)

АСБЯ, II 2011  — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. II. Уфа: Китап, 2011. 
568 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 2: Б. 
Ufa: Kitap, 2011. 568 p. (In Bash.)

АСБЯ, III 2012 — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. III. Уфа: Китап, 2012. 
864 c.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 3: 
В–И. Ufa: Kitap, 2012. 864 p. (In Bash.)

АСБЯ, IV 2013 — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. IV. Уфа: Китап, 2013. 
944 c.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 4: 
Й–К. Ufa: Kitap, 2013. 944 p. (In Bash.)

АСБЯ, V 2013  — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. V. Уфа: Китап, 2013. 
888 c.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 5: 
Ҡ. Ufa: Kitap, 2014. 888 p. (In Bash.)

АСБЯ, VI 2015 — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. VI. Уфа: Китап, 2015. 
944 c.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 6: 
Л–Ө. Ufa: Kitap, 2015. 944 p. (In Bash.)

АСБЯ, VII 2015 — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. VII.  Уфа: Китап, 2015. 
872 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 7: 
П–С. Ufa: Kitap, 2015. 872 p. (In Bash.)



ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

459

АСБЯ, VIII 2016 — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. VIII. Уфа: Китап, 2016.  
832 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 8: Т. 
Ufa: Kitap, 2016. 832 p. (In Bash.)

АСБЯ, IX 2017 — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. IX. Уфа: Китап, 2017. 
980 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 9: 
У–Щ. Ufa: Kitap, 2017. 980 p. (In Bash.)

АСБЯ, X 2018  — Башҡорт теленең академик 
һүҙлеге (=  Академический словарь баш-
кирского языка): в 10 тт. / под ред. Ф. Г. Хи-
самитдиновой. Т. X. Уфа: Китап, 2018.  
980 с.

Khisamitdinova F. G. (ed.) Academic Dictionary 
of the Bashkir Language. In 10 vols. Vol. 10: 
Ы–Я. Ufa: Kitap, 2018. 980 p. (In Bash.)

Ахметьянов 2004 — Ахметьянов Р. А. Этимоло-
гический словарь татарского языка: в 4 тт.  
Т. I. Бирск: Бирск. гос. пед.  ин-т, 2004. 
258 c.

Akhmetyanov R. G. Etymological Dictionary of 
the Tatar Language. In 4 vols. Vol. 1. Birsk: 
Birsk State Pedagogical Institute, 2004. 
258 p. (In Tat.)

Ахметьянов 2007а  — Ахметьянов Р. А. Эти-
мологический словарь татарского языка: в 
4 тт. Т. II.  Бирск: Бирск. гос. пед. ин-т, 2007.  
258 c.

Akhmetyanov R. G. Etymological Dictionary of 
the Tatar Language. In 4 vols. Vol. 2. Birsk: 
Birsk State Pedagogical Institute, 2007. 
258 p. (In Tat.)

Ахметьянов 2007б  — Ахметьянов Р. А. Эти-
мологический словарь татарского языка: в 
4 тт. Т. III. Бирск: Бирск. гос. пед. ин-т, 2007.  
240 c.

Akhmetyanov R. G. Etymological Dictionary of 
the Tatar Language. In 4 vols. Vol. 3. Birsk: 
Birsk State Pedagogical Institute, 2007. 
240 p. (In Tat.)

Ахметьянов 2007в  — Ахметьянов Р. А. Эти-
мологический словарь татарского языка: в 
4 тт. Т. IV. Бирск: Бирск. гос. пед. ин-т, 2007.  
174 с.

Akhmetyanov R. G. Etymological Dictionary of 
the Tatar Language. In 4 vols. Vol. 4. Birsk: 
Birsk State Pedagogical Institute, 2007. 
174 p. (In Tat.)

Ахтямов  2008 — Ахтямов М. Х. Башҡорт ха-
лыҡ мәҡәлдәре һәм әйтемдәре һүҙлеге. 
(=  Словарь башкирских народных посло-
виц и поговорок). Уфа: Китап, 2008. 776 с.

Akhtyamov M. Kh. A Dictionary of Bashkir Prov-
erbs and Sayings. Ufa: Kitap, 2008. 776 p. (In 
Bash.)

Баскаков 1985 — Баскаков Н. А. Диалект ле-
бединских татар-чалканцев (куу-кижи): 
грамматический очерк, тексты, переводы, 
словарь.М.: Наука, 1985. 233 с.

Baskakov N. A. Lebed Chalkan (Kuu Kizhi) Tatar: 
Grammatical Essay, Texts, Translations, and 
Dictionary. Moscow: Nauka, 1985. 233 p. (In 
Russ. and Tat.)

Бектаев 2007 — Бектаев К. Қазақша-Орысша 
Сөздıк (= Казахско-русский словарь). Ал-
маты: Алтын Қазына, 2007. 709 с.

Bektaev K. Kazakh-Russian Dictionary. Almaty: 
Altyn Qazyna, 2007. 709 p. (In Kaz. and 
Russ.)

Бейешев 2009  — Бейешев Ә.  Ғ. Башҡорт те-
лендә йөрөгән ғәрәп һәм фарсы һүҙҙәре 
(= Арабские  и персидские слова, употреб

ляемые в башкирском языке). Уфа: ИИЯЛ 
УНЦ РАН, 2009. 140 с.

Biishev A. G. Arabic and Persian Loanwords in 
Bashkir. Ufa: Institute of History, Language 
and Literature (USC RAS), 2009. 140 p. (In 
Bash.) 

БДСТЯ 2009  — Татар теленең зур диалекто-
логик сүзлеге (=  Большой диалектологи-
ческий словарь татарского языка) / сост.:  
Баязитова Ф.  С., Рамазанова Д.  Б., Сады-
кова З. Р., Хайретдинова Т. Х. Казань: Та-
тарск. кн. изд-во, 2009. 839 с.

Bayazitova F. S., Ramazanova D. B., Sadyko-
va Z. R., Khayretdinova T. Kh. (comps.) Un-
abridged Dictionary of Tatar Dialects. Kazan: 
Tatarstan Book Publ., 2009. 839 p. (In Tat.)



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

460

Борисов 1993  — Борисов В.  М. Русско-араб-
ский словарь / под ред. В. М. Белкина. М.: 
Сам Интернешнл, 1993. 1120 с.

Borisov V. M. Russian-Arabic Dictionary. 
V. Belkin (ed.). Moscow: Sam International, 
1993.1120 p. (In Russ. and Arab.)

БТРС 1998 — Большой турецко-русский словарь 
(= Büyük Türkce-Rusça sözlük). А. Н. Бас- 
каков [и др.]; ред.: Э. М.-Э. Мустафаев,  
Л. Н. Старостов. 2-е изд. М.: Рус. яз., 1998.  
966 с. 

Baskakov A. N. et al. Unabridged Turkish-Rus-
sian Dictionary. E. Mustafaev, L. Starostov 
(eds.). Second edition. Moscow: Russkiy Ya-
zyk, 1998. 966 p. (In Turk. and Russ.)

Будагов  1869 — Будагов Л. З. Сравнительный 
словарь турецко-татарский наречий. Т. I. 
СПб.: Тип. Акад. наук, 1869. 820 с.

Budagov L. Z. A Comparative Dictionary of Tur-
kic-Tatar Dialects. Vol. 1. St. Petersburg: Im-
perial Academy of Sciences, 1869. 820 p. (In 
Tat., Russ., etc.)

Будагов  1871 — Будагов Л. З. Сравнительный 
словарь турецко-татарский наречий. Т. II. 
СПб.: Тип. Акад. наук, 1871. 417 с.

Budagov L. Z. A Comparative Dictionary of Tur-
kic-Tatar Dialects. Vol. 2. St. Petersburg: Im-
perial Academy of Sciences, 1871. 417 p. (In 
Tat., Russ., etc.)

Гаффаров, I 1976  — Гаффаров М.  А. Пер-
сидско-русский словарь: в 2 тт. Т. I / под 
ред. Ф. Е. Корша. М.: Наука. ГРВЛ, 1976. 
946 с. 

Gaffarov M. A. Persian-Russian Dictionary. In 
2  vols. Moscow: Nauka — GRVL, 1976. 
Vol.  1. F. Korsh (ed.). 946 p. (In Pers. and 
Russ.)

Гаффаров, II 1976  — Гаффаров М.А. Пер-
сидско-русский словарь: в 2 тт. Т. II / под 
ред. Л. И. Жиркова. М.: Наука. ГРВЛ, 1976.  
965 с.

Gaffarov M. A. Persian-Russian Dictionary. In 
2  vols. Moscow: Nauka — GRVL, 1976. 
Vol. 2. L. Zhirkov (ed.). 965 p. (In Pers. and 
Russ.)

ДСБЯ 2002 — Башҡорт теленең диалекттары 
һүҙлеге (=  Диалектологический словарь 
башкирского языка) / сост.: М. И. Дильму-
хаметов, У. Ф. Надергулов, С. Г. Сабирья-
нова, Г. Г. Гаряева. Уфа: Китап, 2002. 432 с. 

Dilmukhametov M. I., Nadergulov U. F., Sabiry-
anova S. G., Garyaeva G. G. (comps.) Dic-
tionary of Bashkir Dialects. Ufa: Kitap, 2002. 
432 p. (In Bash.)

ДТС 2016  — Древнетюркский словарь / под 
ред.  Д.  М. Насилова, И. В. Кормушина и 
др.; сост.: Т. А. Боровкова, Л. В. Дмитриева,  
А. А. Зырин, И. В. Кормушин и др.  
Изд. 2-е, пересмотр. Астана: Ғылым, 2016. 
760 с.

Borovkova T. A., Dmitrieva L. V., Zyrin A. A., 
Kormushin I. V. et al. (comps.) Dictionary of 
Old Turkic. D. Nasilov, I. Kormushin et al. 
(eds.). Second edition, rev. Astana: Gylym, 
2016. 760 p. (In Old Turk. and Russ.)

Егоров 1964 — Егоров В. Г. Этимологический 
словарь чувашского языка. Чебоксары: Чу-
вашск. кн. изд-во, 1964. 356 с.

Egorov V. G. Etymological Dictionary of the 
Chuvash Language. Cheboksary: Chuvashia 
Book Publ., 1964. 356 p. (In Chuv. and Russ.)

КБРС 1989  — Карачаево-балкарско-рус-
ский словарь / под ред.  Э.  Р. Тенишева и 
Х. И. Суюнчева. М.: Рус. яз., 1989. 832 с.

Tenishev E. R., Suyunchev Kh. I. (eds.) Kara-
chay-Balkar – Russian Dictionary. Moscow: 
Russkiy Yazyk, 1989. 832 p. (In Kar.-Bal. and 
Russ.)

КумРС 2007  — Къумукъча-орусча сёзлюк 
(= Кумыкско-русский словарь) / сост.: Бам-
матов З.  З., Оразаева Г.  М. Махачкала: 
ИЯЛИ ДНЦ РАН, 2007.  1733 с.

Bammatov Z. Z., Orazaeva G. M. (comps.) 
Kumyk-Russian Dictionary. Makhachkala: 
Institute of Language, Literature and Histo-
ry (DSC RAS), 2007. 1733 p. (In Kum. and 
Russ.)

МК 2005  — Махмуд ал-Кашгари. Диван Лу-
гат ат-Турк / пер., предисл.  и коммент.  
З.-А. М. Ауэзовой, индексы сост. Р. Эрмер-
сом. Алматы: Дайк-Пресс, 2005. 1288 с. 

Al-Kashgari M. Dīwān Lughāt al-Turk. Z.-A. 
Auezova (transl., foreword, etc.); R. Ermers 
(indices). Almaty: Daik-Press, 2005. 1288 + 
2 p. (In Turk., Russ., etc.)



ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

461

Наджип, I 2017  — Наджип Э. Н. Истори-
ко-сравнительный словарь тюркских язы-
ков XIV века (на материале «Хосроу и Ши-
рин» Кутба): в 4 кн. Кн. I. Астана: Гылым, 
2017. 366 с.

Najip E. N. Comparative-Historical Dictionary of 
Fourteenth-Century Turkic Languages: Ana-
lyzing Qutb’s Khosrow and Shirin. In 4 vols. 
Astana: Gylym, 2017. Vol. 1. 366 p. (In Turk., 
Russ., etc.)

Наджип, II 2017  — Наджип Э. Н. Истори-
ко-сравнительный словарь тюркских язы-
ков XIV века (на материале «Хосроу и Ши-
рин» Кутба): в 4 кн. Кн. II. Астана: Гылым, 
2017. Кн. II. 372 с.

Najip E. N. Comparative-Historical Dictionary of 
Fourteenth-Century Turkic Languages: Ana-
lyzing Qutb’s Khosrow and Shirin. In 4 vols. 
Astana: Gylym, 2017. Vol. 2. 372 p. (In Turk., 
Russ., etc.)

Наджип, III 2017  — Наджип Э. Н. Истори-
ко-сравнительный словарь тюркских язы-
ков XIV века (на материале «Хосроу и 
Ширин» Кутба): в 4 кн. Кн. III. Астана: 
Гылым, 2017. 452 с.

Najip E. N. Comparative-Historical Dictionary of 
Fourteenth-Century Turkic Languages: Ana-
lyzing Qutb’s Khosrow and Shirin. In 4 vols. 
Astana: Gylym, 2017. Vol. 3. 452 p. (In Turk., 
Russ., etc.)

Наджип, IV 2017  — Наджип Э. Н. Истори-
ко-сравнительный словарь тюркских язы-
ков XIV века (На материале «Хосроу и 
Ширин» Кутба): в 4 кн. Кн. IV. Астана: 
Гылым, 2017. 620 с.

Najip E. N. Comparative-Historical Dictionary of 
Fourteenth-Century Turkic Languages: Ana-
lyzing Qutb’s Khosrow and Shirin. In 4 vols. 
Astana: Gylym, 2017. Vol. 4. 620 p. (In Turk., 
Russ., etc.)

Рубинчик, I 1983 — Рубинчик Ю. А. Персид-
ско-русский словарь: в 2 тт. Т. 1. М.: Рус-
ский язык, 1983. 800 с. 

Rubinchik Yu. A. Persian-Russian Dictionary. In 
2 vols. Moscow: Russkiy Yazyk, 1983. Vol. 1. 
800 p. (In Pers. and Russ.)

Рубинчик, II 1983 — Рубинчик Ю. А. Персид-
ско-русский словарь: в 2 тт. Т. 2. М.: Рус-
ский язык, 1983. 864 с.

Rubinchik Yu. A. Persian-Russian Dictionary. In 
2 vols. Moscow: Russkiy Yazyk, 1983. Vol. 2. 
864 p. (In Pers. and Russ.)

ТРС 1966  — Татарско-русский словарь / под 
ред. М. М. Османова). М.: Советская энци-
клопедия, 1966. 864 с.

Osmanov M. M. (ed.) Tatar-Russian Dictionary. 
Moscow: Sovetskaya Entsiklopediya, 1966. 
864 p. (In Tat. and Russ.)

ТСКЯ, VII 2011 — Қазақ әдеби тiлiнiң сөздiгi 
(= Толковый словарь казахского языка): в 
15 тт. / под ред. А. Удербаева, О. Накысбе-
кова, Ж. Коныратбаева и др. Т.  7. Ж–К. 
Алмааты: Казахская энциклопедия, 2011. 
752 с. 

Uderbayev A., Nakysbekov O., Konyratbayev 
Zh. Et al. (eds.) Explanatory Dictionary of 
the Kazakh Language. In 15 vols. Almaty: 
Kazakh Encyclopedia, 2011. Vol. 7: Ж–K. 
752 p. (In Kaz.)

ТСКЯ, XIII 2011 — Қазақ әдеби тiлiнiң сөздiгi 
(= Толковый словарь казахского языка): в  
15 тт. / под ред. А. Удербаева, О. Накысбе-
кова, Ж. Коныратбаева и др. Т.  13. С–Т. 
Алмааты: Казахская энциклопедия, 2011. 
752 с.

Uderbayev A., Nakysbekov O., Konyratbayev 
Zh. Et al. (eds.) Explanatory Dictionary of 
the Kazakh Language. In 15 vols. Almaty: 
Kazakh Encyclopedia, 2011. Vol. 13: С–T. 
752 p. (In Kaz.)

ТСУЯ, I 1981 — Ӯзбек тилининг изоᶍли луға-
ти (Толковый словарь узбекского языка): в 
2 тт. / под ред. З. М. Магруфова. Т. 1. А–Р. 
М.: Рус. яз., 1981. 632 с. 

Magrufov Z. M. (ed.) Explanatory Dictionary 
of the Uzbek Language. In 2 vols. Moscow: 
Russkiy Yazyk, 1981. Vol. 1: A–Р. 632 p. (In 
Uzb.)

ТСУЯ, II 1981 — Ӯзбек тилининг изоᶍли луға-
ти (Толковый словарь узбекского языка): в 
2 тт. / под ред. З. М. Магруфова. Т. 2. С–Х. 
М.: Русский язык, 1981. 715 с.

Magrufov Z. M. (ed.) Explanatory Dictionary 
of the Uzbek Language. In 2 vols. Moscow: 
Russkiy Yazyk, 1981. Vol. 2: С–Х. 715 p. (In 
Uzb.)

Тумашева 1992 — Тумашева Д. С. Словарь ди-
алектов сибирских татар. Казань: Казанск. 
ун-т, 1992. 356с.

Tumasheva D. S. Dictionary of Siberian Tatar Di-
alects. Kazan: Kazan State University, 1992. 
356 p. (In Tat. and Russ.)



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

462

УРС 1989 — Узбекско-русский словарь / сост.: 
О. Азизов, В. Ризаева; под ред. И. Хайру-
лаева. Ташкент: Укитувчи, 1989. 185 с.

Azizov O., Rizaeva V. (comps.) Uzbek-Russian 
Dictionary. I. Khairulaev (ed.). Tashkent: 
Ukituvchi, 1989. 185 p. (In Uzb. and Russ.)

Хисамитдинова 2010 — Хисамитдинова Ф. Г. 
Мифологический словарь башкирского 
языка. М.: Наука, 2010. 456 с.

Khisamitdinova F. G. Dictionary of Bashkir My-
thology. Moscow: Nauka, 2010.456 p. (In 
Russ.)

Экба 2004  — Экба З.  Н. Башкирско-русский 
словарь слов арабского и персидского про-
исхождения. Уфа: Китап, 2004. 208 с.

Ekba Z. N. Bashkir-Russian Dictionary of Arabic 
and Persian Loanwords. Ufa: Kitap, 2004. 
208 p. (In Bash., Russ., etc.)

ЭСТЯ 1978  — Севортян Э.  В. Этимологи-
ческий словарь тюркских языков: Об-
щетюркские и межтюркские основы на  
букву «Б». М.: Наука, 1978. 349 с.

Sevortyan E. V. Etymological Dictionary of the 
Turkic Languages: Common and Intra-Turkic 
Stems Beginning with the Letter ‘B’. Mos-
cow: Nauka, 1978. 349 p. (In Russ., Turk., 
etc.)

Юдахин, I 1985 — Юдахин К. К. Кыргызча-о-
русча сөздүк (Киргизско-русский словарь): 
в 2 тт. Т. I (А–К). Фрунзе: Гл. редакция кир-
гизской советской энциклопедии, 1985.  
504 с.

Yudakhin K. K. Kyrgyz-Russian Dictionary. In 
2 vols. Frunze: Sovetskaya Entsiklopediya 
(Kyrgyz SSR), 1985. Vol. 1: A–K. 504 p. (In 
Kyrg. and Russ.)

Fazl-i-Ali 1885  — Fazl-i-Ali М. Dictionary of 
Persian and English Language.   Maulawi:  
Education Society’s Press, Byculla, 1885.  
688 p.

Fazl-i-Ali M. Dictionary of the Persian and En-
glish Languages. Byculla, Bombay: Educa-
tion Society’s Press, 1885. 688 p. (In Pers. 
and Eng.)

KTS 2007 — Kıpçak Türkçesi Sözlüğü (Словарь 
кыпчакских языков) / R. Toparlı, H.Vural, 
R. Karaatlı. 2 Baskı. 2nd ed. Ankara: Öncü 
Basımevı, 2007. 338 с.

Toparlı R., Vural H., Karaatlı R. Kıpçak Türkçe-
si Sözlüğü. Second edition. Ankara: Öncü, 
2007. 338 p. (In Turk.)

OTS 2005 – Osmanlıca Türkçe Sözlük (Словарь 
османского языка) / M. N. Özön. 9 Baskı. 9 
ed. Istambul: İnkılap, 2005. 928 с.

Özön M. N. Osmanlıca Türkçe Sözlük. Ninth edi-
tion. Istanbul: İnkılap, 2005. 928 p. (In Turk.)

TMEN, I 1965  — Doerfer G. Türkische und 
mongolische Elemente im Neupersischen. 
B. I. Wiesbaden: Steiner, 1963. 557 p.

Doerfer G. Türkische und mongolische Ele-
mente im Neupersischen. Vol. 1. Wiesbaden: 
F. Steiner, 1963. XLVIII + 557 p. (In Germ., 
Pers., etc.)

TMEN, II 1965  — Doerfer G. Türkische und 
mongolische Elemente im Neupersischen. 
B. II Wiesbaden: Steiner, 1965. 671 p.

Doerfer G. Türkische und mongolische Ele-
mente im Neupersischen. Vol. 2. Wiesbaden: 
F. Steiner, 1965. 671 p. (In Germ., Pers., etc.)

TMEN, III 1965  — Doerfer G. Türkische und 
mongolische Elemente im Neupersischen. 
B. III, Wiesbaden: Steiner, 1967. 670 p. 

Doerfer G. Türkische und mongolische Ele-
mente im Neupersischen. Vol. 3. Wiesbaden: 
F. Steiner, 1967. I + 670 p. (In Germ., Pers., 
etc.)

VEWT 1969 — Räsänen M. Versuch eines Ety-
mologischen Wörterbuchs des Türksprachen. 
Helsinki: Suomalais-ugrilainen seura, 1969. 
533 s.

Räsänen M. Versuch eines Etymologischen Wör-
terbuchs des Türksprachen. Helsinki: Fin-
no-Ugric Society, 1969. 533 p. (In Turk. and 
Germ.)





ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

463

Литература References
Ахметьянов 1989 — Ахметьянов Р. Г. Общая 

лексика материальной культуры наро-
дов Среднего Поволжья. М.: Наука. 1989. 
200 с.

Akhmetyanov R. G. Peoples of the Middle Vol-
ga: Common Vocabulary Related to Material 
Culture. Moscow: Nauka. 1989. 200 p. (In 
Russ.)

Дмитриев 1948 — Дмитриев Н. К. Граммати-
ка башкирского языка. М.; Л.: АН СССР, 
1948. 276 с.

Dmitriev N. K. Bashkir Grammar. Moscow, Len-
ingrad: USSR Academy of Sciences, 1948. 
276 p. (In Russ.)

Добродомов 2008  — Добродомов И.  Г. Ланд-
шафтная терминология в пратюркском 
// Природное окружение и материальная 
культура пратюркских народов. М.: Вост. 
лит., 2008. С. 101–118. 

Dobrodomov I. G. Landscape terms in Pro-
to-Turkic. In: Natural Environment and Ma-
terial Culture of Proto-Turks. Moscow: Vo-
stochnaya Literatura (RAS), 2008. Pp. 101–
118. (In Russ.)

Дыбо и др. 2024 — Дыбо А. В., Куканова В. В., 
Лиджиева Л.  А., Бембеев Е.  В., Голубе-
ва  Е.  В. Названия ветра в монгольских 
языках: этимология и семантика. Oriental 
Studies. 2024. Т. 17. №6.  С. 1369–1399. 
DOI:  10.22162/2619-0990-2024-76-6-1369-
1399

Dybo A. V., Kukanova V. V., Lidzhieva L. A., 
Bembeev E. V., Golubeva E. V. Wind-relat-
ed terms in Mongolic languages: Etymolo-
gy and semantics. Oriental Studies. 2024. 
Vol. 17. No. 6. Pp. 1369–1399. (In Russ.) 
DOI:  10.22162/2619-0990-2024-76-6-1369-
1399

Исанбаев 1978 — Исанбаев Н. И. Лексико-се-
мантическая классификация татарских за-
имствований в марийском языке // Вопро-
сы марийского языка.  Йошкар-Ола: Мар 
НИИ, 1978.  С. 3–50.

Isanbayev N. I. Tatar loanwords in Mari: A lex-
ical-semantic classification. In: Issues of the 
Mari Language. Yoshkar-Ola: Mari [El] Re-
search Institute, 1978. Pp. 3–50. (In Russ.)

Левитская 2001 — Левитская Л. С. Метеоро-
логия // Сравнительно-историческая грам-
матика тюркских языков: Лексика. М.: 
Наука, 2001. С. 13–40.

Levitskaya, L.  S. Meteorology. In: Comparative 
and Historical Grammar of Turkic Languages. 
Vocabulary. Moscow: Nauka, 2001. Pp. 13–
40. (In Russ.)

Мусаев 2008 — Мусаев К. М. Представления 
тюрок о климате // Природное окружение 
и материальная культура пратюркских на-
родов. М.: Вост. лит., 2008. С. 42–67.

Musaev K. M. Turks and their representations of 
climate. In: Natural Environment and Mate-
rial Culture of Proto-Turks. Moscow: Vos
tochnaya Literatura (RAS), 2008. Pp. 42–67. 
(In Russ.)

СИГТЯ 1997  — Сравнительно-историческая 
грамматика тюркских языков. Т. 1: Лекси-
ка / отв. ред. Э.Р. Тенишев. М.: Наука, 1997.  
800 с. 

Tenishev E. R. (ed.) Comparative-Historical 
Grammar of the Turkic Languages. Vol. 1: 
Vocabulary. Moscow: Nauka, 1997. 800 p. 
(In Russ.)

СИГТЯ 2006  — Сравнительно-историческая 
грамматика тюркских языков. Т. 6: Пра-
тюркский язык-основа. Картина мира пра-
тюркского этноса по данным языка / отв. 
ред. Э. Р. Тенишев, А. В. Дыбо. М.: Наука, 
2006. 908 с.

Tenishev E. R., Dybo A. V. (eds.) Compara-
tive-Historical Grammar of the Turkic Lan-
guages. Vol. 6: Proto-Turkic. Linguistic 
Worldview of Proto-Turks. Moscow: Nauka, 
2006. 908 p. (In Russ.)

Экба 2023а — Экба З. Н. Зоонимы арабо-пер-
сидского происхождения в башкирском 
языке и его диалектах // Oriental Studies. 
2023. Vol.  16. №  5. C.  1325–1342. DOI: 
10.22162/2619-0990-2023-69-5-1325-1342

Ekba Z. N. Zoonyms of Arab-Persian Origin in the 
Bashkir Language and Its Dialects. Oriental 
Studies. 2023. Vol. 16. No. 5. Pp. 1325–1342. 
(In Russ.) DOI: 10.22162/2619-0990-2023-
69-5-1325-1342

Экба 2023б  — Экба З. Н. Фитонимы ара-
бо-персидского происхождения в башкир-
ском языке и его диалектах // Северо-Вос-
точный гуманитарный вестник. 2023. № 
2(43). С. 89–103. 

Ekba Z. N. Phytonyms of Arab-Persian origin 
in the Bashkir language and its dialects. 
North-Eastern Journal of Humanities. 2023. 
No. 2(43). Pp. 89–103. (In Russ.) DOI: 
10.25693/SVGV.2023.43.2.007



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

464

Published in the Russian Federation
Oriental Studies (Previous Name: Bulletin of the Kalmyk Institute 
for Humanities of the Russian Academy of Sciences)
Has been issued as a journal since 2008
ISSN: 2619-0990; E-ISSN: 2619-1008
Vol. 18, Is. 2, Рp. 464–482, 2025
Journal homepage: https://kigiran.elpub.ru

 
УДК / UDC 811.51
DOI: 10.22162/2619-0990-2025-78-2-464-482

Маторский язык ближе к ненецкому или к камасинскому?

Юлия Викторовна Норманская1, 2

1 Институт системного программирования им. В. П. Иванникова РАН (д. 25, ул. Александра 
Солженицына, 109004 Москва, Российская Федерация) 
доктор филологических наук, главный научный сотрудник

2 Институт языкознания РАН (д. 1, Большой Кисловский пер., 125009 Москва, Российская 
Федерация) 
доктор филологических наук, ведущий научный сотрудник 
0000-0002-2769-9187. E-mail: julianor[at]mail.ru

© КалмНЦ РАН, 2025 
© Норманская Ю. В., 2025

Аннотация. Введение. Наиболее сложным вопросом в классификации самодийских языков 
является место маторского языка. Традиционно его объединяют в одну группу с камасинским 
языком. Но в последние годы появились точки зрения, что он наиболее близок к тундровому 
ненецкому языку, другие авторы считают маторский наиболее рано отделившимся языком. В 
настоящей статье будет проанализирована близость маторского языка к камасинскому или не-
нецкому с точки зрения глоттохронологии, фонетических и морфологических соответствий. 
Материалы и методы. На платформе ЛингвоДок собраны словари 16 лексических самодий-
ских языков и диалектов и 3 морфологических словаря маторского, камасинского и тундрового 
ненецкого языка. Эти словари были обработаны с помощью авторских программ, оценива-
ющих близость языков с точки зрения глоттохронологии, фонетических и морфологических 
соответствий. Результаты. С точки зрения глоттохронологии подтверждается традиционная 
классификация: самый высокий процент совпадений в базисной лексике наблюдается между 
маторским и камасинским языком — 76 %. С тундровым ненецким языком процент несколько 
ниже: 58–67 % в зависимости от словаря. С точки зрения фонетических соответствий не было 
выявлено надежных свидетельств длительного существования маторско-камасинской общно-
сти. Почти все выявленные фонетические изоглоссы являются характерными процессами и 
для тюркских языков Сибири. С точки зрения морфологии в большинстве случаев аффиксы 
общие в маторском с тундровым ненецким и камасинским являются архаичными. Выводы. 
Можно предположить, что общие фонетические и лексические инновации маторского и ка-
масинского возникли к результате языковых контактов. Генетически маторский язык не имеет 
значимых фонетических или морфологических инноваций с другими самодийскими языками. 
Ключевые слова: самодийские языки, ненецкий, энецкий, нганасанский, селькупский, матор-
ский, камасинский, фонетические соответствия, морфология, глоттохронология, классифика-
ция, полевые исследования, архивные данные
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Abstract. Introduction. A most challenging question in Samoyedic classifications is the position of 
Mator. Traditionally, it has been grouped with Kamas. However, in recent years, some scholars have 
argued that it is most closely related to Tundra Nenets, while others consider Mator to be an ear-
liest branch to have separated from Proto-Samoyedic. Goals. The article attempts an analysis into 
the relationship of Mator to Kamas and Nenets from the perspectives of glottochronology, phonetic 
correspondences, and morphological similarities. Materials and methods. The LingvoDoc platform 
contains dictionaries of 16 Samoyedic languages and dialects, as well as 3 morphological dictionaries 
for Mator, Kamas, and Tundra Nenets. The dictionaries have been processed by original LingvoDoc-
based programs designed to assess linguistic proximities based on glottochronology, phonetics, and 
morphology. Results. The glottochronological insights tend to confirm the traditional classification: 
Mator and Kamas do prove to share most of their basic vocabularies (76 %), while coomon basic 
lexems between Mator and Tundra Nenets are somewhat fewer (from 58 % to 67 % depending on a 
certain dictionary). However, as for phonetic correspondences, no sound evidence for any long-term 
existence of a Mator-Kamas branch has been traced. Almost all identified phonetic isoglosses are 
characteristic for Turkic languages of Siberia as well. In terms of morphology, most shared affixes in 
Mator, Tundra Nenets and Kamas appear to be essentially archaic. Conclusions. It can be assumed 
that the phonetic and lexical innovations shared by Mator and Kamas have arisen as a result of lan-
guage contacts. Genetically, the Mator language exhibits no significant phonetic or morphological 
innovations shared with other Samoyedic languages.
Keywords: Samoyedic languages, Nenets, Enets, Nganasan, Selkup, Mator, Kamas, phonetic corre-
spondences, morphology, glottochronology, classification, field studies, archival data 
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1. Введение. История вопроса
Как было показано в статье [Норманская 

2023], вопрос о классификации самодийских 
языков является одним из наиболее спорных в 
уралистике. Начиная с 1982 г., исследователи: 
Е. А. Хелимский, С. А. Старостин, В. Блажек, 
Ю. Янхунен, Х. Катц, А.  Урманчиева предло-
жили 6 различных классификаций самодий-
ских языков. Большинство из них базирова-
лись на результатах глоттохронологических 
подсчетов, но авторы применяли разные ме-
тоды выбора и анализа синонимов. Одним 
из наиболее спорных в этих классификациях 
является место маторского языка: по «тра-
диционной» классификации, которая была 
общепринятой до работ Е.  А.  Хелимского и 
взята в качестве наиболее надежной в [Oxford 
guide 2022]. Маторский генетически наибо-
лее близок камасинскому языку, а они вместе 
с селькупским образуют южносамодийскую 
подгруппу. В следующей по времени клас-
сификации, предложенной Е.  А.  Хелимским 
в [Хелимский 1982], на основании анализа 
малого списка М.  Сводеша, состоящего из 
92 слов базисной лексики1 по 6 самодийским 
языкам, он приходит к выводу о том, что 
южносамодийские языки не образовывали 
группу, а независимо отделились при распа-
де прасамодийского языка. В 1987 г. Х. Катц 
высказал мнение, что все-таки селькупский и 
камасинский следует объединять в одну груп-
пу, а маторский является наиболее рано от-
делившимся самодийским языком.  В 1991 г. 
Ю.  Янхунен предложил другую классифи-
кацию. По его мнению, от прасамодийского 
языка первым отделился нганасанский язык, 
затем маторский, и лишь потом произошел 
постепенный распад других дочерних языков 
(ср. [Janhunen 1998: 457–479]). Другими сло-
вами, по мнению Е. А. Хелимского, Х. Катца 
и Ю. Янхунена, маторско-камасинского и ма-
торского-камасинского-селькупского един-
ства не существовало, при этом гипотезы 

1 Е.  А.  Хелимский отмечает, что слова 
‘идти’, ‘плавать’, ‘тот’, ‘этот’ могут быть пере-
даны большим количеством различных слов, из 
которых было сложно без личного опроса вы-
брать одно слово для стословного списка.  Слово 
‘семя’ не имело во многих языках специального 
выражения (см. [Хелимский 1982: 38]).

Х. Катца и Ю. Янхунена не были последова-
тельно эксплицитно доказаны ни обсчетами 
глоттохронологии, ни разбором количества 
фонетических или морфологических иннова-
ций. 

В 2004 г. С. А. Старостин на основе об-
счета списков базисной лексики Е.  А.  Хе-
лимского с помощью специальной форму-
лы, позволяющей определить время распа-
да языков (см. подробнее [Starostin 2004]), 
получает результат о существовании ма-
торско-камасинской и южносамодийской 
общности, его классификация совпадает с 
«традиционной». Аналогичный результат в 
2016 г. получает и В. Блажек на основе рас-
ширенных глоттохронологических списков, 
в которые для каждого языка были включе-
ны все синонимы из разных диалектов.

Таким образом, существовали две ос-
новные точки зрения о классификационной 
принадлежности маторского языка. С точки 
зрения авторов, которые пользовались мето-
дикой глоттохронологии, получен результат, 
совпадающий с традиционной классифика-
цией, по которой маторский и камасинский 
языки образуют генетическое единство. С 
точки зрения ведущих исследователей само-
дийских языков Е. А. Хелимского, Ю. Янху-
нена, Х. Катца маторский язык отделился от 
прасамодийского языка независимо и един-
ства ни с камасинским, ни с селькупским не 
образовывал.

Но в 1997 г. Е. А. Хелимский после завер-
шения работы над этимологическим словарем 
маторского языка [Helimski 1997] в докладе, 
сделанном на заседании Финно-угорского об-
щества в Хельсинки, отмечает, что маторский 
язык следует объединять в одну группу с не-
нецким и энецким языком, поскольку на мате-
риале анализа всех доступных ему списков по 
маторскому языку он выявил, что наибольшее 
количество лексических изоглосс объединяет 
маторский язык с энецким и ненецким. Учи-
тывая результаты, которые он ранее получил 
при анализе 92-словных списков, Е.  А.  Хе-
лимский склоняется к тому, что классифика-
ция самодийских языков менялась с течением 
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времени из-за миграций и ареальных контак-
тов. В последуюшие годы этот доклад опубли-
кован не был.

В 2023 г. А. Ю. Урманчиева в своей док-
торской диссертации [Урманчиева 2023], 
поддерживая эту гипотезу, постулирует еще 
большую общность маторского языка с не-
нецким, которая, по ее мнению, была даже 
ближе, чем ненецко-энецкая, но потом в ре-
зультате контактов носителей маторского 
языка с камасинцами, ненцев с энцами ста-
ла не столь очевидной за счет более позд-
них контактных явлений. К этим результа-
там А.  Ю.  Урманчиева пришла, используя 
при анализе стословного списка маторского 
языка иной подход выбора слов для обсче-
тов. В частности «при наличии синонимов 
для выражения одного и того же значения 
отмечается, есть ли когнат маторского 
слова в другом самодийском языке, но не 
отмечается отсутствие когната одного 
из синонимов в маторском» (см. подробнее: 
[Урманчиева 2023: 70–71]). Она указывает, 
что этот метод дает «более высокие процен-
ты соответствия в столбце маторского 
языка, поэтому эти данные могут сопо-
ставляться только с другими данными вну-
три этого столбца, но не с данными других 
столбцов» [Урманчиева 2023: 71]. Но воз-
никает вопрос, как тогда соотносить циф-
ры близости между тундровым ненецким 
и тундровым энецким, и тундровым ненец-
ким и маторским? Можно ли на основании 
результатов, полученных разными метода-
ми, постулировать существование особой 
ненецко-маторской группы? В статье [Нор-
манская 2023] также подробно рассмотрены 
проблемы выбора слов базисной лексики, 
которые по-разному решили А.  Ю.  Урман-
чиева, В. Блажек, что привело к столь раз-
ным результатам. 

Безусловно, в такой сложной ситуации 
как наличие больших словарей с многочис-
ленными синонимами, но без легкодоступ-
ных корпусов или литературной нормы, для 
получения более надежного выбора слова 
стословника необходим опрос носителей. 
При этом только в работе [Коряков 2018] есть 
указания, что списки базисной лексики не со-
браны по существующим словарям, а строи
лись на данных опроса носителей, которые 

проводили для ненецкого языка М. К. Аме-
лина, для энецкого А.  Б.  Шлуинский и 
О. В. Ханина, для нарымского селькупского 
Н.  Л.  Федотова. Безусловно, Е.  А.  Хелим-
ский и А. Ю. Урманчиева опирались на соб-
ственные полевые материалы, но не всегда 
понятно, когда они взяты из словарей, а когда 
из реального опроса носителей.

В статье [Норманская 2023] мы проана-
лизировали данные, полученные из опроса 
носителей ненецких, энецкого, нганасан-
ского, селькупских языков. Для этих языков 
были привлечены и материалы архивных 
диалектных словарей и первых книг. Для 
маторского и камасинского, носителей кото-
рых уже нет, эти данные взяты из сущест
вующих словарей. Для этих обсчетов на 
ЛингвоДоке (https://lingvodoc.ispras.ru/) до-
ступны списки базисной лексики для:

1) тундрового ненецкого, созданные на 
основе словаря [Терещенко 1965] и опроса 
носителей из ямальской тундры, проведен-
ного М. К. Амелиной в 2017 г.1;

2) лесного ненецкого, созданные на ос-
нове опроса, проведенного М. К. Амелиной 
в  с. Халясавей, 2015 г.2;

3) ненецкого, созданные по словарю 
А. А. Дунина-Горкавича, 1910 г.3;

4) тундрового энецкого, созданные 
в 2015  г. на основе опроса в г. Дудинка 
О. В. Ханиной4;

5) лесного энецкого, созданные в 2011 г. 
на основе опроса в г. Дудинка О. В. Хани-
ной5;

1 Словарь тундрового ненецкого языка [элек-
тронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/3420/1/perspective/3420/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

2 Словарь лесного ненецкого языка [элек-
тронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/3104/11/perspective/3104/12/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

3 Словарь ненецкого языка [электронный 
ресурс] // http://lingvodoc.ru/dictionary/339/4/
perspective/339/5/view (дата обращения: 
25.03.2025).

4 Словарь тундрового энецкого языка [элек-
тронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/dic
tionary/330/3/perspective/330/4/view (дата обра-
щения: 25.03.2025).

5 Словарь лесного энецкого языка [элек-
тронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/694/4/perspective/694/5/view (дата об-
ращения: 25.03.2025).
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6–7) тазовского селькупского, cозданные 
на основе словаря рукописи Е. А. Хелимского1  
и опроса носителей, проведенного О. А. Каза-
кевич в с. Быстринка в 2011 г.2;

8) сургутского (тазовского) селькупско-
го, собранные П. С. Палласом в XVIII в.3;

9–10) нарымского, cозданные на основе 
записей Ю. А. Морева, сделанных в с. Лас-
кино  в 1967–1970 гг.4 и записанные в 2009 г. 
в с. Парабель5;

11) кетского селькупского, записанные  
Е. М. Будянской и О. А. Казакевич в с. Ка-
тайга в 2010 г.6;

12) кетского (нарымского округа) сель-
купский, собранные П.  С.  Палласом в 
XVIII в.7;

13) нижнечаинского селькупского, соз-
данные на основе книг Н. П. Григоровского, 
созданных в 1879 г.8;

14) маторского, созданные на основе 
словаря [Helimski 1997]9;

1 Словарь тазовского селькупского языка 
[электронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/7270/1/perspective/7270/2/view (дата об-
ращения: 25.03.2025).

2 Словарь тазовского селькупского языка 
[электронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/1723/8454/perspective/1723/8455/view 
(дата обращения: 25.03.2025).

3 Словарь сургутского (тазовского) сель-
купского языка  [электронный ресурс] //
URL: http://lingvodoc.ru/dictionary/2639/1283/
perspective/2639/1287/view (дата обращения: 
25.03.2025).

4 Словарь нарымского языка [электрон-
ный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/6807/2/perspective/6918/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

5 Словарь нарымского языка [электрон-
ный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/334/3/perspective/334/4/view (дата об-
ращения: 25.03.2025).

6 Словарь кетского селькупского языка 
[электронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/1723/7/perspective/1723/8/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

7 Словарь кетского (нарымского округа) 
селькупского языка [электронный ресурс] // 
URL: http://lingvodoc.ru/dictionary/2639/4179/
perspective/2639/4183/view (дата обращения: 
25.03.2025).

8 Словарь нижнечаинского селькупско-
го  языка [электронный ресурс] // URL: 
http://lingvodoc.ru/dictionary/3853/121809/
perspective/3853/121810/view (дата обращения: 
25.03.2025).

9 Словарь маторского языка [электрон-

15) камасинского, созданные на основе 
словаря [Donner 1944]10;

16) нганасанского, созданные на основе 
словаря Е. А. Хелимского11.

В результате их анализа был получен 
следующий график степени близости с точ-
ки зрения времени распада самодийских 
языков и диалектов в 3D-формате, см. рис. 1.

В цифровом формате полученные ре-
зультаты выглядят следующим образом 
(см. табл. 1). Первая цифра в таблице обо-
значает время в тысячелетиях, прошедшее 
со времени распада двух языков или диа-
лектов. Вторая цифра отражает процент со-
впадающих этимологически родственных 
слов. 

Из табл.  1 видно, что самый высокий 
процент совпадений в базисной лексике 
наблюдается между маторским и камасин-
ским языками (76  %). Довольно близкий 
процент (64–72 %) наблюдается у маторско-
го с диалектами селькупского языка. С не-
нецким процент несколько ниже (58–67 %) 
и зависит от словаря. Таким образом, наша 
классификация совпала с «традиционной».

Но, очевидно, только данные глоттохро-
нологии не могут быть убедительными, 
особенно когда речь идет о таких незначи-
тельных различиях, при которых степень 
близости маторского с верхнетолькинским  
селькупским ниже, чем с лесным ненецким. 
Можно ли в этом случае надежно постули-
ровать южно-самодийскую группу? А ка-
масинско-маторскую на основании 4 слов, 
которых у маторского с камасинским боль-
ше, чем с чаинским (южным) селькупским? 
Представляется, что это не вполне надежно. 

Для верификации места маторского язы-
ка в настоящей статье мы решили обратить-
ся к анализу наличия общих фонетических 
и морфологических инноваций в маторском, 
камасинском и тундровом ненецком языках. 
ный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/7271/1/perspective/7271/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

10 Словарь камасинского языка [элек-
тронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/7272/1/perspective/7272/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

11 Словарь нганасанского языка [элек-
тронный ресурс] // URL: http://lingvodoc.ru/
dictionary/7269/1/perspective/7269/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).
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Рис. 1.  График степени близости в зависимости от времени распада самодийских языков
[Fig. 1. Proximity degrees depending on the time of divergence of Samoyedic languages]

Эти языки были выбраны, поскольку суще-
ствуют теории: 

1) о большей близости маторского к ка-
масинскому (она является «традиционной», 
подтверждающие ее результаты были полу-
чены С. А. Старостиным, В. Блажеком и ав-
тором настояшей статьи);

2) о близости маторского к ненецкому 
(неопубликованный доклад Н.  А.  Хелим-
ского, докторская диссертация А.  Ю.  Ур-
манчиевой);

3) о том, что маторский язык не имеет 
особой близости ни с одним самодийским 

языком (Ю. Янхунен, Х. Катц, опубликован-
ные работы Е. А. Хелимского).

В I части статьи мы рассмотрим фонети-
ческие инновации в этих языках, во II части 
статьи — морфологические.

2. Основная часть
2.1. Данные фонетики
Для выявления инновационных изо-

глосс нами была создана полная база дан-
ных исконной лексики маторского языка по 
словарю [Helimski 1997], она доступна он-
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лайн на платформе ЛингвоДок1. Были соз-
даны словари когнатов маторского языка в 
ненецком2 и в камасинском3. 

Ниже для выявления инновационных 
изоглосс мы рассматриваем только те слу-
чаи, когда инновация присутствует в одних 
и тех же лексемах. Ниже мы рассмотрим две 
группы изоглосс: 

I группа. Инновационные по сравнению 
с прасамодийским изоглоссы, которые со-
впадают в ненецком и маторском и отсут-
ствуют в камасинском.

II группа. Инновационные по сравне-
нию с прасамодийским изоглоссы, которые 
совпадают в камасинском и маторском и от-
сутствуют в ненецком.

Прасамодийская реконструкция при-
водится по [Helimski 1997], она уточнена 
по сравнению с [Janhunen 1977] с учетом 
маторских данных. Описанные ниже изо-
глоссы были автоматически выявлены с 
помощью программы ЛингвоДока «Анализ 
когнатов», которая строит ряды соответ-
ствий (более подробное описание принци-
пов работы этой программы см. в [Норман-
ская 2020]). Так, в списки попали только те 
изоглоссы, которые имеют более 3 приме-
ров. Случаи редких кластеров, например, 
ПС *-ms- > мат., кам., селькуп. -ps-, что 
является инновацией, но зафиксированной 
только в одном слове ПС *ə̂msa ‘мясо, еда’ 
в настоящей работе не рассматриваются, 
поскольку мы считаем, что только процес-
сы, которые имеют доказанную регуляр-
ность, могут быть классифицирующими. 
Ниже для экономии места в подавляющем 
большинстве случаев приводится не весь 
список примеров, иллюстрирующих ту или 
иную изоглоссу. Но для того, чтобы отли-
чить частотные процессы от редких, для 

1 Словарь маторского языка [электрон-
ный ресурс] // URL: https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/11204/1/perspective/11204/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

2 Словарь ненецкого языка [электрон-
ный ресурс] // URL: https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/11216/1/perspective/11216/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

3 Словарь камасинского языка [электрон-
ный ресурс] // URL: https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/11217/1/perspective/11217/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

последних мы приводим 2 иллюстрирую-
щих примера, для частотных 3 и более.

I группа. Инновации в маторском и 
ненецком:  3 совпадающие инновации

Все инновации, совпадающие в ненец-
ком и маторском, касаются развития класте-
ров «носовой плюс смычный» (см. табл. 2). 
В таблице приведены только те кластеры, 
которые в рассмотренном материале встре-
чаются достаточно часто. Но, как показано 
в работах [Helimski 1997; Mikola 2004], ана-
логичный тип развития встречается во всех 
кластерах носового и смычного согласных. 
В тундровом ненецком и маторском язы-
ках смычный озвончается, а в камасинском 
он выпадает. Считать это общей инноваци-
ей для тундрового ненецкого и маторского 
было бы неправильно, поскольку она не 
затронула лесной ненецкий, в котором со-
храняется прасамодийский вид кластера, 
и, очевидно, что этот переход в тундровом 
ненецком, маторском, для некоторых клас
теров (см. ниже) также в части центральных 
и южных селькупских диалектах произошел 
независимо, являясь фонетически частот-
ным развитием, как показано в статье [Кня-
зев 2021]. 

II группа. Инновация в маторском и 
камасинском:  

12 совпадающих инноваций
Инновации, характерные для многих 

самодийских языков (4 процесса):
1. Первая инновация ПС *w- > b- затро-

нула не только маторский и камасинский, 
но и нганасанский, энецкий, лесной ненец-
кий. В более ранних записях она отмечалась 
и для тундрового ненецкого (см. [Janhunen 
1977: 168–177]), (см. табл. 3).

2. Этот переход ПС *ɨ > i произошел не 
только в камасинском и маторском, но также 
и в нганасанском и частично в селькупском 
(см. табл. 4).

3. ПС *a, которое Ю.  Янхунен обозна-
чает как *å, во многих самодийских языках 
окказионально переходит в o, u (см. табл. 5).

4. Переход ПС *ǝ > i переходит в кама-
синском,  маторском и иногда в нганасан-
ском (см. табл. 6).  

Эти 4 изоглоссы, очевидно, не являются 
аргументом для выделения маторского и ка-
масинского в отдельную группу. 
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Таблица 2. Инновации в ненецком и маторском языках
[Table 2. Innovations in Nenets and Mator]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан. Селькуп.

-md- -mn- -md- *-mt- -mt- -d- -mt- -mt-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
ӈамдӑсь ʽсидетьʼ amnȧm ʽсидетьʼ amdə ʽсидетьʼ *amtə
нямд ʽрогʼ àmno ʽрогʼ ämdä ʽрогʼ *ämtə
сямдăсь ʽсажаʼ kamnu ʽсажаʼ kämdä ʽсажаʼ *kämtə
тумдась ʽпримечатьʼ thümnäm ʽпримечатьʼ tumdə ʽпримечатьʼ *t1umt1ə

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан. Селькуп.

-mb- -m- -mb- *-mp- -mp- -b- -ŋx- -mp-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
нямба ʽголоваʼ nemä ʽголоваʼ ńamba, namba ʽголоваʼ *ńampa
ямб ʽдлинный, 

высокийʼ
numo’ ʽдлинный, 

высокийʼ
ńambuh, 
nambuh

ʽдлинный, 
высокийʼ

*jampu

юмб ʽмохʼ nəmi ʽмохʼ ńumbu, numbu ʽмохʼ *jumpə

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан. Селькуп.

-ŋɡ- -ŋ- -ŋɡ- *-ŋk- -ŋk- -gg- -ŋk- / -nk- -qq- / -ŋɡ-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
пăӈг ʽстрелаʼ pʿǝ̂ŋa ʽстрелаʼ haŋga ʽстрелаʼ *pə̂ŋkǝ
иӈгней ʽроссомахаʼ müŋni ʽроссомахаʼ höŋg(ǝ)r(i)tā ʽроссомахаʼ *wiŋkǝnce 
поӈгă ʽрыбная сетьʼ pʿȧŋ̀ȧ ʽрыбная сетьʼ hoŋgo, hoŋga ʽрыбная сетьʼ *poŋka 

Таблица 3. Инновация ПС *w- > b- 
[Table 3. Innovation to PS *w- > b-]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

w- / 0(i) b- b- *w- β- b- b- k-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
вадась ʽкормлюʼ budəl’ȧm ʽкормлюʼ badə ʽкормлюʼ *wata

вабтась ʽопрокидываюʼ ba’ptǝl’ȧm ʽопрокидываюʼ bahtǝ ʽопрокидываюʼ *wapta

вăерăсь ʽпереправляюсьʼ bɛ̄gə̂л ʽпереправляюсьʼ baj ʽпереправляюсьʼ *wǝ̂j
вăрӈэ ʽворонаʼ bāri ʽворонаʼ bErE ʽворонаʼ *wǝr
ик ʽшеяʼ bai̭’гǝ ʽшеяʼ bäjkä, 

böjkö
ʽшеяʼ *wäjkkǝ

и’’ ʽводаʼ bü ʽводаʼ bü ʽводаʼ *wit
и’’ ʽжаждатьʼ bü ʽжаждатьʼ büdün-

ǯüh
ʽжаждатьʼ *wit



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

474

Таблица 4. Инновация ПС *ɨ > i
[Table 4. Innovation to PS *ɨ > i]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

ɨ i i *i̬ ɨ u i u / i

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
пыя ʽносʼ phîjä ʽносʼ hijā ʽносʼ *pi̬ja, *puja
хырась ʽсдиратьʼ khirl’im ʽсдиратьʼ k(i)rə ʽсдиратьʼ *ki̬ra

Таблица 5. Инновация ПС *a > o, u
[Table 5. Innovation to PS *a > o, u]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

a o / u o *a a a a / uo / o e ̮/ o / u

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
ko’BDo ʽдевочка, 

дочкаʼ
kobtoh ʽдевочка, дочкаʼ *kapt1o1

хаесь ʽоставатьсяʼ koi̯ol’- ʽоставатьсяʼ kojo ʽоставатьсяʼ *kajo
вано ʽкореньʼ mona (F), 

muna (C)
ʽкореньʼ mondo(h) ʽкореньʼ *wanco  

тароць ʽборотьсяʼ toro ʽборотьсяʼ *t1aro 

паду ʽщекаʼ pû’ma ʽщекаʼ hoʡlo ʽщекаʼ *pat

Таблица 6. Инновация ПС *ǝ > i
[Table 6. Innovation to PS *ǝ > i]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

ă i i *ǝ ă / e o / e o / ǝ / e / i a

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
mija ʽгораʼ bijā ʽгораʼ *mǝja  

пасы ʽженский 
детородный 
органʼ

bisigā, biskā ʽженский 
детородный 
органʼ

*pǝsī

яхăсь ʽстрелять, 
пускать 
стрелуʼ

d’ž́iǝll- ʽстрелять, 
пускать 
стрелуʼ

čidǝ ʽстрелять, 
пускать стрелуʼ

*jǝca

Инновации, характерные для кама-
синского, маторского и селькупского 
(4 процесса):

5. Камасинско-маторская-селькуп
ская и сибирско-тюркская инновация

Эта инновация ПС *-k- > -g- характерна 
не только для камасинского и маторского, 
но частично и для селькупского языка. Этот 
переход также характерен и для сибирских 
тюркских языков (см. [EDAL 2003: 151]). 
Вероятно, в камасинском, маторском, сель-

купском и сибирских тюркских языках он 
имеет контактную природу (см. табл. 7).

6. Камасинско-маторская-селькуп
ская инновация

Переход *ə > u в позиции рядом с -m- пе-
реходит в камасинском, маторском и иногда 
в селькупском языках (см. табл. 8). 

7. Камасинско-маторская-селькуп
ская инновация

Как видно из таблиц ниже, развитие ПС 
*i > ü рядом с прасамодийским *-w- затрону-
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Таблица 7. Инновация ПС *-k- > -g- 
[Table 7. Innovation to PS *-k- > -g-]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

-х- -g- -g- *-k- х- -h- / -x- -k- -γ- / -g- /-q-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
ехэ̆лць ʽтоптатьʼ čigil ʽтоптатьʼ *jekǝl
ехэра ʽне мочьʼ čugunǯuh ʽне мочьʼ *jǝkз
лохома ʽготовитьʼ logom ʽготовитьʼ *lakom
тохо ʽглодатьʼ togə ʽглодатьʼ *t1okз
ӈухуд ʽносʼ ugudu ʽносʼ *ukətə
маха ʽспинаʼ bɛ̄gə̂n ʽспинаʼ baga ʽспинаʼ *mǝka
яхăсь ʽкроюʼ d’ǯ́ǝ̂gār ʽкроюʼ čagǝ ʽкроюʼ *jǝ̈kǝ
няхăр ʽтриʼ nâgur ʽтриʼ nagur ʽтриʼ *näkur

Таблица 8. Инновация ПС *ə > u
[Table 8. Innovation to PS *ə > u]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

ă u (_m_) u / ü (_m_) *ə ă o ə u / o

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
мат’’ ʽшестьʼ muktu’d ʽшестьʼ muktut ʽшестьʼ *məktut
сǎмлянг ʽпятьʼ сумулань ʽпятьʼ sümb(ü)lä ʽпятьʼ *səmpə

ло языки, которые традиционно называются 
южно-самодийскими. Этот переход произо-
шел, очевидно, еще до перехода ПС *w > 0 в 
камасинском, маторском и селькупском язы-
ках, что указывает на его достаточно ранее 
время (см. табл. 9).

[8. Камасинско-маторская-селькуп
ская и сибирско-тюркская инновация]

Эта инновация взята в квадратные 
скобки, потому что рефлекс в камасинском  
полностью не совпадает с маторским и 
селькупским, однако их можно объединить 
общим понятием «аффрикативизация» *j-. 
Этот же процесс характерен и для сибир-
ских тюркских языков ПТю *j- > *č- в ту-
винском, тофаларском, хакасском и шор-
ском (см. [EDAL 2003: 151]). Очевидно, этот 
переход также является ареальным явлени-
ем (см. табл. 10). 

Обращает на себя внимание наличие 
4  южносамодийских инноваций. При этом 
2 из них являются общими с сибирскими 
тюркскими языками. Можно предполагать, 
что они возникли в селькупском, камасин-
ском и маторском независимо друг от друга, 
тем более, что рефлексы в камасинском (в 

№ 8) и в селькупском (№ 5) не полностью 
совпадают с селькупским. Инновации (№ 6, 
7) затрагивают лишь несколько слов. Однако 
интересно, что инновация № 7 происходит 
рядом с ПС *-w-, поэтому можно предпола-
гать, что этот переход произошел довольно 
рано. Но, безусловно, крайне маленькое ко-
личество инноваций, которые затрагивают 
лишь несколько слов, свидетельствуют о 
том, что существование южносамодийской 
группы, если она вообще существовала, не 
было продолжительным.

Инновации, характерные для кама-
синского и маторского языков (4 процес-
са):

9. Камасинско-маторская и тюркская 
инновация

Эта инновация присутствует только в 
камасинском и маторском языках. Харак-
терно, что этот переход присутствует только 
в словах, в которых в прасамодийском язы-
ке есть носовой согласный. Таким образом, 
можно предполагать, что этот переход прои-
зошел до изменений ПС *ń > j, которое про-
изошло во всех самодийских языках, кроме 
селькупского. Интересно, что и в тюркских 
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Таблица 9. Инновация ПС *i > ü
[Table 9. Innovation to PS *i > ü]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

i ü ü *i (-w-) i i i/e/ɨ ü

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
и’’ ʽводаʼ bü ʽводаʼ bü ʽводаʼ *wit
и’’ ʽжаждатьʼ bü ʽжаждатьʼ büdünǯüh ʽжаждатьʼ *wit
t’iwy ʽлегкоеʼ tʿu ʽлегкоеʼ tüh ʽлегкоеʼ *tiw

Таблица 10. Аффрикативизация *j-
[Table 10. Affricativization of *j-]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

j- t’-, dǯ- č- *j- j- j- d’- č-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
я ʽземляʼ t’u ʽземляʼ ča ʽземляʼ *jaǝ
ябц ʽжарюʼ t’apsel- ʽжарюʼ čäbsǝ ʽжарюʼ *jäpsǝ
ер’’ ʽсерединаʼ t’ēr ʽсерединаʼ čer ʽсерединаʼ *jer
ева ʽвдоваʼ t’o ʽвдоваʼ čojbuh ʽвдоваʼ *jзjwa
юсь ʽтеплыйʼ t’üläm ʽтеплыйʼ čuha ʽтеплыйʼ *jupa
яхăсь ʽстрелять, 

пускать 
стрелуʼ

d’ž́iǝll- ʽстрелять, 
пускать 
стрелуʼ

čidǝ ʽстрелять, 
пускать 
стрелуʼ

*jǝca

екась ʽотпрягатьʼ d’ž́ik̆k- ʽотпрягатьʼ čikǝ ʽотпрягатьʼ *jikka
епăсь ʽгорячий, 

горящийʼ
d’ž́ib- ʽгорячий, 

горящийʼ
čöb(ǝ)tä ʽгорячий, 

горящийʼ
*jet3pi

языках происходит переход Птю *b- > m- в 
словах с ПТю *-ń- (см. [EDAL 2003: 154]). 
Вероятно, что в камасинском и маторском 
такое развитие произошло под влиянием 
тюркских языков (см. табл. 11).

10. Камасинско-маторская и тюркская 
инновация

Эта инновация также  из самодийских 
присутствует только в камасинском и матор-
ском языках. Она характерна также для всех 
тюркских языков за исключением турецкого 
и гагаузского (см. [EDAL 2003: 154]). Мож-
но предположить, что в камасинском и ма-
торском языке она возникла под влиянием 
контактов с носителями тюркских языков 
(см. табл. 12).

11. Камасинско-маторская и сибир-
ско-тюркская инновация

Эта инновация также из самодийских 
встречается только в камасинском и матор-
ском языках. Аналогичный переход встре-

чается также в хакасском и шорских языках 
(см. [EDAL 2003: 154]). Вероятно, он также 
имеет контактную природу (см. табл. 13). 

12. Камасинско-маторская инновация
Этот переход *p- > b- в позиции перед 

-s- происходит только в камасинском и ма-
торском языках, видимо, является общей 
инновацией (см. табл. 14).

Интересно, что выявляется только 4 ин-
новации, которые отличают камасинский и 
маторский от других самодийских языков. 
При этом 3 из них (№  9–11) характерны и 
для тюркских языков, в частности, для тех, 
носители которых ассимилировали кама-
синцев и маторцев. Поэтому нельзя исклю-
чать, что это ареальные процессы, которые 
могли происходить в камасинском и матор-
ском независимо, уже после их разделения 
в результате контактов с носителями си-
бирских тюркских языков. Лишь послед-
ний процесс (№ 12) характерен только для 
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Таблица 11. Инновация ПС *ń > j
[Table 11. Innovation to PS *ń > j]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

0- / v- / β- m-(*N) m-(*N) *w- β- b- b- k- / q- / 0-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
βī̮jji ʽухаʼ mijä ʽухаʼ me̬jз ʽухаʼ *we̬ńз
еӈга ʽшагатьʼ me̬ŋgəl ʽшагатьʼ *weŋka
иня ʽременьʼ minä ʽременьʼ minE ʽременьʼ *wine
вано ʽкореньʼ muna ʽкореньʼ mondo(h) ʽкореньʼ *wanco
выебта ʽзагибаюʼ mujubtə ʽзагибаюʼ *wińз

Таблица 12. Камасинско-маторская и тюркская инновация
[Table 12. Kamas-Mator and Turkic innovation]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

m- b- b- *m- m- m- m- m-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
маха ʽспинаʼ bɛ̄gə̂n ʽспинаʼ baga ʽспинаʼ *mǝka
мăля̆сь ʽкусатьʼ buл̆лam ʽкусатьʼ balǝ ʽкусатьʼ *mǝ̂lз

Таблица 13. Камасинско-маторская и сибирско-тюркская инновация
[Table 13. Kamas-Mator and Siberian Turkic innovation]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

j- n-(N) nʲ-(N) *j- j- j- j- č-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
ямб ʽдлинный, 

высокийʼ
numo’ ʽдлинный, 

высокийʼ
ńambuh, 
nambuh

ʽдлинный, 
высокийʼ

*jampu

я̌ӈгось ʽничегоʼ nå̄γå ʽничегоʼ ńäŋgüh ʽничегоʼ *jäŋko
юмб ʽмохʼ nəmi ʽмохʼ ńumbu, numbu ʽмохʼ *jumpə
юнрась ʽслышуʼ nшňń- ʽслышуʼ ńündə, nündə ʽслышуʼ *jünti
юн ʽвестьʼ nшňń- ʽвестьʼ ńündü, nündü ʽвестьʼ *jüntə
я̌ӈгэрць ʽпоюʼ ńaŋgər, naŋgər ʽпоюʼ *jaŋke̬r

Таблица 14. Камасинско-маторская инновация
[Тable 14. Kamas-Mator innovation]

Тундров. 
ненецкий

Камасин. Маторск. ПС Лесной
ненецкий

Энецкий Нганасан Селькуп.

p- b-(s) b-(s) *p- p- p- / f- f- / h- p-

Тундровый ненецкий Камасинский Маторский ПС
пися̆нзь ʽсмеятьсяʼ bištel’äm ʽсмеятьсяʼ bisin ʽсмеятьсяʼ *pisin
посава ʽгнилойʼ bosama, 

bosomo
ʽгнилойʼ *posama
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камасинского и маторского и, насколько нам 
известно, не засвидетельствован в контакт-
ных тюркских языках, но он касается лишь 
нескольких слов.

Таким образом, у нас нет надежных 
свидетельств длительного существования 
маторско-камасинской общности. Почти 
все изоглоссы (№ 5, 8, 9, 10, 11) являются 
характерными процессами для тюркских 
языков Сибири. В этой ситуации очевид-
но, что маторский и камасинский языки 
вместе с хакасским, шорским, тувинским 
и тофаларским образовывали в определен-
ный период времени языковой союз. Позже 
носители маторского и камасинского были 
ассимилированы тюрками. Но свидетельств 
генетического единства маторского и кама-
синского языка с точки зрения фонетики 
слишком мало, чтобы надежно постулиро-
вать их общность. Фонетических данных, 
свидетельствующих о генетической близос
ти ненецкого и маторского языков, нами во-
обще не было выявлено. 

2.2. Данные морфологии
Для сравнительного анализа морфоло-

гии были созданы словари словоизмени-
тельных морфем, которые доступны он-
лайн на платформе ЛингвоДок:

– словарь маторского языка по [Helimski 
1997]1; 

– словарь камасинского языка по 
[Klumpp 2016]2;

– словарь тундрового ненецкого языка 
по [Burkova 2022]3. 

Далее родственные морфемы в этих сло-
варях были соединены между собой этимо-
логическими связями. Эти словари были 
проанализированы с помощью программы 
ЛингвоДока «Степень морфологической 
близости между языками», которая опре-

1 Словарь маторского языка [электрон-
ный ресурс] // URL: https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/11228/1/perspective/11228/2/view (дата 
обращения: 25.03.2025).

2  Словарь камасинского языка [электрон-
ный ресурс] // URL: https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionaries_all?language=1552%2C652 (дата об-
ращения: 25.03.2025).

3 Словарь тундрового ненецкого языка [элек-
тронный ресурс] // URL: https://lingvodoc.ispras.
ru/dictionary/11232/1/perspective/11232/2/view 
(дата обращения: 25.03.2025).

деляет количество аффиксов с одинаковым 
значением родственных и не родственных. 

В табл. 15 ниже виден неожиданный ре-
зультат, по которому в маторском и ненец-
ком языках больше совпадающих словоиз-
менительных морфем, чем в маторском и 
камасинском. 

В табл. 16 приводится полный список 
словоизменительных морфем, которые име-
ют одинаковое значение в маторском vs. 
тундровом ненецком или камасинском и яв-
ляются родственными:

В табл.  16 полужирным шрифтом вы-
делены морфемы, которые являются род-
ственными и совпадают по значению в 
маторском и тундровом ненецком и отсут-
ствуют в камасинском языке: 1) показатель 
отглагольного имени: мат. -kma / -kmä / -ŋma 
/ -ŋmä,  тундр. ненец. -ɂma, 2) показатель 
отглагольного имени: мат. -ma / -mä, тундр. 
ненец. -ma / -ḿa / -wa- / b́a, 3) пролатив: 
мат. -məna/-məna, тундр. ненец. -m(ʌ)n(ʲ)a, 
4)  прошедшее время: мат. -s- (-z-), тундр. 
ненец. -sʲ˚- (-tsʲ˚-), 5) множественное число: 
мат. -t-, тундр. ненец. -ɂ-. Рассмотрим для 
каждой морфемы, когда речь идет о праса-
модийском архаизме, а в каких случаях об 
инновации. По [Helimski 1997: 171–172] 1 
и 2 (показатели отглагольных имен) пред-
ставлены  в северно-самодийских языках 
и в маторском, по [Mikola 2004: 101, 102, 
115] 3 (пролатив), 4 (прошедшее время),  
5 (множественное число) — общесамодий-
ские показатели, сохранившиеся не только 
во всех самодийских языках за исключени-
ем камасинского, но и во многих уральских 
языках.

Курсивом в таблице выделены два слу-
чая, когда морфемы имеют одинаковое зна-
чение и общее происхождение в камасин-
ском и маторском, но отсутствуют в тунд
ровом ненецком.  Это показатель будущего 
времени мат. -l-, камас. -LA / -Lə, -Lji. Эта 
форма как раз является южной изоглоссой, 
которая присутствует также и в селькупском 
в значении оптатива,  см. [Helimski 1997: 
162]. Второй изоглоссой является значение 
латива в мат. -ndə и камас. -Ntə в отличие от 
тундрового ненецкого, где показатель -n˚ɂ/-
t˚ɂ имеет значение датива. Значение латива 
по [Mikola 2004: 98] является прасамодий-
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Таблица 15. Словоизменительные морфемы в маторском, камасинском, ненецком языках
[Table 15. Inflectional morphemes in Mator, Kamas, Nenets]

1. Маторский 
морфологический 
словарь

2. Камасинский 
морфологический 
словарь

3. Тундровый ненецкий 
морфологический словарь

1 n/a 1,22 (86 %) 1,14 (88 %)
2 1,22 (86 %) n/a 1,46 (82 %)
3 1,14 (88 %) 1,66 (78 %) n/a

Таблица 16. Полный список словоизменительных морфем в маторском, камасинском, ненецком 
языках, являющиеся родственными

[Table 16. Complete list of inflectional morphemes in cognate Mator, Kamas, Nenets]

МАТОРСКИЙ КАМАСИНСКИЙ ТУНДРОВЫЙ НЕНЕЦКИЙ

-0 (3SG.CONNEG.SUB; 3SG.
PRES)

0 (2SG.IMP.SUB; 2PL.IMP.
SUB; 3SG.PRES.SUB)

0 (3SG.PRES) 
-ɂ (2SG.IMP.SUB)

-gəna / -kəna (LOC) -Kən (LOC) xʌn(ʲ)a; -xʌn(ʲ)a (LOC)
-kma / -kmä / -ŋma / -ŋmä 
(VERBNOM) -ɂma (VERBNOM)

-kз (DU) -Gəj (DU)

-x˚ɂ (DU) 
-x˚ɂ (ACC.DU; GEN.DU; NOM.
DU)

-l- (FUT)
-LA/-Lə (FUT) 
-Lji (FUT)

-m (ACC) -əm (ACC) -m (ACC)

-m, -ma / -mä, -jma / -jmä 
(PARTC.PERF)

-Bi (PARTC) 
-MA (PARTC.PERF) -mi / -wi (PARTC.PERF)

-m / -ma / -mä (1SG.POSS) 
-am / -äm (1SG.PRES) -m (1SG.POSS; 1SG.PRES)

-mʲi / -mʲiɂ / -w˚b (NOM.1SG.
POSS; 1SG.POSS) 
-mʲi / -mʲiɂ / -w˚ (ACC.1SG.POSS) 
-w˚ (1SG.PRES)

-ma / -mä (1PL.POSS) -baɂ (1PL.PRES; 1PL.POSS)
-maɂ (1PL.POSS; ACC.1PL.POSS; 
NOM.1PL.POSS)

-ma / -mä (VERBNOM) -ma / -ḿa / -wa- / b́a (VERBNOM)
-məna / -məna (PROLAT) -m(ʌ)n(ʲ)a (PROLAT)
-n (GEN) -ən (GEN) -ɂ (GEN)
-nda / -ndä (PARTC.PRES) -NTA (PARTC.PRES) -na / -ta (PARTC.PRES)
-ndə (LAT) -Ntə (LAT) -n˚ɂ / -t˚ɂ (DAT)

-r (2SG.POSS) -l (2SG.POSS; 2SG.PRES)

-r˚ 
(2SG.POSS; NOM.2SG.POSS) 
-r˚ (2SG.PRES)

-ra / -rä (2PL.POSS) -laɂ (2PL.POSS; 2PL.PRES) -raɂ (2PL.POSS; NOM.2PL.POSS)
-s; -s- / -z- (INTERROG; 
PRAET) -sʲ˚ (-tsʲ˚) (PRAET)
-su / -zu / -sü / -zü / -si / -zi (INF) -Śət / -T’ət (INF) -sʲ / -zʲ / -cʲ (INF)

-t (IMP.OB) -t, -Tə (IMP.OB)
-d˚ (IMP.OB; 2SG.IMP.OB.1SUB; 
2SG.PRES.MULTOB)

-t (PL) -ɂ (PL)
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-ta / -da / -tä / -dä (3SG.POSS) -t (3SG.PRES.OB; 3SG.POSS)
-ta (ACC.3SG.POSS; NOM.3SG.
POSS; 3SG.POSS)

0 (CONNEG) -ɂ (CONNEG) -ɂ (CONNEG)
0 (IMP) -Kə / -ɂ (IMP) -x˚ (IMP)
0 (NOM) 0 (NOM) 0 (NOM)

i- (NEG)
e- (NEG.PRES) 
i- (NEG) nʲi: (NEG)
-Kəɂ (ABL) -xʌd˚ (ABL)

-Kəj (3DU.PRES.SUB)
-x˚ɂ (3DU.PRES.REFL; 3DU.
PRES.SUB)

-bə (3SG.IMP) -m-ta (3SG.IMP)
-bəj (3DU.IMP) -m-tʲiɂ (3DU.IMP)
-bəj (1DU.PRES; 1DU.POSS) -mʲiɂ (1DU.PRES)
-dəj (3DU.POSS; 3DU.PRES.
OB)

-dʲiɂ (3DU.PRES.MULTOB; 3DU.
IMP.MULTOB; 3DU.PRES.OB)

-dən (3PL.POSS; 3PL.PRES.
OB)

-doɂ (3PL.PRES.MULTOB; 3PL.
IMP.MULTOB; 3PL.PRES.OB)

-ləj (2DU.POSS) -rʲiɂ (2DU.POSS)
-Ləj (2DU.PRES) -rʲiɂ (2DU.PRES)

ским, а значение показателя в тундровом 
ненецком — инновационным. 

Как видно из табл.  16, довольно много 
общих аффиксов у камасинского и тундро-
вого ненецкого. Но это связано с тем, что 
многие общесамодийские показатели от-
сутствуют в маторском из-за небольшого 
объема текстов, поэтому процент сходства в 
морфологии тундрового ненецкого и матор-
ского языка выше, чем с камасинским.

3. Заключение
Из этого обзора видно, что в большин-

стве случаев аффиксы, общие в маторском 
с тундровым ненецким и камасинским, яв-
ляются архаичными. Лишь в двух случаях 
есть общие инновации: отглагольные име-
на, которые есть в маторском и северно-са-
модийских языках, будущее время или оп-
татив, характерное для маторского и южно-
селькупских языков. 

Остальные инновационные показатели, 
в частности, заимствованные из тюркских 
языков, например, -ča-  — показатель на-
стоящего времени, -ŋ- — показатель 2 лица 
единственного числа настоящего времени 
субъектного спряжения, есть только в ма-
торском языке, и они не объединяют его с ни 
с тундровым ненецким, ни с камасинским. 
Это подтверждает вывод, сделанный выше 
в первой части, что у маторского языка нет 
значимых инноваций с другими самодий-
скими языками, видимо, южносамодийской 
(маторской, камасинской, селькупской) или 
ненецко-маторской группы не существо-
вало. Сходство на фонетическом уровне с 
камасинским языком связано с ареальным 
влиянием сибирских тюркских языков, а на 
морфологическом уровне с тундровым не-
нецким с сохранением архаических праса-
модийских морфем в этих языках.  

Сокращения
нен. — ненецкий
тундр. ненец. — тундровый ненецкий

1DU — первое лицо двойственное число
1PL — первое лицо множественное число

1SG — первое лицо единственное число
2DU — второе лицо двойственное число
2PL — второе лицо множественное число
2SG — второе лицо единственное число
3DU — третье лицо двойственное число
3PL — третье лицо множественное число
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Аннотация. Введение. Данная статья посвящена исследованию языковой картины мира носи-
телей русского и арабского языков. Цель исследования — построить двуязычную русско-араб-
скую модель языковой картины мира как единой концептосферы и исследовать ее вариатив-
ность, учитывая семантические и статистические характеристики ключевых концептов и их 
связей. Для этого решаются задачи по определению лексико-семантических средств, методов 
создания и анализа параллельных текстовых корпусов, а также по выбору и обработке куль-
турно-значимых текстов на русском и арабском языках. Материалы и методы. Основными 
материалами исследований являются сказки «Тысяча и одна ночь» в оригинале и их переводы 
на русский язык, выполненные М. А. Салье, — единственный полный перевод этого памят-
ника арабской культуры, осуществленный на русский язык с языка оригинала. Исследование, 
представленное в данной статье, опирается на структурно-лингвистические и когнитивные 
модели, такие как фреймы, лексико-семантические поля, частотно-статистические методы для 
сравнительного анализа лингвистических явлений в русском и арабском языках, конвейерную 
обработку естественного языка (с помощью инструментов  Intelligent Statistical Verbalizer ISV 
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и Leferent 0.3.0.). В результате работы построена двуязычная русско-арабская модель язы-
ковой картины мира как единая концептосфера, проведено исследование ее вариативности с 
учетом семантических и статистических характеристик ключевых концептов (сущностей) и 
связей (действий). Выводы. В работе показано, что лингвистическая модель мира отражает 
субъективное восприятие объективной реальности, а вариативность языковой картины мира 
обусловлена многозначностью и неоднозначностью языковых знаков, где контекст определяет 
выбор конкретного значения.
Ключевые слова: языковая картина мира, концептосфера, русский язык, арабский язык, па-
раллельные корпусы, культурно-значимые тексты, фреймы, лингвистические модели, частот-
ные словари
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Abstract. Introduction. The paper examines linguistic pictures of the world (LPW) characteristic 
of native Russian and Arabic speakers. Goals. The study attempts a bilingual Russian-Arabic LPW 
model as an integral conceptual framework — to explore its variability, particular attention be paid 
to semantic and statistical properties of key concepts and their connections. To facilitate this, the 
work shall define lexical and semantic means, methods to create and analyze parallel text corpora, 
as well as ones to select and process culture-significant texts in Russian and Arabic. Materials and 
methods. The work focuses on One Thousand and One Nights (The Arabian Nights) — the original 
text and its Russian translation by M. Salye who is the one and only to have authored a complete 
Arabic-to-Russian translation of the literary monument. The study employs structural linguistic and 
cognitive models, such as frames, lexical-semantic fields. It also addresses statistical methods for 
comparative analysis of linguistic phenomena in Russian and Arabic, involves pipeline processing of 
natural language (with the aid of Intelligent Statistical Verbalizer ISV and Leferent 0.3.0.). Results. 
The efforts have yielded a bilingual Russian-Arabic LPW model as an integral conceptual framework, 
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1. Введение
Данная статья посвящена исследованию 

языковой картины мира (далее ― ЯКМ)  
носителей русского и арабского языков, мо-
делированию вариативности языковой кар-
тины мира на основе параллельных лингви-
стических корпусов текстов и построению 
концептосферы (или ментального про-
странства исследуемых текстов). Исследо-
вание ментальности этнической группы и 
ее отражение в речевой деятельности носи-
телей рассматриваемого языка является на 
сегодняшний день одной из самых актуаль-
ных проблем в области гуманитарных наук, 
включая лингвистику и множество филоло-
гических дисциплин.

Актуальность данного исследования 
вытекает из необходимости сопоставитель-
ного исследования способов языкового вы-
ражения референтной ситуации носителя-
ми русского и арабского языков, выявления 
сходства и различия этих способов и систе-
матического описания языковых средств, 
наиболее адекватно выражающих ключевые 
понятия языковой картины мира, исполь-
зуемые носителями этих языков для выра-
жения многоплановой картины мира как 
проекции ментального пространства. Для 
русско-арабской языковой пары недостаточ-
но представлены параллельные текстовые 
корпусы. В результате наших исследова-
ний был построен лингвистический ресурс, 
включающий в себя параллельные тексты, 
частотные словари и единую концептосфе-
ру пространства текстов всех сказок «Тыся-
чи и одной ночи».

Исследуя разнообразные языки, один 
из основателей современного языкознания  
В. фон Гумбольдт в своих работах предло-
жил идею, что каждый язык создает у его 
носителей уникальное видение мира, фор-
мируя для своего народа уникальное вос-
приятие реальности [Гумбольдт 1985: 370].

По мнению В. И. Постоваловой, «карти-
на мира» (далее ― КМ) представляет собой 
внутреннее восприятие, а «модель мира» — 
внешний образ. Модель мира формируется 
через анализ КМ и отражает осознанное 
восприятие, тогда как КМ может быть не-
четкой и неосознанной [Серебренников и 
др. 1988: 23]. КМ не просто отображает, но 
и интерпретирует реальность. Метафора 
«картина мира» показывает, что как худож-
ник создает свою версию реальности, так и 
человек представляет реальность через язык  
[Санцевич 2003: 36]. А. Глаз предполагает, 
что концепция языковой картины мира име-
ет много общего с лингвистической относи-
тельностью [Glaz 2022: 14].

Лингвистические модели исследуют та-
кие вопросы, как определяющие атрибуты 
концепций, как концепции связаны друг с 
другом и какие отношения между концеп-
циями являются необходимыми, допус
тимыми или обязательными [Mansourov, 
Campara 2011: 233]. А. Эйнштейн отмечал, 
что человек стремится к понятной и ясной 
картине мира [Эйнштейн 1967: 153]. В свою 
очередь О. А. Корнилов определяет КМ как 
упрощенную модель реального мира, созда-
ваемую человеком [Корнилов 2000: 14].

its variability duly investigated with consideration to semantic and statistical characteristics of key 
concepts (entities) and connections (actions). Conclusions. As is shown, the linguistic model of the 
world reflects subjective perceptions of objective reality, and the variability of the linguistic picture of 
the world is rooted in polysemy and ambiguity of linguistic signs where it is the context that specifies 
the meaning.
Keywords: linguistic worldview, conceptual framework, Russian, Arabic, parallel corpora, culture-
significant texts, frames, linguistic models, frequency dictionaries
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Предметом данного исследования явля-
ется языковая картина мира (концептосфе-
ра), представленная в культурно-значимых 
текстах как отражение этнической менталь-
ности, а также ее вариативность, т. е. различ-
ные способы, которыми языки отображают 
и интерпретируют реальность, при этом в 
фокусе внимания данного исследования на-
ходятся лексические средства исследуемых 
языков, их семантические и статистические 
характеристики. 

В процессе исследования была под-
тверждена гипотеза о том, что анализ па-
раллельных лингвистических корпусов по-
зволяет выявить общие и уникальные черты 
языковой картины мира между различными 
языковыми системами. Анализ параллель-
ных текстов на русском и арабском языках 
позволил понять, какие лингвистические 
феномены и структуры имеются в каждом 
из языков, а также как эти феномены взаи
модействуют и пересекаются в процессе 
межъязыковой коммуникации.

В данной работе мы используем терми-
ны «ментальное пространство», «концеп-
туальное пространство», «концептосфера» 
в значении концептуальной (ментальной) 
модели как отражения сознания носителей 
некоторого языка и соответствующей язы-
ковой картины мира. Термин «концептосфе-
ра» имеет конкретного автора — Д. С. Лиха-
чева: «В совокупности потенции, открыва-
емые в словарном запасе отдельного чело-
века, как и всего языка в целом, мы можем 
назвать концептосферами» [Лихачев 1997: 
282]. 

Языковая картина мира носителей не-
которого естественного языка формируется 
на основе текстов, спонтанно порождаемых 
носителями языка, а также культурно-зна-
чимых текстов. В данной работе мы исполь-
зуем термин «культурно-значимые тексты», 
под которым понимаем авторские или фоль-
клорные тексты, которые, с одной стороны, 
отражают существенные черты языковой 
картины мира носителей языка, а, с дру-
гой стороны, сами выступают активными 
факторами, формирующими эту картину, 
особенно ее лексическую составляющую, 
поскольку концепты, фразы, устойчивые 
выражения из культурно-значимых текстов 

становятся частью порождающих механиз-
мов языковой системы.

 
2. Материалы и методы исследования

Выбор культурно значимых арабских 
текстов включает в себя рассмотрение не-
скольких факторов для обеспечения все-
стороннего представления и актуальности. 
«Тысяча и одна ночь» выделяется как гран-
диозное литературное достижение, глубоко 
влияющее на письменность на протяжении 
различных исторических эпох. Оно служит 
культурным мостом между Востоком и За-
падом и имеет огромное влияние на различ-
ные литературные жанры [Jweid 2020: 11].

Для получения лексико-частотных ха-
рактеристик текстов в наших исследованиях 
мы используем систему  Intelligent Statistical 
Verbalizer  (ISV). Эта система анализа текста 
выполняет три основные функции: (1) лек-
сический анализ для определения категори-
альных характеристик лексем; (2) морфоло-
гический анализ, позволяющий получить 
каноническую форму каждого слова (лем-
му); и (3) подсчет частоты встречаемости 
слов после получения их канонической фор-
мы [АТСИОНД 2020: 113–120]1.

В анализе текста определенные слова, 
такие как предлоги, местоимения, союзы и 
другие лексические единицы, часто назы-
ваемые «стоп-словами», как правило, явля-
ются наиболее частотными и появляются  в 
верхних строках файла встречаемости. Эти 
слова, несмотря на их частотность, не име-
ют существенного лексико-семантического 
значения и могут быть не важны для кон-
кретного исследования, проводимого в на-
ших целях. Таким образом, один из подхо-
дов в анализе текста — это отделение этих 
стоп-слов в специальную категорию при 

1 Простой подсчет количества словоупотреб
лений может ввести в заблуждение. Это про-
исходит потому, что одно и то же слово может 
иметь множество различных форм (спряжений 
по лицам и числам) таких, например, как читаю, 
читал, читать и т. д. Более правильным подхо-
дом является объединение всех этих вариаций 
под одной «базовой» формой, называемой лем-
мой. Этот процесс нахождения леммы для каж-
дого слова называется лемматизацией [Toporkov, 
Agerri 2024: 157]. Используя леммы, мы можем 
получить более четкое представление о том, как 
часто слова действительно встречаются в тексте.
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анализе текстов или полное их удаление во-
обще [Большаков 2024: 46].

Для моделирования ментального про-
странства носителей языковой картины 
мира мы обращаемся к методам и техноло-
гиям компьютерной обработки естествен-
ного языка.  В нашем случае целью модели-
рования является ментальное пространст
во текста, или концептосфера, концепту-
альная структура. Такая концептуальная 
структура предполагает выявление ключе-
вых сущностей и связей (действий) и уста-
новление отношений между ними. 

В исследованиях текстов сказок «Тысяча 
и одна ночь» была применена новая версия 
семантически-ориентированного процессо-
ра (СОЛП) [АТСИОНД 2020: 113–120]  — 
Стенд  Leferent 0.3.0. Методы конвейерной 
обработки естественного языка, включа-
ющей морфологический, синтаксический, 
семантический анализ, организованные в 
структурированный технологический кар-
кас, способствуют более эффективному ана-
лизу текстов, помогая в задачах, таких как 
разработка онтологий и более глубокое по-
нимание лингвистических данных, построе
ние семантического представления текста 
как концептосферы. С помощью лингвисти-
ческого процессора Стенд  Leferent 0.3.0 мы 
получаем также структурированное концеп-
туальное пространство текста сказок «Тыся-
ча и одна ночь» в виде XML-кода. 

При исследовании параллельных текс
тов на русском и арабском языках точкой 
входа в концептуальное пространство текс
та для нас являются тексты на русском язы-
ке. Им приводятся в соответствие тексты на 
арабском языке, вначале выравниваемые по 
предложениям, затем по ключевым и опор-
ным словам, выделяемым сущностям и свя-
зям. Стенд  Leferent 0.3.0 пока работает для 
русского и английского языков. Разработка 
модуля для арабского языка находится в 
ближайшей перспективе. Поэтому экспе-
рименты в данной работе проведены в сме-
шанном режиме — автоматизированном для 
русского языка и в ручном для выравнива-
ния с арабскими соответствиями.

Для моделирования и сопоставления се-
мантической структуры лексем, выражаю-
щих ключевые концепты языковой картины 

мира, используется  фреймовый подход. По-
лученные концептуальные представления 
текстов в виде опорных концептов и ключе-
вых слов, ключевых действий и связей, час
тотных словарей, а также структурирован-
ных представлений пространства текстов 
служат материальной основой для создания 
двуязычных русско-арабских лингвистиче-
ских ресурсов, предназначенных для много-
функционального применения в исследова-
ниях, создания программного обеспечения 
для систем обработки естественного языка,  
разработки учебных материалов по различ-
ным лингвистическим специальностям, 
переводу и переводоведению. Двуязычный 
лингвистический ресурс параллельных 
культурно-значимых текстов и структур-
но-семантических описаний ключевых кон-
цептов и опорных слов русского и арабского 
языков реализует концептосферу как языко-
вую модель мира.

Полученные концептуальные представ-
ления текстов в виде опорных концептов и 
ключевых слов, ключевых действий и свя-
зей, частотных словарей, а также структу-
рированных представлений пространства 
текстов служат материальной основой для 
создания двуязычных русско-арабских 
лингвистических ресурсов, предназначен-
ных для многофункционального примене-
ния в исследованиях, создания программ-
ного обеспечения для систем обработки 
естественного языка,  разработки учебных 
материалов по различным лингвистическим 
специальностям, переводу и переводоведе-
нию. Подобный ресурс создается впервые 
для русско-арабской языковой пары, что об-
условливает высокую степень новизны дан-
ного исследования.

3. Структурно-семантические модели 
некоторых ключевых концептов языко-
вой картины мира для русско-арабской 
языковой пары

А. Вежбицкая утверждает, что в русской 
культуре есть некоторые ключевые концеп-
ты, которые  занимают особенно важное 
место [Вежбицкая 1999: 282]. Она рассмат
ривает ключевые концепты через призму 
лексики, подчеркивая, что лексика являет-
ся чувствительным индикатором культуры 
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народа [Вежбицкая 2001: 61]. Основываясь 
на методе выделения «ключевых слов», 
А. Вежбицкая выделяет три фундаменталь-
ных концепта: «судьба», «душа» и «тоска» 
[Вежбицкая 2001: 36]. На лингвоспецифич-
ность этих концептов для русской языковой 
картины мира указывает А. А. Зализняк [За-
лизняк 2006: 207].

Для сопоставительного исследования 
семантической структуры некоторых клю-
чевых макроконцептов: «судьба», «душа», 
«тоска», — выделяемых различными авто-

рами для русской языковой картины мира, 
мы обратились к их аналогам в арабском 
языке. 

В таблице 1 представлена семантиче-
ская структура концепта «судьба» —‑  قدر 
[qadar] на арабском языке. Как можно уви-
деть из представленных примеров,  قدر име-
ет весьма обширное пространство возмож-
ных значений, в отличие от русского эквива-
лента судьба, что очень наглядно иллюстри-
рует явление асимметрии языкового знака.

Tаблица 1. Семантическая структура концепта قدر [qadar] (‘судьба’) для арабского языка
[Table 1. Semantic structure of the concept قدر [qadar] ‘fate’ in the Arabic language]

№ قدر Судьба
1 قدر ثمن سلعة .بين مقداره Определил свою стоимость.
2 أعطاه ما يستحق من عناية أو تعظيم Он даровал ему заслуженный уход или почита-

ние.
3 دبره وفكر في تسويته Размышлял и планировал его улаживание.
4 تمكن منه وقوي عليه. قدر على النهوض وحده Справился с ним и укрепился на нем. смог под-

няться самостоятельно.
5 ضيقه Сузил его.
6 قاسه به وجعله على مقداره Оценил его по его заслугам.
7 طبخه في القدر Приготовил его в кастрюле.
8 قصر. قدر الرجل Был сокращен. Приговорил мужчину.

9  كفاءة انسان او صفاته الأخلاقية او الأدبية او جدارته،
شأن. فنان كبير القدر

Квалификация человека или его моральные, ли-
тературные качества или его достоинство, дело. 
Выдающийся художник.

10 مساوي الشيء من غير زيادة ولا نقصان. هذا قدر ذاك Это равное, без увеличения или уменьшения. 
Это равняется тому.

11 مقدار. قدر عمل Количество. Рабочий объем.
12 ما يعادل ويساوي، بحسب. أسهم بقدر وسائله То, что равно и соответствует, в зависимости от. 

Вложил в соответствии с его возможностями.
13 ما يبلغه شيء من أهمية. خطأ بحذر يكلف غاليا То, что имеет значение. Ошибка в этом может 

быть дорогой.
14  توزيع موسيقي إلى وحدات زمنية متساوية هي الفواصل.

خفف القدر
Распределение музыки на равные временные 
единицы является перерывом. Снизил громкость.

15  إناء يطبخ فيه الطعام، مرجل، طنجرة، كفت. قدر من
نحاس

Емкость, в которой готовится пища, котел, каст
рюля, кастрюля, чашка. Медная кастрюля.

16  ما يقدره الله، قضاء يقضي به الله على عباده. ضحية
القدر

То, что Бог определяет, решение, которым Бог су-
дит Своих рабов. Жертва судьбы.

17 مبلغ الشيء. بلغ في العلم قدرا Сумма чего-либо. Достиг в знании определенно-
го уровня.

18  حسب بالتقريب مستعينا بخبرته وبما لديه من معطيات.
قدر نفقات

Оценил приблизительно, опираясь на свой опыт 
и имеющиеся у него данные. Определить расхо-
ды.

19  وزن بين احتمالات واختار منها ما يتوقعه. قدر حظوظ
النجاح

Взвесил вероятности и выбрал то, что ожи-
дал. Оценил шансы на успех.
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20 عين الأهمية والمدى. قدر الأخطار Определил важность и масштаб. Определил 
опасности.

21 حكم وفق المقتضى. قدر كتابا حق قدرهم Судил в соответствии с обстоятельствами. Оце-
нил писателей по достоинству.

22  عرف القيمة الثقافية والأخلاقية أو القدرة على القيام بعمل
ما. قدر بنظرة طالب وظيفة

Оценил культурную и моральную ценность или 
способность выполнить определенную работу. 
Оценил взглядом кандидата на должность.

23 ظن، افترض. قدر ثروة كبيرة لفلان Подумал, предположил. Он оценил большое сос
тояние для кого-то.

24 أضمر. قدر في جملة جوابا إيجابيا Скрыл. Он оценил положительный ответ в пред-
ложении.

25 ضيق. قدر على عياله Сузил. Смог обеспечить свою семью.
26 احترم. قدر التلميذ معلمه Уважал. Ученик уважительно относился к свое-

му учителю
27 فلان. فكر في تسوية أمره وتدبيره Такой-то. Размышлял об урегулировании своего 

дела и его организации.
28 قضى وحكم به Он вынес решение.

Как мы видим, сфера употребления кон-
цепта قدر [qadar] ‘судьба’ в арабском языке 
весьма многообразна. Проведем сопостав-
ление с системой значений концепта судьба 
в русском языке.

Для русского языка выделяют следую-
щие основные значения:

Судьба —  существительное.
1.	 Стечение обстоятельств: Судьба 

столкнула нас с тобой.
2.	 Доля, участь: ничего не знаю о судь-

бе брата.

3.	 Условия дальнейшего существова-
ния, будущность: заботиться о судьбах го-
сударства.

Семантическая структура концепта 
«душа» для арабского языка приведена в 
табл. 2. Семантическая структура концеп-
та «душа» для русского языка также пред-
ставлена в виде табл. 3. Структура значений 
ключевого концепта русской языковой кар-
тины мира «тоска» в сопоставлении  с его 
соответствиями на арабском языке приведе-
на в табл. 4.

Tаблица 2. Семантическая структура концепта روح ‘душа’ для арабского языка
[Table 2. Semantic structure of the concept روح ‘soul’ in the Arabic language]

Вещество, извлеченное путем дистилляции и 
концентрации (дух цветка). مادة مستخرجة بالتقطير ومركزة )روح الزهر(.

Душа и то, что составляет ее жизнь. У вещей нет 
духа.

 ليس للأشياء روح.  النفس وما به حياتها.  

Призрак, фантом, образ умершего человека. شبح، طيف، خيال شخص ميت

Tаблица 3. Семантическая структура концепта душа для русского языка
[Table 3. Semantic structure of the concept душа ‘soul’ in the Russian language]

Душа (имя существительное)
Определения

Примеры

Внутренний, психический мир человека, его 
сознание.

Предан душой и телом своему делу

То или иное свойство характера, а также чело-
век с теми или иными свойствами.

Добрая душа

Вдохновитель чего-н., главное лицо.
(ПЕРЕНОСНОЕ ЗНАЧЕНИЕ)

Душа всего дела



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

490

О человеке (обычно в устойчивых сочетаниях; 
разг.).

В доме ни души

В старину: крепостной крестьянин. Ревизская душа

Tаблица 4. Ключевой концепт русской языковой картины мира Тоска и соответствия на арабском 
языке

[Table 4. Тоска as a key Russian LPW concept and its Arabic equivalents]
Тоска и ностальгия.
Желание вернуться в родной дом.

شوق وحنين.
توق إلى مسقط الرأس

Сильная тоска.
Желание бесконечности.

شوق شديد.
توق إلى اللانهاية

Рассмотрим толкования концептов 
«судьба», «душа», «тоска» в «Толковом 

словаре живого великорусского языка» 
В. И. Даля [ТСДО 2008–2024] (табл. 5).

Tаблица 5. Концепты судьба, душа, тоска в «Толковом словаре живого великорусского языка» 
В. И. Даля

[Table 5. Concepts of fate, soul, and longing in The Explanatory Dictionary of the Living Great Russian 
Language by V. I. Dahl]

Слово Значение Контекст / Примечания
Судьба Суд, судилище, правосудие, распра-

ва.
Означает как судьбу, так и форму высшего пра-
восудия или неизбежный исход.

Участь, жребий, доля, рок, счастье, 
предопределение.

Включает понятия предначертания, счастья и 
роли провидения.

Душа Бессмертное духовное существо, 
одаренное разумом и волей.

Олицетворение сущности жизни, совмещающее 
и духовное, и телесное начало.

Человек, личность (может относить-
ся к людям обоего пола, либо только 
к мужскому полу).

Понятие «душа» часто употребляется в смысле 
«человек», особенно в ревизской и податной до-
кументации.

Совесть, духовные качества, вну-
треннее чувство.

Отражает внутренние, моральные качества че-
ловека.

Тоска Стеснение духа, мучительная грусть, 
ностальгия, томление.

Глубокая печаль, тоска по родине, иногда приво-
дящая к физическому недомоганию.

Душевная тревога, беспокойство, бо-
язнь, скука, горе, скорбь.

Выражает чувство внутреннего беспокойства, от 
лёгкой грусти до сильного горя.

Метод рассмотрения ключевых кон-
цептов языковой картины мира в сопо-
ставительном ключе для русско-арабской 
языковой пары приводит к эффекту вы-
явления дополнительных значений, кото-
рые не были бы проявлены в одноязыч-
ной ситуации. А. А. Зализняк указывает 
на этот эффект как на возможный источ-
ник многозначности в языке [Зализняк 
2006: 206].  

Хотя сопоставление языковых картин 
мира затрудняется различиями в этих кар-
тинах, отраженными в языке, однако при 
конструировании единой концептосферы 

для двуязычного текста (оригинала и его 
перевода) продуктивным оказывается под-
ход, основанный на унификации структур 
значений для рассматриваемых ключевых 
концептов и концептосферы текста в це-
лом.

4. Определение семантической струк-
туры и контекстного употребления наи-
более частотных «сущностей» и «связей»

Семантические объекты, получившие 
наименование «сущностей», в естественном 
языке выражены именами существительны-
ми и именными фразами, а глагольная лек-
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сика выполняет роль «связей» (между сущ-
ностями).

В ходе исследований были выявлены 
ключевые и наиболее часто встречающиеся 
концепты из текстов сказок «Тысяча и одна 
ночь» на русском и арабском. Для русско-
язычных текстов был использован метод 
создания частотного словаря лемм с помо-
щью программного инструмента ISV. Далее 

этим концептам на русском языке подбира-
лись эквиваленты в арабских текстах. Час
тотные словари были сформированы для 
всех текстов сказок. В таблице 6 приведен 
фрагмент двуязычного частотного словаря 
наиболее значимых концептов по текстам 
сказки о Синдбаде-мореходе. Наиболее час
тотные глагольные лексемы представлены в 
табл. 7.

Таблица 6. Наиболее частотные концепты в текстах сказки о Синдбаде-Мореходе
[Table 6. Most frequent concepts in The Tale of Sinbad the Sailor]

№ Частота Русский язык Частота Арабский язык
1 166 остров   166 جزيرة
2 138 человек 138 شخصا
3 132 корабль 132 سفينة
4 116 Синдбад 116 سندباد
5 108 ночь 108  ليلة
6 105 город 105 مدينة
7 100 Аллах 100  الله
8 100 царь 100  ملك
9 71 море 71 البحر
10 68 мореход 68 بحار

Таблица 7. Наиболее частотные «связи» (глагольные лексемы)  
в текстах сказки о Синдбаде-мореходе

[Table 7. Most frequent ‘connections’ (verbal lexemes) in The Tale of Sinbad the Sailor]
№ Частота Русский язык Частота Арабский язык
1 159 быть يكون 159
2 149 сказать 149 يقول
3 111 стать 111 أصبح
4 90 увидеть 90 انظر
5 59 взять 59 خذ
6 56 знать 56 أعرف
7 54 прийти 54 تأتي
8 52 подняться 52 ارتفاع
9 48 говорить 48 الحديث
10 46 сделать 46 افعل

Таким образом, результаты анализа тек-
ста с помощью Интеллектуального стати-
стического вербалайзера (ISV) дают нам 
частотное представление системы сущ-
ностей и связей, образующих ментальное 
пространство текста, вербализуемое через 
именные и глагольные лексемы.  Проце-

дура концептуального анализа с опорой на 
отображение сильных позиций лексических 
единиц в матрице частот словоупотребле-
ний может быть применена в реконструк-
ции ключевых элементов системы  смысла 
при  исследовании любого текста. При со-
поставлении русского и арабского текстов 



Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 2

492

на лексико-семантическом уровне мы полу-
чаем дополнительное осмысление каждого 
элемента концептуальной схемы.

5. Двуязычный лингвистический ре-
сурс параллельных культурно-значимых 
текстов и структурно-семантических 
описаний ключевых концептов и опор-
ных слов русского и арабского языков

В результате исследований была по-
строена лингвистическая база знаний как 
новый лингвистический ресурс параллель-
ных культурно-значимых текстов и струк-
турно-семантических описаний ключевых 
концептов и опорных слов русского и араб-
ского языков, которому было дано имя — 
АРЛинКор —  ارلينكور— Арабско-Русский 
Лингвистический Корпус — أرلينكور، المجموعة 
-В данном разделе мы при .اللغوية العربية الروسية
водим несколько фрагментов АРЛинКор, 
иллюстрирующих организацию и способы 
представления лингвистических знаний в 
этом ресурсе. На рис. 1 приведен фрагмент 
концептосферы Предисловия к книге ска-
зок «Тысяча и одна ночь» в переводе М. А. 
Салье и рамочного сюжета — о Шахразаде 
(Шехерезаде) и царе Шахрияре.

Структура текста сказки о Синдбаде-мо-
реходе и ее семантическая структура (кон-
цептосфера, модель ментального простран-
ства) получены с помощью лингвистическо-
го процессора Стенд  Leferent 0.3.0.

Сюжет сказки о Синдбаде-мореходе раз-
вивается на протяжении 30 ночей, которые 
были посвящены его семи путешествиям 
(ночи 536–566). Пространство текста, выстро-
енное с помощью Leferent 0.3.0, позволяет со-
вершать навигацию по каждой ночи и каждо-
му рассказу об очередном путешествии по ги-
перссылкам, при этом отображается концеп-
тосфера соответствующего раздела сказки. 

На следующих рис. 2, 3 представлены 
фрагменты семантического представления 
сказки о Синдбаде-мореходе как концепто
сферы в виде графической схемы и XML-ко-
да.

Рассмотрим более подробно ключевые 
концепты и связи (действия), выделенные 
лингвистическим процессором, и их соот-
ветствия на арабском языке (с транскрипци-

ей), а также концептосферу, представлен-
ную в виде XML-кода.

Ключевые слова:
ШИРОКАЯ СКАМЕЙКА, СИЛЬНАЯ 

ЖАРА, ТЯЖЕЛАЯ НОША, ТЯЖЕСТЬ, ЗНОЙ, 
НОША, ПОВЕЛИТЕЛЬ, ВОРОТ, ВОЗДУХ, 
СКАМЕЙКА, ХАРУН, ХАЛИФА, АР-РА-
ШИД, ЧЕЛОВЕК, ПЛАТ, СКАЗКА, ГОЛОВА, 
РЕЧЬ, УТРО, ВРЕМЯ, ДЕНЬ, КУПЕЦ 

الكلمات المفتاحية :
حرارة، ثقيل،  ثقيل،  عبء  شديدة،  حرارة  واسع،   مقعد 

الرشيد، خليفة،  هارون،  مقعد،  هواء،  بوابة،  رب،   عبء، 
رجل، بلات حكاية، رأس، كلام، صباح، وقت، نهار، تاجر

[alkalimat aldaalatu:
maqead wasie, hararat shadidatun, 

eib’ thaqila, thaqilun, hararatu, eib’, raba, 
bawaabati, hawa’i, maqeadi, harun, khalifat, 
alrashida, rajulu, blat, hikayata, rasa, kalami, 
sabahi, waqat, nahar, tajir]

Ключевые действия:
ПОДМЕСТИ, ВСПОТЕТЬ, ПОЛИТЬ, 

БЫТЬ, УТОМИТЬСЯ, ПОДЫШАТЬ, НО-
СИТЬ, НЕСТИ, УСИЛИТЬСЯ, ЗВАТЬ, 
ПРОХОДИТЬ, ПОЛОЖИТЬ, СТОЯТЬ, ОТ-
ДОХНУТЬ, ДОЗВОЛИТЬ, ПРЕКРАТИТЬ, 
ЗАСТИГНУТЬ, ЖИТЬ, СЛУЧИТЬСЯ 

الأفعال الأساسية : 
احمل، احمل،  تنفس،   اكتساح، عرق، ماء، كن، متعب، 

 عزز، اتصل، مرر، العب، قف، استرح، اسمح، توقف، التقط،
حي يحدث

[al’iijra’at alrayiysiatu:
aktisahu, earqa, ma’, kun, muteabi, 

tanafasu, ahmil, ahmil, eazaza, atasala, marra, 
aleab, qaf, astarha, asmah, tawaquf, altaqatu, 
hayi, yahduth]

Таким образом представление кон-
цептуальной структуры двуязычного про-
странства текста является синтезом лекси-
ко-семантических свойств и контекстного 
употребления наиболее частотных «сущ-
ностей», выраженных именами существи-
тельными и именными фразами, и наиболее 
частотных «связей», представленных гла-
гольной лексикой. Результатом работы се-
мантического лингвистического процессора 
Стенд  Leferent 0.3.0 является графическая, 
концептуальная, частотная экспликации 
текста, образ концептосферы как единого 
ментального пространства текста, выра-
женного в ключевых и опорных словах и 
фразах, наиболее частотных лексемах и их 
структурных связях.
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6. Заключение
Вариативность языковой картины мира 

обусловлена такими имманентными свойст
вами естественного языка, как многознач-
ность и неоднозначность языковых знаков. 
Эти свойства проявляются в устных и пись-
менных текстах, где контекст играет ключе-
вую роль в выборе конкретного значения из 
всех возможных вариантов языкового знака.

Сопоставление семантической структу-
ры ключевых концептов русского и арабско-
го языков наглядно иллюстрирует явление 
асимметрии языкового знака и вариативно-
сти языковой картины мира.

Культурно-значимые тексты включа-
ют авторские или народные произведения, 
которые, с одной стороны, отражают клю-
чевые аспекты языковой картины мира но-
сителей языка, а с другой стороны, сами 
оказывают влияние на ее формирование, 
особенно на лексическую часть. Концепты, 
выражения и устойчивые фразы из таких 
текстов становятся частью языковой систе-
мы и присутствуют в сознании носителей 
языка [Mirzoeva, Syurmen 2020: 659]. Таким 
образом, происходит формирование мен-
тального пространства носителей языка.

В ходе исследований были определены 
наиболее важные и часто встречающиеся 
концепты в текстах сказок «Тысяча и одна 
ночь» на русском и арабском. Для русско-

язычных текстов использовался метод со
здания частотного словаря лемм с помощью 
программного инструмента ISV. Затем для 
выявленных концептов на русском языке 
подбирались их эквиваленты в арабских 
текстах. Такие частотные словари были со-
ставлены для всех текстов сказок.

Построен двуязычный лингвистический 
ресурс параллельных культурно-значимых 
текстов и структурно-семантических опи-
саний ключевых концептов и опорных слов 
русского и арабского языков. Этот ресурс 
является новым, ему присвоено название АР-
ЛинКор — ارلينكور (англ. ARLinCor) — Араб-
ско-русский лингвистический корпус — 
.الروسية العربية اللغوية المجموعة أرلينكور،

Практическая значимость результатов 
исследования заключается в том, что разра-
ботанные методы, модели и лингвистиче-
ский ресурс будут востребованной основой 
для создания и отладки систем машинного 
перевода, создания датасетов (специаль-
ных наборов данных) для обучения нейрон-
ных сетей и других систем с модулем ма-
шинного обучения, для улучшения точнос
ти и качества переводов. Полученные ре-
зультаты могут использоваться в обучении 
языкам, помогая студентам лучше понять 
языковую картину мира, ее вариативность и 
культурные особенности носителей русско-
го и арабского языков.
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Аннотация. Цель настоящей статьи — осмысление опыта использования в многотомной ака-
демической серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока» комплексного 
междисциплинарного подхода при публикации томов серии и исследовании фольклорного ма-
териала. На основе метода включенного наблюдения автор статьи рассматривает положитель-
ные результаты создания коллаборации ученых смежных гуманитарных областей, деятельность 
которых направлена на представление такого полифункционального явления, как фольклор. 
Результаты. Выработка стратегии изучения и последующего издания высокохудожественных 
фольклорных произведений воплощена на научных принципах, единых для всех авторских 
коллективов, занятых в подготовке к изданию разноязычного материала. Немаловажное зна-
чение в представлении материала имеет его отбор с целью презентации высокохудожествен-
ных образцов, претендующих на звание памятников духовного наследия народа. Сибирская 
серия включает все крупные фольклорные жанры. Образцы представлены с параллельным 
фольклористическим переводом и снабжены обстоятельным научно-справочным аппаратом, 
призванным раскрыть для иноязычного читателя весь спектр национального колорита без 
ущерба его образного смысла. В этом отношении особая функциональная роль отводится ком-
ментариям к русскому переводу, которые поясняют все «темные» места в текстах. Основная 
направленность серии — дать представление о «живом» фольклоре, бытующем у народов си-
бирско-дальневосточного региона. В связи с этим большое значение придается аудиозаписям 
и нотной расшифровке звучащих музыкальных образцов, которые составляют обязательную 
часть в томах и представлены в виде приложения на грампластинках, компакт-дисках (CD) и 
USB-носителях (USB flash drives  (SDs). Таким образом, междисциплинарность проявляется 
в активном использовании современных мультимедийных технологий, неизмеримо расширя-
ющих возможности научных исследований в области фольклористики и этномузыкознания. 
Особое внимание уделяется в томах серии текстологической проработке материала, при этом 
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неукоснительно соблюдение принципа невмешательства в текст. Диалектизмы, архаизмы, раз-
личные исполнительские особенности сохраняются в текстах без изменений, что создает до-
стоверную документальную базу для последующего изучения языковых процессов у того или 
иного народа.
Ключевые слова: издание фольклора, академическая серия, междисциплинарность, научная 
концепция, фольклористический перевод, аудиозаписи, нотная запись фольклора, мультиме-
дийные технологии в фольклористике
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Abstract. Goals. The article examines some challenges and outcomes of integrating comprehensive 
and interdisciplinary approaches during the preparation and publication of collections representing 
over thirty ethnic folklore traditions of Siberia and Russia’s Far East. Methods. The paper addresses 
participant observation tools to trace the progress and effects of this integration. A substantial body of 
folklore patterns accumulated through the efforts of generations of scholars and collectors have shaped 
the monumental humanitarian project — Folklore Jewels of Siberia and Russia’s Far East. Results. 
The sixty-volume work provides a complete representation of major genres, such as epic poetry, fairy 
tales, myths, legends, lore, ritual poetry, and folk songs. The project team of humanitarians has included 
folklorists, linguists, ethnomusicologists, and ethnographers. So far, a total of thirty four volumes have 
been published, with two more on the way. Artistic merits of the volumes are exceptional, since the 
latter vividly represent the Altaian, Belarusian, Buryat, Dolgan, Mansi, Nanai, Nenets, Russian, Tuvan, 
Udege, Khakass, Shor, Evenk, and Yakut folklore traditions. Published in accordance with universal 
scholarly guidelines, the editions encompass quite a diversity of genres and languages. Original-
language texts are paralleled by folklore translations that preserve the former’s figurative language. 
The text corpus is accompanied by comments elucidating phraseological expressions, ethnographic 
and historical contexts, and mythological or worldview elements that might be unclear (‘opaque’) 
to non-native speakers. Textual processing of the published samples primarily involves punctuation 
correction, with dialectal, archaic, performance-related, and orthographic features left unaltered. 
Linguists are thus granted opportunities to analyze linguistic processes diachronically. The series 
successfully integrates contributions of both folklorists and ethnomusicologists. Ethnomusicologists 
have provided the first complete musical notation of heroic tales in Volumes 17 and 29. The evolution 
of music applications has mirrored technological progress, a transition encompassing — gramophone 
records, compact discs (CDs), and USB flash drives (SDs). The book design also bears certain semantic 
essentials. The volumes are uniformly bound in blue, a color symbolizing the sacred sky in Siberian 
traditions, and each protective packaging features a unique, unrepeated ornament to exemplify most 
sophisticated ornamental traditions of Siberian cultures. It should be noted that the series includes 
contemporary field notes alongside archival materials. Insights into various texts illuminate the 
lifespan of folklore — from its peak to the contemporary period. The paper asserts the efficiency of 
integrated interdisciplinary methodologies in the study and publication of folklore.
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1. Введение
Фольклор народов Сибири разнообра-

зен в жанровом воплощении и представлен 
как крупными произведениями эпоса, так и 
малыми жанрами в прозаическом и музы-
кально-поэтическом исполнении. Начиная с 
XIX в., поколениями ученых и собирателей 
создана огромная коллекция фольклорных 
материалов, большая часть которых ждет 
своего опубликования. Задача раскрытия 
всего этого богатства стоит перед ставшей 
известной в научном мире академической 
многотомной серией «Памятники фольклора 
народов Сибири и Дальнего Востока», под-
готовка и издание которой осуществляются в 
Институте филологии СО РАН с 1990 г. 

На сегодня опубликованы 34 книги, 
следующие, 35-й том «Народные песни 
алтайцев» и 36-й «Бурятские героические 
сказания», находятся в редакционной ра-
боте издательства. В академической серии 
представлен фольклор в развитии: от его 
классических форм, которые были зафик-
сированы в период их активного бытова-
ния, до современных записей, сделанных 
в ходе фольклорных экспедиций сотрудни-
ками сектора фольклора народов Сибири 
и авторскими коллективами готовящихся к 
изданию томов. В настоящей статье с при-
менением метода включенного наблюдения 
представлено осмысление опыта внедрения 
в эдиционную практику комплексных меж-
дисциплинарных подходов публикации раз-
ноязычных и многожанровых фольклорных 
произведений. 

2. Материалы и научная концепция 
серии «Памятники фольклора народов 
Сибири и Дальнего Востока»

Создание серии было инициировано 
сибирскими учеными. Идея масштабной 
публикации произведений устной поэзии 
сибирских народов оформилась к 70-м  гг. 

XX  в., когда ученые осознали, что распо-
лагают фундаментальной базой фольклор-
ного материала, формирование которой 
началось еще с конца XVIII  в. и активно 
стало пополняться в результате деятельно-
сти величайших ученых, как В.  В. Радлов, 
Г. Н. Потанин, И. А. Худяков и др. Огром-
ный вклад в собирание фольклорного и эт-
нографического материала внесли высоко-
образованные представители национальной 
интеллигенции Н. Ф. Катанов, Ц. Ж. Жам-
царано, А. Е. Кулаковский, А. А. Саввин и 
многие другие. Открытие в 40-х  гг. XX  в. 
научно-исследовательских учреждений в 
Сибири положило начало планомерному 
сбору и фиксации фольклорных произве-
дений. Например, как пишет В.  В.  Мин-
дибекова, в 1944 г. в г. Абакане был создан 
научно-исследовательский институт, в кото-
ром «сформировалась национальная интел-
лигенция, являющаяся преемницей лучших 
традиций дореволюционной и советской 
науки. В число своих первоочередных целей 
институт поставил собирание материалов 
по всем жанрам и видам хакасского фоль-
клора, пропаганду среди населения задач со-
бирания и сохранения устного творчества» 
[Миндибекова 2021: 85]. Такая же картина 
сложилась повсеместно по всей Сибири. К 
собирательской работе были привлечены 
ученые, писатели, учителя, краеведы, гра-
мотные знатоки и носители родного фольк
лора. В результате такой деятельности было 
собрано огромное количество фольклорных 
коллекций, которые пополнили архивы и 
рукописные фонды, превращаясь в недвиж-
ное богатство. Лишь мизерная часть из этих 
собраний увидела свет в виде публикаций и 
практического материала в исследованиях 
ученых. 

В 1970 г. на Всесоюзной научной конфе-
ренции в г. Улан-Удэ учеными Сибири был 
поднят вопрос о необходимости создания на-
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учного журнала по фольклористике и настоя
тельной необходимости публикации фольк
лорных образцов, собранных поколениями 
собирателей и хранящихся в архивах страны. 
После подготовительной проработки идеи, 
проведенной бурятскими и якутскими уче-
ными, она получила в 1981 г. реальное под-
тверждение в виде решения Президиума Си-
бирского отделения АН СССР и Бюро РИСО 
АН СССР об издании 60-томной научной 
двуязычной серии «Памятники фольклора 
народов Сибири и Дальнего Востока». Прак-
тическая реализация проекта была возложе-
на на д-ра филол. наук А. Б. Соктоева и сек-
тор фольклора народов Сибири, созданный 
под его руководством, который был призван 
стать научно-координационным центром для 
авторских коллективов томов. 

Стало очевидно, что для успешной пуб
ликации разножанрового материала была 
необходима выработка нового подхода, ко-
торый мог бы продемонстрировать «живое» 
бытование фольклора во всей его совокуп-
ности. Поскольку в российской гуманитар-
ной науке не было еще примера таких изда-
ний, требовалось продумать методологиче-
скую базу, научную концепцию всего изда-
ния и единые научно-издательские требова-
ния, которые объединили бы в одной серии 
многоязычный специфический и уникаль-
ный в своем воплощении фольклор разных 
этносов, у которых он был зафиксирован в 
неодинаковой степени своей сохранности. В 
серии планировалось представить фольклор 
более тридцати этносов Сибири и Дальне-
го Востока, из которых не все до сих пор 
имеют свою устоявшуюся письменность. 
Эту проблему необходимо было решать по 
мере подготовки соответствующих томов к 
печати. Для авторских коллективов томов 
организаторами Серии была озвучена ее на-
учная концепция, которая заложила в своей 
основе главный постулат — представить для 
публикации из всего массива произведений 
высокохудожественные образцы живого быту-
ющего фольклора и исходить в своей работе из 
следующих основных принципов:

•	 представлять оригинальные тексты 
без искажений, с сохранением аутентичности 
народной речи и диалектных особенностей; 

•	 дать параллельный перевод фольклор-
ных текстов на русский язык; 

•	 проводить комплексное изучение 
фольклорного материала; 

•	  проводить регулярные экспедици-
онные исследования с применением методов 
фольклористики, лингвистики, этнографии, 
этномузыкознания; 

•	 прослеживать эволюцию фольклора 
через сочетание классических архивных мате-
риалов и современных записей; 

•	 давать жанровую классификацию с 
использованием национальной терминологии; 

•	 подбирать варианты фольклорных 
произведений, что будет свидетельствовать об 
устной природе фольклора; 

•	 для систематизации материала созда-
вать различные указатели. 

3. Организация комплексного подхода 
к освещению сибирского фольклора

Для начала реализации проекта «На-
учная подготовка и издание томов Серии» 
был разработан проспект издания, в кото-
ром фольклор сибирско-дальневосточного 
региона, включая переселенческие народы, 
был сформирован в национальные корпуса, 
включающие в себя от однотомника до 7 то-
мов в зависимости от наличия полноценных 
коллекций и сохранности фольклора у опре-
деленных народов. Минимальный объем 
книги ограничивался 20 печатными  листа-
ми. Для репрезентативности было решено 
по возможности каждый жанр представлять 
в отдельной книге, а при наличии более объ-
емного корпуса публиковать произведения 
в двух томах, как, например, бурятский и 
якутский эпос, русский и белорусский обря-
довый фольклор. 

Большую роль в разработке стратегии 
Серии сыграло учреждение Главной ред-
коллегии, в первый состав которой вошли 
видные ученые страны:  Э.  Е. Алексеев, 
В.  М.  Гацак, А.  П. Деревянко, Н.  В. Еме-
льянов, И.  И. Земцовский, Х.  Г. Короглы, 
Е. Н. Кузьмина, Б. Н. Путилов, Ю. И. Смир-
нов, А.  Б. Соктоев, М.  И. Тулохонов, 
Е.  И.  Убрятова, Ю.  И.  Шейкин, которые 
представляли такие области гуманитарной 
науки, как фольклористика, лингвистика, 
археология, этнография, этномузыкология. 

Исходя из глубокого понимания приро-
ды фольклора, его многокомпонентности и 
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полифункциональности, а главное, полно-
кровного бытования на сибирско-дальневос
точной территории, учеными была вырабо-
тана научная концепция серии, основанная 
на комплексном междисциплинарном под-
ходе к осмыслению и освещению «живого» 
фольклора народов Сибири, о которой гово-
рилось выше. Но для успешной реализации 
проекта необходимы были и организацион-
ные мероприятия, учитывающие характер 
научной концепции. Ключом к решению 
этой глобальной задачи тогда стало форми-
рование коллаборации представителей из 
всех научных и вузовских институтов Си-
бири, ведущих ученых Москвы, Санкт-Пе-
тербурга, отдельных носителей-энтузиа-
стов, интересующихся родной культурой и 
фольклором.

Философы-эпистемологи считают, что 
«одна из главных черт современной науки 
переднего края и интеллектуальной дея-
тельности вообще выражается понятием 
междисциплинарности. В отличие от дис-
циплины, которая символизирует синхрон-
ный срез развития науки как социального 
института, междисциплинарное взаимо-
действие  — диахронный и эмерджентный 
момент, характеризующий выраженную 
динамику и ведущий к новым формам орга-
низации научного знания» [Междисципли-
нарность в науках 2010: 10].

Действительно, работа по подготовке к 
изданию томов Серии была продумана ина-
че, по сравнению с тем, как это было приня-
то у гуманитариев прежде. Был сформиро-
ван огромный авторский коллектив Серии, 
объединенный единой задачей и способный 
предложить разные методы с точки зре-
ния смежных научных областей. В гумани-
тарной науке Сибири такой мультидисцип
линарный подход к публикации фольклора 
был предложен тогда, в 80-е гг. XX в., впер-
вые. Новизна проекта проявилась и в том, 
что Серия представляла фольклор в его жи-
вом звучании, объединяя в себе и слово, и 
музыку, и действие. Слово было представ-
лено в томах корпусом текстов, слово и му-
зыка звучат в аудиоприложениях к книгам, 
действие зафиксировано в видеозаписях 
обрядов сибирских и дальневосточных на-
родов, которые можно будет увидеть в то-

мах обрядового фольклора алтайцев, бурят, 
коряков, хантов, рукописи которых нахо-
дятся в редакционной подготовке в секторе 
фольклора народов Сибири. 

Счастливым обстоятельством для Се-
рии стало сотрудничество с Новосибир-
ской государственной консерваторией  
им. М. И. Глинки, руководство которой глу-
боко прониклось идеей фольклористов о 
совместной работе над крупным гуманитар-
ным проектом XX  в. Консерватория стала 
опорным учреждением для Института фи-
лологии СО РАН, кузницей научных кадров 
для сектора фольклора народов Сибири 
Института филологии СО РАН, где создана 
музыковедческая группа. Этномузыковеды 
стали активными участниками в экспеди-
ционной работе, в научной подготовке то-
мов Серии, внося свой неоценимый вклад 
в развитие Серии. Таким образом, Инсти-
тут филологии СО РАН стал единственным 
научным учреждением страны, в котором в 
дружном единении работают в одном круп-
номасштабном проекте фольклористы и эт-
номузыкологи.

Серия воплотила на практике комплекс-
ный междисциплинарный подход, объеди-
нивший научные методы фольклористики, 
этномузыкознания, лингвистики, истори-
ческих наук, но при этом текстовый подход 
остался основным. Скрупулезная тексто-
логическая подготовка, включающая бе-
режную сохранность языкового материала, 
ориентирована на последующее лингвисти-
ческое изучение процессов, происходящих 
в языке. Глубокое исследование музыкаль-
ной составляющей фольклора на примере 
конкретных образцов дает возможность 
раскрытия и сопоставления уникального 
интонирования музыкальных произведе-
ний многих этносов, относящихся к разным 
языковым семьям. Таким образом, серия 
предложила в 80-е гг. XX в. новый подход к 
постижению фольклорного феномена. 

Поскольку Серия шла непроторенными 
путями, в преддверии работы над томами 
необходимо было снабдить авторские кол-
лективы методическими рекомендациями 
с целью объединения их усилий, оказания 
методологической помощи и обеспечения 
единства в подаче разноязычного фоль-
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клорного материала. Следовало в полноте 
и объеме представить распространенность 
жанрового, сюжетно-мотивного состава 
фольклорных образцов с учетом временно-
го развития, от периода былого активного 
состояния фольклора, зафиксированного 
поколениями собирателей XIX и XX вв., до 
угасания традиции в наши дни. 

Для четких ориентиров многочислен-
ных авторских коллективов Главная ре-
дакционная коллегия серии разработала 
и утвердила на Бюро Научного совета по 
фольклору АН СССР в 1982 г. «Принципы и 
порядок подготовки томов серии „Памятни-
ки фольклора народов Сибири и Дальнего 
Востока“», которые впоследствии в 2003 г. 
претерпели изменения и дополнения, исхо-
дя из опыта, накопленного сотрудниками 
сектора фольклора народов Сибири в ходе 
научной подготовки опубликованных томов 
[Принципы и порядок 2003]. Эта небольшая 
брошюра лаконично, но емко и поэтапно 
изложила процедуру и концепцию подго-
товки рукописей, ход работы над томами, 
начиная с отбора и подачи текстов, особен-
ностей расшифровки аудиозаписей, харак-
тера научных статей и научно-справочного 
аппарата, включая сведения о текстологиче-
ской работе, проведенной по отношению к 
публикуемым образцам. Отдельное внима-
ние уделялось характеру русского перевода, 
который параллельно сопровождал каждый 
оригинальный образец, подчеркивалась не-
обходимость нотной расшифровки каждого 
музыкального произведения, публикуемого 
в томе.

Для создания печатного издания в самом 
начале требовалось решить шрифтовую 
проблему. На момент организации Серии 
во всех публикациях того времени, где по-
мещался текст, национальные буквы впи-
сывались вручную тушью. По ходу работы 
над рукописями томов решались пробле-
мы шрифтов с национальными символами, 
текстологические задачи, вопросы презен-
тации в печатном издании устного слова 
в его живом звучании. Сибирские ученые 
глубоко погрузились в работу. Весь огром-
ный коллектив, заряженный идеей откры-
тия миру фольклорного богатства Сибири и 
состоящий из представителей научного со-

общества и национальной интеллигенции, 
хорошо понимал суть родного фольклора и 
поэтому стремился как можно полнее рас-
крыть фольклорное разнообразие и поэти-
ческую полноту в отобранных для издания 
высокохудожественных произведениях.

От Главной редакционной коллегии Се-
рии в первом ее томе «Эвенкийские герои-
ческие сказания» была опубликована про-
граммная статья «Фольклор народов Сибири 
и Дальнего Востока: истоки и традиции», 
написанная главным редактором Серии 
акад.  А.  П.  Деревянко и его заместителя-
ми — чл.-корр. В. М. Гацаком и А. Б. Сок-
тоевым [Гацак и др. 1990: 10–71]. На осно-
ве анализа уникальных археологических 
находок, первых фольклорных и этногра-
фических открытий сибирских экспедиций 
петровского времени и последующих веков, 
обзора собирательской работы, проведенной 
М. А. Кастреном, А. Ф. Миддендорфом, вен-
герскими учеными Б. Мункачи, И. Папаи, 
фундаментальных изданий, осуществленных 
В. В. Радловым, Э. К. Пекарским, Н. Ф. Ката-
новым, Ц. Ж. Жамцарано, в статье была дана 
широкая панорама культурной самобытно-
сти сибирских народов от палеолита до на-
ших дней. Была установлена связь времен, 
традиций и народов, живущих на обширной 
сибирско-дальневосточной земле и обладаю-
щих уникальным духовным богатством. 

Особое внимание было обращено на 
дальнейшее продолжение собирательской 
деятельности по сбору фольклорного ма-
териала. С созданием сектора фольклора 
народов Сибири, выполняющего роль на-
учно-координационного центра подготовки 
рукописей томов, началась активная экспе-
диционная работа по всей обширной сибир-
ско-дальневосточной территории. Так был 
переброшен мост между коллекциями, на-
копленными в течение XIX–XX вв., и совре-
менными фиксациями, начиная с 1984 г. по 
настоящее время. Благодаря такому диахро-
ническому подходу исследователям была 
предоставлена возможность проследить у 
сибирских народов развитие фольклора во 
времени, выявить трансформационные про-
цессы и отражение печати времени на жиз-
ни фольклорных мотивов. 

Изучение фольклорных традиций наро-
дов Сибири и подготовка к изданию томов 
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60-томной академической серии «Памятни-
ки фольклора народов Сибири и Дальнего 
Востока» приобрели особую значимость 
и актуальность в условиях глобализации и 
быстрой утраты традиционной культуры. 
Всестороннее и достоверное представление 
богатого фольклорного наследия народов Си-
бири и Дальнего Востока стало основной науч-
ной задачей перед авторскими коллективами и 
составителями томов. Сибирская Серия — это 
единственное в мире издание, освещающее 
все крупные жанры фольклора более чем на 
тридцати языках коренных и переселенческих 
народов Сибири и Дальнего Востока в ди-
ахронном и синхронном представлении. Такой 
подход обеспечивает всестороннее и досто-
верное представление богатого фольклорного 
наследия народов Сибири и Дальнего Востока.

4. От тома к тому. Развитие Серии во 
времени

Предпринимаемая сибирская фольклор-
ная Серия призвана представить миру ду-
ховное наследие сибирских народов в его 
широте, глубине, сохранности во времени и 
в неразрывной связи с истоками и в живом 
звучании. Каждый очередной том Серии 
ожидается научным сообществом с нетер-
пением. Несмотря на объективные и субъ-
ективные сложности, возникающие в ходе 
работы, 34 тома Серии дают возможность 
видеть ее поступательное развитие в ногу 
со временем и технологическим развитием 
в стране. Технический прогресс способству-
ет успешной реализации новшеств в Серии, 
поэтому она не может оставаться в стороне 
от возможностей мультимедийной техноло-
гии. 

Это проявилось в подготовке музыко-
ведческого раздела в каждой книге. Оциф-
ровка всего массива фольклорных текстов, 
объединение слова и его звучания на грам-
пластинках, впоследствии на компакт-дис-
ках, а теперь на иных носителях в виде кар-
ты (USB flash drives) и QR-кодах, стало обя-
зательным этапом подготовки томов Серии. 

Кроме этого, в Серии показано разно-
образие и богатство национального орна-
ментального искусства, проявившегося в 
оформлении футляр-упаковки, куда вкла-
дывается книга. И футляр, и обложка книг 

своим характерным колоритом несут семан-
тическую нагрузку, синим цветом символи-
зируя голубое небо-тэнгри, священное для 
всех народов Сибири. Кроме этого, каждый 
футляр-упаковка имеет не повторяющийся 
орнамент на других томах Серии, т. е. если 
национальный фольклорный корпус вклю-
чает 7 томов (как бурятский и русский) или 
6 томов (якутский), то ни одна книга из них 
не дублирует орнамент на футляре. Таким 
образом, каждый этап в подготовке Серии 
продумывался и был направлен на полное 
раскрытие уникального фольклора каждо-
го этноса. При всем единообразии оформ-
ления и подачи материала по параметрам 
Серии каждый том содержит свою «изю-
минку», характеризующую национальные 
особенности, мировоззренческие аспекты, 
этническое разнообразие своих носителей. 

Еще один из важнейших принципов Се-
рии — параллельный перевод фольклорных 
текстов на русский язык требует обязатель-
ного соблюдения в томах. Это наиболее 
сложный и трудоемкий этап в подготовке 
текстов к публикации, так как приходит-
ся иметь дело с переводом произведений 
из одной языковой системы в другую, кар-
динально отличающихся по своему грам-
матическому строю. Кроме этого, как пра-
вильно заметила Ю. В. Лиморенко, вслед за 
В. Я. Проппом и с учетом своего многолет-
него опыта работы над томами, что большое 
значение имеет первичная обработка текста. 
Поскольку в томах приоритетом пользуются 
полевые записи фольклорного материала, то 
упущения и неверная расшифровка образ-
цов могут привести к неточностям в перево-
де [Лиморенко 2021: 10].

При работе составителей над переводами 
в томах Серии учитывается предостережение 
В. Я. Проппа о том, что «обработка особенно-
стей словоизменения, словообразования и пр. 
недопустима. Вмешательство редактора в 
этих случаях представляло бы собой уже не 
только языковую, но и литературную правку и 
обработку. В большинстве случаев так назы-
ваемая „литературная обработка“ должна 
квалифицироваться как варварство, если речь 
идет об издании памятников народного твор-
чества» [Пропп 1956: 204]. 

В переводческом процессе возникает ряд 
текстологических аспектов, связанных, по-
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мимо расшифровок аудиозаписей и сверок с 
оригиналами, с разными графическими систе-
мами и алфавитами, пониманием диалектных 
слов и архаизмов, характером заимствован-
ных слов, встречающихся в текстах. Принци-
пиальные моменты, относящиеся к переводу, 
нашли четкое изложение в методологическом 
документе Серии [Принципы и порядок 2003: 
9–10]. 

В философии науки установлено, что «На-
учная и социальная актуальность понятия 
междисциплинарности определяется не в 
последнюю очередь его связью со столь же 
популярным понятием инновации. Так, по 
мнению Дэна Спербера, м-исследования1 
как раз оказываются вызовами — иной раз 
радикальными  — для участвующих дисци-
плин, поскольку часто приводят к возникно-
вению инноваций» [Междисциплинарность 
в науках 2010: 10].

Междисциплинарность в серии «Памят-
ники фольклора…» привела к инновацион-
ному прорыву, особенно ярко заметному в 
томах героического эпоса. В ходе полевой 
работы собиратели замечали, что в хакас-
ском и особенно в шорском эпосе наблюда-
ется двойная трансляция, когда сказитель 
пропевает, а затем пересказывает пропе-
тый эпизод. Эта особенность никак и нигде 
не отражалась, и поэтому исследователи 
не акцентировали свое внимание на этой 
характерной черте. К тому же сложилась 
такая практика, когда сбор материала осу-
ществлялся порознь: фольклористы запи-
сывали вербальные тексты, музыковеды — 
музыкальные образцы, при этом часто в 
публикациях приводились фрагментарные 
нотные записи. И только в 1998  г., когда в 
серии «Памятники фольклора…» был опу-
бликован том «Шорские героические сказа-
ния» [Шорские героические сказания 1998], 
впервые на примере сказания «Кан Пер-
ген» была продемонстрирована вокальная 
и речевая манеры исполнения. Фольклорист 
А. И. Чудояков и этномузыколог Р. Б. Наза-
ренко выявили 102 вокальные тирады, кото-
рые были полностью нотированы и проана-
лизированы с музыковедческой точки зре-
ния [Шорские героические сказания 1998]. 

1 Здесь в тексте сокращение «м-исследова-
ния» означает «междисциплинарные исследова-
ния». — Е. К.

Опыт нотирования героического эпоса 
был продолжен этномузыкологом Г. Б. Сы-
ченко в следующем томе «Фольклор шор-
цев», куда вошли сказание «Ак Кан», сказки, 
мифы, легенды, предания, шаманское кам-
лание, заклинания, плачи-сыыт (сығыт), 
колыбельные песни, песни (сарын). В этом 
томе наряду с героическим сказанием «Ак 
Кан», полностью нотированным, была пред-
ставлена нотная запись к другим музыкаль-
ным образцам, таким, как шаманское камла-
ние, плачи, колыбельные песни, собственно 
песни [Фольклор шорцев 2010]. 

Конечно, нотная запись образцов воз-
можна при наличии аудиозаписей. К сожа-
лению, в сибирских коллекциях можно на-
считать незначительное количество фоноза-
писей из-за отсутствия технических звуко-
записывающих устройств в пору активного 
бытования фольклора. Только с появлением 
магнитофонов фольклорные произведения 
стали фиксироваться на пленку, но из-за 
дефицита самой пленки во время полевых 
записей собиратели часто переписывали ау-
диозаписи, перекладывая их на бумагу, для 
того, чтобы продолжить во время экспеди-
ции дальнейшую фиксацию произведений.

Подобная картина наблюдалась и у бу-
рятских собирателей. По счастливому сте-
чению обстоятельств, благодаря стараниям 
ученого-фольклориста М.  П. Хомонова, в 
архивном фонде Центра восточных руко-
писей и ксилографов Института монголове-
дения, буддологии и тибетологии СО РАН 
(далее  — ЦВРК ИМБТ СО РАН) сохрани-
лись магнитофонные аудиозаписи репер-
туара сказителя-улигершина Буры  /  Бууры 
Барнакова. На основе этих фонозаписей к 
настоящему времени подготовлен к печати 
том «Бурятские героические сказания». В 
текстовый корпус вошло одно из сказаний, 
которое является расшифровкой магнито-
фонной записи. Качество записи оставляет 
желать лучшего, но все же наличие аудиоза-
писи позволило нотировать весь текст ска-
зания от начала до конца. Такая публикация 
героического эпоса в нотной записи явится 
новым словом в бурятском эпосоведении и 
продолжением опыта нотирования героиче-
ского эпоса в Серии.

Открытая к инновациям, Серия не мог-
ла в своем развитии не использовать новые 
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мультимедийные технологии. Если в пер-
вых томах в качестве фоноприложения при-
лагалась грампластинка лишь с фрагмента-
ми образцов публикуемых вариантов про-
изведений (из-за малого объема виниловой 
пластинки), то в последующих томах 11, 18, 
20 и далее идет в комплекте компакт-диск. 
Начиная с тома 35, аудиоприложение будет  
доступно по QR-коду (в разделе «Содержа-
ние аудиоприложения» и на третьей страни-
це обложки) и дублируется на прилагаемой 
USB-карте, прилагаемой к тому. 

Дополнительный источник информа-
ции, сопровождающий публикацию текстов, 
представляют собой фотоиллюстрации как 
в черно-белом исполнении, так и цветном, 
которые дают визуальное представление о 
реалиях материальной культуры и народ-
но-прикладном творчестве народов сибир-
ско-дальневосточного региона (одежда, 
украшения, вышивка, орнаменты).

5. Заключение
На основе итогов работы и опыта вне-

дрения комплексных междисциплинарных 
подходов к публикации фольклора более 
тридцати народов сибирско-дальневосточ-
ной территории можно констатировать, что 
идея поколений сибирских ученых успешно 
реализуется, опыт междисциплинарности в 
эдиционной практике полностью отвечает 
устной природе фольклора, раскрывая его 
полифункциональную суть, проявляющу-
юся в слове, музыке и действии. Большим 
подспорьем в исследовании и публикации 
такого уникального явления как фольклор 
является применение современных мульти-

медийных технологий. В серии одним из на-
учных принципов публикации фольклорно-
го материала является демонстрация живой 
традиции. Это возможно путем включения 
звучащих текстов, записанных в ходе реаль-
ного исполнения. Помимо эстетического ин-
тереса, звукозаписи ценны тем, что являются 
достоверным источником, дающим пред-
ставление о бытовании фольклорного текста, 
о его естественном звучании, индивидуаль-
ной манере исполнителя [Кузьмина 2022: 
10]. Научные принципы, принятые в серии 
«Памятники фольклора народов Сибири и 
Дальнего Востока», оптимальны для всех, 
кто занимается публикацией фольклорного 
материала. Серия стала признанным в на-
учном сообществе крупным гуманитарным 
проектом, соответствующим мировому на-
учному уровню. Тома Серии получили свое 
практическое воплощение. По структуре и 
принципам, принятым в томах, публикуют-
ся фольклорные произведения в Бурятии и 
Якутии. Об этом свидетельствуют издания 
последних лет, подготовленные Н. Н. Нико-
лаевой [Бурятский героический эпос 2022] и 
под руководством М. Т. Сатанар [Кёр Буурай 
2022; Дугуйа Бёгё 2023]. Кроме этого, книги 
с соответствующим содержанием пользуют-
ся читательским интересом в национальных 
регионах, некоторые из них, как например, 
опубликованное в томе якутское сказание-
олонхо «Кыыс Дэбилийэ» получило сцени-
ческую жизнь и включено в репертуар Якут-
ского драматического театра и студенческих 
театральных коллективов. Тома песенной и 
обрядовой поэзии русского народа пользу-
ются интересом фольклорных групп.
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